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INTRODUCTION 


The knowledge of the Frahang i Pahlavik was brought to Europe by Anquetil 
du Perron. In the second volume of his Zend-Avesta of MAX he published 
(pp. 476-526) a version of the Frahang which had been prepared for him by his 
Parsi teacher Dastur Darab from an original manuscript stated to be 400 years 
older. In the manuscript of the Dastur, now kept in the Bibliotheque Nationale 
of Paris under the No. Suppl. Pers. 417, the Pahlavi words are arranged in an 
orthographical order, based on signs rather than letters. The words are given in 
Pahlavi writing, in Avestian writing (Pazand) and in Arabic writing (Pars!). In his 
edition, Anquetil presents the material in three columns: one with a Latin 
transcription of the Pahlavi word, based mainly on the Pazand, one with a Latin 
transcription of the Parsi (close to New Persian), and one with a French 
translation, presumably of the Parsi. Thus a typical lemma reads like this: 
“Aloman. Tschaschm. Oeil.” The transcription of the Pazand is, however, neither 
exact nor consequent, and the editor admits of having omitted certain difficult 
words and apparent repetitions. All in all he gives 1004 lemmas (including 
numbers and names of days and months). 

A hundred years later, another Dastur, Hoshan^i Jamaspji Asa, made the text 
of the Frahang available to us in its more original arrangement, i.e. in a number 
of chapters arranged according to subject. His edition and transcription of the 
text was published by Martin Haug as An Old Pahlavi-Pazand Glossary (Bombay- 
London 1870), with a comprehensive alphabetical word-list, written by the 
Dastur and supplemented by Haug, and various essays and comments by Haug 
and E. W. West. Although the readings of Dastur Hoshangji (i.e. transcriptions 
of the Pazand) in some respects are superior to those found in the edition of 
Anquetil du Perron, they betray little understanding of the true character of the 
Frahang. The transcription of the text begins in the traditional way: mond, khodd, 
jdtan, yazad... The Dastur, however, provides an interesting side-light on the 
problem of the huzvdris or Semitic elements when he, as an example of the 
“blunders” committed by his Parsi colleagues, writes (p. X, n. 1): “Most of 
the Desturs have a practice, when seeing Huzvanash [sic] words in the text, 
of pronouncing them in Pazand; thus for |(hk> ■* 114 ) they will simply 

pronounce pa ndm-e yazddn and not pavan sham-e yadaddn, as it is written; and 
so in all similar cases”. Martin Haug, on the other hand, adds a great number 
of Semitic cognates (correct and incorrect) to the Aramaic words appearing in 
the word-list and at times comes close to regarding them as some kind of 
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heterography, as in his comment to abitar (p. 45): „The syllable tar at the end 
indicates that the Semitic word ab is to be read as the Persian patar, padar 
‘father’.” 

In 1878 Carl Salemann published two Frahang texts among a number of 
Pahlavi, Avestan, Pazand and New Persian works presented in his Ueber eine 
Parsenhandschrift der Kaiserlichen Oejfentlichen Bibliothek zu St. Petersburg ( = 
Travaux de la 3me Session du Congres International des Orientalistes, Vol. 2, pp. 
493-592 [1-102 in the separate print]). His analysis of this manuscript points to a 
provenance from Kirman at the end of the 18th century A.D. The first of these 
texts of the Frahang is arranged in chapters according to subject, like the 
Hoshangji edition but with a somewhat different chapter division. Salemann gives 
this text in the original Pahlavi and in a Latin transcription of the Pazand version 
which obviously is quite exact in itself but tells nothing about Salemann’s 
analysis. The lemma referring to ‘eye’ is, e.g., transcribed thus: ‘‘ayoman. casm.”. 
The second text is arranged in orthographical order like the one prepared by 
Dastur Darab. It gives the words in Pahlavi writing with an interlineary inter¬ 
pretation in Pars! and is published exactly like that by Salemann. There is, 
however, neither translation nor word-list with this edition. Salemann only 
records a number of differences between this manuscript and the edition of 
Dastur Hoshangji, endeavouring to prove that the latter does not represent a 
genuine old manuscript tradition but shows signs of being “adapted” or “touched 
up” (ibid. p. 554 [64]). Later, of course, Salemann made up for this lack in his 
contribution “Mittelpersisch” to the first volume of the Grundrifi der iranischen 
Philologie (1895, pp. 249-332), where he discusses the Semitic elements and the 
Frahang in a judicious way (pp. 250-253) and in an appendix (pp. 326-332) lists 
143 Semitic “ideograms” with Iranian equivalents. 

The next important step in the study of the Frahang was the dissertation of 
Heinrich Junker, The Frahang i Pahlavik, published in Heidelberg in 1912. With 
this we have for the first time a carefully prepared text-critical edition, including 
descriptions of the manuscripts and a detailed glossary with references. In 
accordance with Junker’s analysis of the oldest tradition, the text is arranged in 
31 chapters, with an appendix listing a number of extra verbs found in one of the 
MSS. (U 2 ). Only the Pahlavi text is given, the Pazand and Pars! occasionally 
appearing in the critical apparatus. The glossary gives the first parts of the 
lemmas (the “heterograms” in Junker’s terminology) in orthographical order 
(c. 700 entries) followed by the supposed Middle Persian reading (the “eteogram” 
in Junker’s terminology) in Latin transcription, English translation, “traditional 
reading” (i.e. Pazand) of both “heterogram” and “eteogram” and etymological 
notes and references. An alphabetical index of “eteograms” makes it possible to 
find the corresponding “heterogram” in the glossary and, from there, the relevant 
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lemma in the text. Semitic elements are not distinguished in any way, neither in 
the transcription nor in the glossary. This was bettered by Junker when, 43 years 
later, he published a condensed version of his reading of the Frahang in the 
booklet Das Frahang i PahlavTk in zeichengemdsser Anordnung (= Iranische Texte 
und Hilfsbucher, 1, Leipzig 1955). There Aramaic elements are distinguished by 
being written in capitals (generally following Ebeling; cf. below). More complete 
indices to both Aramaic and Iranian words found in Junker’s edition of the 
Frahang are found in the work Lessico dei logogrammi Aramaici in Medio- 
Persiano by Mario Nordio (Venezia 1980). 

In his edition of 1912, Junker made use of ten MSS. of the Frahang, all of them 
carefully described in his introduction (pp. 2-12, 20-48). In eight of these MSS. 
the text is arranged according to subject and in two alphabetically (or rather 
orthographically). The two alphabetically arranged texts are quite recent (late 
19th century?), and the others do not seem to be very much older. The oldest and 
most reliable, according to Junker, is a MS. belonging to the Moolla Feroze 
Library (codex “M”). This is found to resemble the first of the two texts 
published by Salemann (which appears as “S” in Junker’s edition) and, like it, 
supposed to be of Iranian origin. The rest of the MSS. are probably all of Indian 
origin. They include six MSS. belonging to Maneckjee Rustomjee Unvalla (Uj, 
U 4 a, U 4 („ U 5 ; alphabetic: U 5 , U,; cf. A. Freiman, WZKMIO, 1906, pp. 155-159), 
one belonging to Dastur Kaikhosru Jamaspji (“J”), and the last one is MS. 
Ouseley 390 :11 of the Bodleian Library of Oxford (“O”; see below). At a very 
late stage of the work, the Copenhagen MS. K 25 became available to Junker, who 
added “some of the principal variants of this excellent Ms. in the proofs” (p. VI). 

The early studies of the Frahang were almost exclusively devoted to the Iranian 
aspect of this bilingual glossary. The first (and only) major study of it from a 
non-Iranian point of view was not the work of an Aramaist, as might have been 
expected, but that of an Assyriologist: Das aramdisch-mittelpersische Glossar 
Frahang-i-Pahlavik im Lichte der assyriologischen Forschung by Erich Ebeling 
(= Mitteilungen der altorientalischen Gesellschaft, XIV: 1, Leipzig 1941). According 
to the preface to that work (p. 4), Ebeling wanted to prove that a considerable 
number of the ideograms found in the Frahang are derived from Akkadian or 
Sumerian, that the author of the original Pahlavi Frahang made use of a word-list 
in (Sumerian-)Akkadian-Aramaic (“in Buchstabenschrift”) and that that word- 
list was patterned on Sumerian-Akkadian lexical works. Although Ebeling 
obviously failed in his main objectives, he nevertheless turned our attention to the 
ancient Mesopotamian tradition of bilingual wordlists and the likelihood that the 
Frahang was influenced by that tradition. Especially the use of Sumerian elements 
in Akkadian may furnish interesting parallels to that of Aramaic in Pahlavi. 
Using the edition of Junker, Ebeling presents the whole text of the Frahang in 
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Latin transcription with translation, comments and references. In his analysis of 
the Pahlavi text, Ebeling received considerable assistance from H.H. Schaeder, 
whom he quotes frequently. In a second and a third section Ebeling lists some 
90 ideograms supposed to be derived from Sumerian or Akkadian (pp. 69-72), 
only a few of which are beyond contestation, and an analysis of the subject 
arrangement of the chapters in comparison to Akkadian lexical works (pp. 86- 
99), which rather shows general similarities than specific dependency. Ebeling 
does not consider the relation between the Frahang i Pahlavik and the Avestan- 
Pahlavi Frahang i dim. 

The text edition of Junker was reproduced in extenso by Muhammad Javad 
Maskur in his “Huzvaresh Dictionary” or Farhang-i huzvdrishdy-i pahlavi 
(= Intisdrdt-i Bunydd-i farhang-i Jrdn, 29), published in Tehran in 1346/1968. In 
his introduction, Maskur presents a survey of views on the use of huzvdris that 
ranges from references in Pahlavi works and the Fihrist of Ibn Nadim to Franz 
Altheim & Ruth Stiehl. The main portion of the work (pp. 31-167) is a glossary 
of the ideograms found in the Frahang arranged in the orthographical order 
introduced by Junker. The readings generally follow those of Ebeling and, 
through him, those of Schaeder, but references also include works on Middle 
Persian and Parthian inscriptions (esp. Herzfeld’s Paikuli), Aramaic (Cowley, 
Jastrow, Gesenius, Payne Smith, Drower & Macuch, Altheim) and works by H.S. 
Nyberg {Hilfsbuch des Pehlevi, II and Manual of Pahlavi, 1). Further word-lists 
comprise ideograms not found in the Frahang (mainly compounds including an 
ideogram), ideograms found in Herzfeld’s Paikuli and a reprint of the list of 
ideograms for verbs, pronouns and particles found in an appendix to Salemann’s 
“Mittelpersisch” (taken from the English translation by Bogdanov, Bombay 
1930). Altogether, the book by Maskur is an ambitious attempt to collect 
between two covers the main results of previous studies on the Frahang. It is, 
however, marred by many inaccuracies and misunderstandings of the sources. 

An interesting perspective on the Frahang is found in a fragment of a similar 
work which was brought back from the Turfan oasis at the turn of the century. 
K. F. Geldner published a transcription of it in the Sitzungsberichte der Kgl. 
Preussischen Akademie der Wissenschaften of 1904 (Phil.-hist. Klasse, pp. 1136- 
1137) and Kaj Barr presented a facsimile and a careful reading and analysis of it 
in the Bulletin of the School of Oriental Studies of 1936 (vol. 8, pp. 391-403, 
pi. III). The fragment, which is written in elegant Book-Pahlavi handwriting, 
contains seven verbal ideograms, each presented with no less than fourteen 
different phonetic complements, in contrast to the Frahang which generally only 
gives three forms of each verb. Nothing certain is known about the background 
of this fragment and it is thus of little help in elucidating the history of the 
Frahang. Although the verbs treated in the fragment occur quite close to each 
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other in the Frahang (XX: 9 - XXr.9), the differing arrangement makes it less 
likely that there is any immediate connection between the two. As has been seen 
above, the available manuscripts of the Frahang seem to be quite recent and it is 
probably impossible to reconstruct its textual history more than a few centuries 
back. The fragment from Turfan is certainly much older (9th or 10th century 
A.D.?) and it may be taken as an indication that various Frahang?, of Pahlavi 
existed at least as far back as the time of the fall of the Sasanian dynasty and 
probably earlier. 

H. S. Nyberg occupied himself with the Frahang already in the beginning of 
the 1920’s. It was professedly one of the main sources for his paper “Pahlavi 
documents from Avroman” published in Le Monde Oriental of 1923. He pro¬ 
bably started his work on a new edition of it in the thirties but had to put it aside 
time after time for other tasks. During his last years he used to say that he would 
first publish the glossary of his Manual of Pahlavi, which appeared soon after his 
death in 1974. In his Iranian Nachlass, which was entrusted to me (as was the 
Semitic material to Christopher Toll), there were several handwritten versions of 
a critical text of the Frahang as well as various transliterations and transcriptions 
but neither translation nor commentary of any length. He had, however, lectured 
on the Frahang repeatedly, and in the course of those lectures he had clarified his 
aims with the new edition. 

Thus it was his intention to use both the texts arranged according to subject 
and those arranged “alphabetically”. Of the former he utilized, in a more 
complete way than Junker, the Copenhagen Codex K 25 (Junker’s “K”), the 
Bodleian MSS. Ouseley 390:11 (Junker’s “O”) and Ouseley 132:11 (Junker: —), 
and the first text in the MS. published by Salemann (Junker’s “S”). Of the 
“alphabetically” arranged texts, on the whole disregarded by Junker, he paid 
special attention to the glossary published by Anquetil du Perron and the second 
text in the MS. published by Salemann. Furthermore, he wanted to draw 
attention to the fragment of the Frahang from Turfan published by Kaj Barr. 
Nyberg’s main argument was that the previous editors had not fully understood 
the partitioning of the lemmas and the existence of explanatory phrases and 
glosses. Thus the sources used by Nyberg for the establishment of his final version 
of the critical text were the following (as reconstructed from his critical appa¬ 
ratus) : 

Manuscript K. Codex K 25 of the Royal Library of Copenhagen; cf. N.L. 
Westergaard, Codices Indici Bibliothecae Regiae Havniensis, Copenhagen 1846, 
pp. 114-115 (No. XXV). The Frahang occupies foil. 49-74 of this MS. and these 
folios were published in facsimile in vol. XII of the Codices Avestici et Pahlavici 
Bibliothecae Universitatis Hafniensis of Arthur Christensen (Copenhagen 1944), 
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this volume with an introduction by Kaj Barr. A good description of the MS. is 
found on pp. XV-XVII of this introduction. The MS. is written in Iranian style, 
but age and provenance cannot be determined, since there is no colophon. 
According to Barr “it is hardly older than 1600”. It is a good and complete MS. 
(apart from a lacuna of seven verbs in Ch. XVIII). Nyberg had a negative 
photostat copy of it at his disposal and seems to have used it as his basic text 
from an early stage of his work. The MS. gives a Pazand reading interlinearly 
which is quoted by Nyberg in his critical apparatus (in Latin transcription) when 
it differs in a significant way from the Pahlavi writing. On fol. 74a the Pahlavi 
and Avestan (Pazand) alphabets are given in the Arabic-Persian order. These 
alphabets are reproduced at the end of the text edition. 

Manuscript O, (also O). O, refers to the MS. Ouseley 390:11 of the Bodleian 
Library in Oxford; cf. E. Sachau & H. Ethe, Catalogue of Persian, Turkish, 
Hindustani and Pushtu manuscripts in the Bodleian Library, I, Oxford 1899, col. 
1116 (No. 1956); also Catalogue of several hundred manuscript works in various 
Oriental languages collected by Sir William Ouseley, London 1831, p. 18 
(No. 565). The MS. is not dated and Sachau & Ethe declare it to be a “modern 
copy”. In his edition (pp. 10, 25-26), Junker gives a detailed description of its 
contents and arrangement of the chapters. It is also mentioned by E. W. West in 
Museon 1 (1882), p. 119, and in Grundrifi der Iranischen Philologie, II, p. 120. The 
text of the Frahang occupies foil. 47-84 of a volume made up of unrelated texts. 
Each line of Pahlavi text is followed by interlinear version in Pazand (partly 
missing on the first four pages) and Pars!. Nyberg quotes readings from this MS. 
in a selective way only. He had made a transcript of the text and when quoting 
readings from there, he generally uses the seal O,. At times, however, he seems to 
content himself with readings from Junker’s edition, then using the same seal as 
Junker, i.e. O. This means that O, and O in the apparatus of Nyberg generally 
refer to the same manuscript. Furthermore, O at times refers to both O, and Oj 
(when they coincide) or, occasionally (by mistake?), only to Oj. From Ch. XVIII 
onwards only O is used, then always meaning O,, since the text of O 2 ends with 
Ch. XVII. The alphabets given at the end of this MS. are reproduced at the end 
of the text edition. 

Manuscript O 2 . Oj refers to the MS. Ouseley 132:11 of the Bodleian Library in 
Oxford; cf. Sachau & Ethe (op. cit.), p. 1116 (No. 1957); also Catalogue ... 
Ouseley {cit. supra), p. 17 (No. 535). Sachau & Ethe remark that “paper and 
handwriting are quite modern”. The text of the Frahang occupies foil. 16-37 of a 
volume made up of unrelated texts. It is incomplete at the end, breaking off 
abruptly at the bottom of fol. 37a (the end of Ch. XVII). Like O, it starts with a 
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list of letter combinations before beginning Ch. I. The Pahlavi text is supplied 
with an interlineary version in Pazand (but no ParsI). Nyberg had made a 
transcript of this text, too, but like O, he quotes the variants found in it in a 
selective way only, the Pazand version at times appearing in the apparatus in 
Latin transcription. The seal O is occasionally found to refer to this MS. and not 
to O, (cf. above). 

Manuscript P. Suppl. Persan 417 of the Bibliotheque Nationale in Paris; cf. 
E. Blochet, Catalogue des manuscrits persans, I, Paris 1905, p. 177 (No. 212). This 
is the MS., written by Dastur Darab, which was brought to Europe by Anquetil 
du Perron and which he published in his Zend-Avesta (II, pp. 476-526). It also 
appears in Anquetil’s list of manuscripts in the beginning of the second part of 
the first volume of that work (p. XL, No. XVII). The MS. consists of 45 folios 
with 15 lines to the page. Above each line of Pahlavi words stands the Pazand 
version and beneath it the Pars!. The words are arranged in an orthographical 
order based on the order of the Arabic-Persian alphabet. At times both the 
ideogram (or pseudo-ideogram) and the Pahlavi word explaining it in the 
ordinary arrangement of the text are found in this wordlist as separate entries, 
each in its own place according to the orthographical order. This is one of the 
reasons why the number of entries is considerably higher than the number of 
lemmas in an ordinary Frahang text. Another reason is that it also includes a 
number of words not found in the ordinary Frahang. The source of Dastur Darab 
is alleged to be 400 years old (in 1756), a MS. with the words “mixed without 
order” and only written in Pahlavi {Zend-Avesta, II, p. 476). That would mean 
a MS. from the 14th century A.D. Even if we accept that date, it is obvious that 
the glossary prepared by Dastur Darab to a great extent mirrors the state of 
knowledge of the 18th century. The art of Pahlavi is an art of reading even more 
than an art of writing. The case of Dastur Hoshangji’s edition shows to what a 
great extent the contemporary mode of interpretation influences the presentation 
of a text. Nyberg used both the edition by Anquetil and a negative photostat 
copy of Dastur Darab’s MS. He refers to the latter by a P followed by the folio 
number, with “a” for recto and “b” for verso. A few times he also quotes French 
translations with the word “Anquetil”, referring to Zend-Avesta, 11. Furthermore, 
Nyberg reproduces the colophon of this MS. in his edition (giving the date 
1126 A.Y. = 1756 A.D.), and a number of words that are found only in this MS. 
appear here in the appendix entitled “Words found in Sj and P only, or culled 
from other sources”. 

Manuscripts S,. Foil. 1-37 of MS. No. 99 of the Dolgorukiy collection of the 
State Public Library in Leningrad; cf. B. Dorn, Bulletin de I’Academie Imperiale 
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des Sciences de St. Petersbourg, I, 1860, p. 364. This MS. is carefully described 
and partly published by Carl Salemann in Ueber eine Parsenhandschrift (cf. 
above). As already mentioned, Salemann (pp. 500-502 [10-12]) finds it likely that 
the MS. had its origin in Iranian Kirman at the end of the 18th century. S, refers 
to the first of the two Frahang texts published by Salemann (pp. 557-577 [67-87]), 
the one arranged in chapters according to subject. In the customary way, it 
presents the Pahlavi text in one line with the Pazand version underneath (in Latin 
transcription by Salemann). It begins with the two alphabets arranged in the 
Arabic-Persian order. These are reproduced at the end of Nyberg’s text edition. 
Nyberg used Salemann’s printed reproduction of this text and notes its variants 
throughout (apart from certain minor, graphical differences). 

Manuscript S 2 . Foil. 86-92 of the MS. No. 99 of the Dolgorukiy collection 
mentioned above under MS. S, (^.v.). This is the second of the two Frahang texts 
published by Salemann (pp. 577-590 [87-100]) in Ueber eine Parsenhandschrift, the 
one arranged in orthographical order like Anquetil’s glossary (cf. MS. P above). 
The Pahlavi text is supplied with an interlinear version in ParsI (no Pazand). 
Nyberg used Salemann’s printed reproduction of this text and at an early stage of 
his work collated it against the text of MS. P. There are considerable differences 
between the two. Although both follow an orthographical order based on the 
Arabic-Persian alphabet, the actual sequence of the words differs greatly in the 
two texts, owing to differing analyses of the multivalent Pahlavi signs. In his 
edition Nyberg quotes S 2 with a Latin number referring to section (as numbered 
by Salemann followed by colon and an ordinary number referring to the line of 
Pahlavi text within that section. A number of words that are found in this text 
appear here in the appendix entitled “Words found in Sj and P only, or culled 
from other sources”. 

J., Codd. J, M, U 2 , U 41 ,, Uy Readings found in the edition of Junker (1912) 

are quoted rather frequently in the present edition. They are referred to with the 
abbreviation J. (with a point). Occasionally, also readings found in Junker’s 
MSS. J, M, U 2 , 1 / 43 , U 4 b and U 5 are quoted (for descriptions, v. ed. Junker, 
pp. 2-9, 21-25). In those cases the seal for the respective MS. is generally preceded 
by the abbreviation Cod. and/or followed by the reference (v. J.). As in Junker’s 
edition, and U41, are often quoted together as U4. The difference between the 
edition J. and the Codex J (without a point) should be noticed. 

Apart from the MSS. mentioned and described above, there are a few more to 
be found in European collections. These are probably of little importance and 
have not been used in the present edition. Thus the Copenhagen Catalogue by 
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N. L. Westergaard (cit. supra, p. 115) lists three “vocabularia Pahlvica miaora” as 
Nos. XXI-XXIII. At least one of those, No. XXII, is a Frahang i Pahlavik. The 
Catalogue of the Persian Manuscripts in the British Museum by Charles Rieu, 
vol. I (London 1879), p. 52 (Add. 22,379) also lists a Frahang MS. of Indian 
origin, apparently of the 18th century. On the other hand, the “Pahlavi glossa¬ 
ries” listed under Nos. 1961 and 1962 of the Bodleian Catalogue by Sachau & 
Ethe {cit. supra, col. 1117) are not MSS. of the Frahang i PahlavT hui glossaries of 
Avestan words and expressions (cf. Catalogue ... Ouseley, pp. 17-18, Nos. 536 & 
553). The situation of Frahang MSS. in India is difficult to survey. A fair number 
of such manuscripts are probably to be found there, such as the MSS. used by 
Dastur Hoshangji in his edition of 1870 {q.v., esp. pp. XIII-XV). None of them 
seems to be very old. A MS. once belonging to Dastur Jamaspji Minochehrji 
Jamasp Asana of Bombay, described by E. W. West in Museon 1 (1882), pp. 116- 
119, and considered to be at least three centuries old (i.e. from the 16th century) 
is perhaps of special interest. This MS. was, however, found by West to be very 
similar to the Codex 390 of the Bodleian Library (i.e. O, of this edition). 

Nyberg certainly intended to rewrite the textual history of the Frahang, 
sketched by Junker in 1912 (pp. 13-48). However, only a beginning of this has 
been found among his papers. It follows here in extenso (Pahlavi characters have 
been transliterated): 

1. General order of the chapters at the beginning of the book 

The order in K is disturbed. After the last word of ch. I Ths fol. 49* ch. Ill 
begins abruptly without heading: MY’ ’p etc. Fol. 50“ ch. II begins with the 
heading dtykl and runs up to dwshw 50* in fine-, then stykl as the heading of 
ch. Ill which had already been given, and immediately after stykl the words 
ch’lwm dl, which begin ch. IV. O, has the regular order of the chapters, 
but inserts into ch. 11, between the words ’sy’p and bgyk (bslk is wanting), a 
section of ch. IV: 

syl’d.syp 

which is then repeated at its proper place. 

Si begins with the enumeration of the names of the days and ends this ch. with 
a section of ch. Ill : 

kts. ks. §TMT’. n’dwt’k'. BYL’y. c’h. HLKY’. ywd. KW’Lk'. m’hyk. HLKY’. 
which is then repeated in its proper place, except the last word. Then ch. II, 
ch. Ill, ch. IV etc. Ch. I of the common text is given as an appendix after the text, 
which has here 32 ch. 

Sj must have had at its disposal a ms. with the same beginning, because the 
names of the gods to whom the different days are consecrated are always given at 
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the beginning of the alphabetic chapters. Probably the ms. of Sj had the same 
arrangement as S, as regards ch. I, because we find the words belonging to this 
ch. placed at the end of the chapters of Sj. There are some symptoms showing 
that the insertion from ch. Ill found at the end of ch. I in S, existed also in the 
ms. underlying S 2 . Sj cannot, however, have been made on the basis of ms. S,, 
because there are some characteristic deviations, and Sj contains many more 
words than S,. But the ms. utilized by S 2 must have been of much the same type 
as S,. 

The ms. used by P evidently did not give the names of the months and days at 
the beginning; the chapter containing these is placed after the whole glossary, but 
the names are given in forms which never occur, and must be put on the personal 
account of the scribe who wanted to show what he had learnt by his Frahang 
studies. In the same way the figures and numerals which form the content of 
ch. XXX have been collected in a special section after the glossary. Nothing more 
can be said of the ms. underlying P, as the words have been much rearranged, 
especially under the letter ’. 

Of the other mss. described by Junker in his Introduction, M has the order 

1.3.2.4. This coincides with K, but this latter ms. shows traces of the arrangement 

1.2.3.4, as does also M, because we find there the same words stykl ch’lwm dl 
after dwshw as in K. 

Nyberg seems to have written this as a supplement to the chapter «On the 
Arrangement of Chapters» by Junker (1912, pp. 20-30). It does not make clear, 
however, if he accepts the general conception of the textual history summarized 
by Junker in the stemma on p. 47. It should be noticed that Junker’s stemma 
includes both O (i.e. O, in Nyberg’s symbols) and S (i.e. S,) and that Nyberg 
himself suggests a relation between K and M. As seen above, P and S 2 are not 
easily related to the other sources, as they are glossaries presented in alphabetical 
arrangements. They also contain a number of words not known from the sources 
giving the Frahang in its traditional arrangement (v. the 167 entries under the 
heading “Words found in Sj and P only, or culled from other sources”, found at 
the end of the text presented here). 

The text of the Frahang published here is a photographic reproduction of the 
last handwritten version by Nyberg (with a few corrections of minor errors). This 
is the last (probably from 1973) of a great number of versions of this text which 
he wrote down at various stages during the forty years or more of his involve¬ 
ment with the Frahang. The apparatus criticus also stands as he left it. 

The section “Transliteration and transcription” which then follows is based 
on 56 handwritten pages by Nyberg under the heading “Transliteration and 
Commentary”. However, those pages contain no other commentary than a 
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P^a.e II: Sa.p.es of N,.e.,s cards ,vi„, Se.dic cognates and referents 
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vowelized transcription of the Iranian parts and a transliteration into (un¬ 
punctuated) Hebrew characters of the Aramaic parts, i.e. exactly as it stands in 
this book. As the transliteration of Nyberg apparently was made on an earlier 
version of the text edition, it was necessary to rewrite it to a certain extent, but on 
the whole it is kept in the shape he had given to it. 

Without doubt Nyberg planned to write a commentary on the Frahang, but 
there is unfortunately little material of that sort to be found among his papers. 
He obviously experimented a little with the form of such a commentary. The 
heading “Transliteration and commentary”, just mentioned, suggests that 
he considered the possibility of writing some kind of concise interlinear or 
annotating commentary. On the other hand, there are no less than six versions 
of a very extensive commentary on the first entry of the first chapter, i.e. 
MRWHY/x:“a/m. There are also four versions of a more or less complete 
commentary on the entries found under the heading “Words found in Sj and P 
only, or culled from other sources” at the end of the text edition. That 
commentary contains discussion of readings and transliterations, concise etymo¬ 
logical notes and some few references. 

The commentary presented here is essentially a reconstruction of Nyberg’s 
reading and understanding of the Frahang during his last years. It is primarily 
based upon detailed notes from Nyberg’s lectures on the Frahang in the spring 
and autumn of 1964 (taken by me), supplemented by notes taken during lectures 
on the same topic in 1968 (taken by Mrs. J. Josephson and kindly put at my 
disposal by her). Naturally, also the Glossary of Nyberg’s Manual of Pahlavi 
(Part II, 1974) has been of importance in this context. It has been referred to at 
every possible point in the commentary, and as a rule material found in the 
Manual has not been repeated there. 

Two important sources are, furthermore, Nyberg’s general files on Middle 
Persian words and on Aramaic elements of the ideograms. The former are 
contained in 36 ring files with ca. 3,500 small leaves in all (for some samples in 
photographic reproduction, v. PI. I). The Aramaic elements are listed in a card 
index of 467 small cards, mainly giving Semitic cognates and references to their 
occurrences (v. samples in photographic reproduction, PI. II). This material has 
been bequeathed to the University of Uppsala, together with the rest of Nyberg’s 
research archives and library to be available there to interested scholars. In his 
will Nyberg has expressed his hope that eventually a Pahlavi dictionary will be 
compiled or prepared through international cooperation and that his collection is 
to be made available for that work. 

The commentary generally gives two paragraphs for each lemma (with num¬ 
bering as in “Transliteration and transcription”), the first analysing the first part 
of the lemma, generally the Aramaic “ideogram”, the second analysing the 
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second part of the lemma, the corresponding Iranian word. When the whole 
lemma consists of orthographic or dialect variants of the same Iranian word, the 
commentary will be confined to one paragraph. The Aramaic material has been 
checked by Professor Christopher Toll of Aarhus University (also a former pupil 
of H. S. Nyberg). Professor Toll has supplied revised sets of references to 
occurrences of all Aramaic words in the commentary. These are given within 
square brackets under each entry. He has also contributed a great number of 
remarks on the character of the ideograms and the general arrangement of their 
representation. In some cases it has been possible to take these into account, but 
on the whole we have decided to follow the intentions of Nyberg as closely as 
possible. 

Paragraphs on Iranian words have generally been restricted to translation, the 
quoting of close cognates or etymology and occasional references. In the many 
cases where the word in question is found in the Glossary of A Manual of 
Pahlavi, the translation is only followed by a reference to the respective entry 
there. In spite of the efforts of Nyberg and other scholars many passages in the 
Frahang remain obscure. In those instances it has been attempted to give the 
latest documented reading by Nyberg, but this has not always been easy. In the 
more difficult passages, the various sources for Nyberg’s reading referred to 
above often give contradictory evidence. In such cases, as in many others where 
the evidence is uncertain for various reasons, the opinions of the present editor 
has played a role, but it should be noted that the framework, the general 
conception and the methodological approach are those of Nyberg. Unfortun¬ 
ately, the nature of the source material is such that it has been impossible 
to make a clear distinetion between the original concepts of Nyberg and 
modifications ensuing from the longdrawn editing process. 

The commentary on “Words found in Sj and P only” stands, on the other 
hand, exactly as Nyberg left it. It reproduces the last version by his hand with 
some minor corrections and editorial changes and with references to Aramaic 
sources (by Christopher Toll) added within square brackets. 

In the introduction to the chapter on “Ideograms" in the beginning of Part II 
of his Manual of Pahlavi (published only a few months after his death in 
February, 1974), Nyberg writes (p. 1): “The intricate process by which the 
Iranian scribes transformed Aramaic forms into purely graphic signs will be dealt 
with in my new edition of the Frahang i Pahlavik”. Sadly enough he did not get 
the opportunity to fulfil that promise. The present edition can only present a part 
of the material necessary for that important study. 


Bjdrklinge, 16 May 1984 
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Text of the Frahang 


P2>\^ (^+- (•♦• —^ « *Si (+ kcuxJiA^ M-tft> ^ S^O .■a£a» 
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J ^1 XV: 5 •■•jue^J -f- j P33* +• ^^»:;l «i« ('.) 


Ch. VIII-IX 
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--zs^a-^e, a£1:by^yo «\;:;>^ .■qhw-- 
®®"\$^'o \\^Q^e> \^*Ay aao 


.)v^t«i— A Y^cov\*trucV«A. .j-nowu i^tue 

J-aitcuJtt\jj 'boo p(x&S(x<^aj>: 

l.BitA ^ y3%ZAS&^. t 

*\T^W ('3'®''^ 4(^3 l>03)^ejy4 -i —'AS**V«>' tGV 

[-TP, y.VS-WH 

i.PP. p. no, l. iti^... 

<!<...-vsa*^ _aaa ^y » ^ n«e>V -**^V*\»‘ ^wuv^aiv^ '~^w -• fcV 


Y ■ -uy yj ^ o* is?V •*^nC^y>o « AIS oils ■^\yt>\ 

O 7^ W'O . _^__ij^£»a o - 1^ »■ -.ju^^x^tovo * _MwS^ • ^\|Sw l^-MyO 

aoT^^)^ ._u>| 0 ^yr 


1“1)>KS) ^ O K TuyW ^ 0 Si o^ior SiO y 

*f-*y i?i I'M. ttue urci-ar . aii^. 7\i .u7\aaa^> . ^ V j ^ oai tfia. -vivtfi-YTgiAA-. 

CoJ- M ^^-HJ j F3^ yiyw <3 .iiA Hft 1^, »A W o^AoAnrL 3 Sj^iK-'.S 7 ^-a*V® 

VA)jIDL‘f + oVjll SJ 5, l.H +- o\ijy f) P _U y, + :[) Tine- +.Li\ii =a,i.^i 

5j.IS£:3 4- Ojj^ P HJj- -h 4i’lj<Ai J St, XX,: >4- •j^jCoiJ.'J tuili 4 li ^ tO^ViS* 

+ ) Si IV:*a 4- • iv^lf -»• 


R«c 0 n.slt-ucli,«n.: 


<^. ,ea>" o^y^^^-Zlisajj o Jiao • alia 
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Text of the Frahang 


--uyT^^ *"^0 ’ 

O-J J«T' ’KYH(^Prt{i. eMOjii*^ tij ^r _u\£L^f —kV = RNlT’ 

C)_for Jj AS ypr- Vv . U. tJi. XIII, Isk Uniwx». '. as jor u. cU- XII . 


X- 

“ ht" ■ o <ta>ov *o~!Vo^ ^v*<5^ o Hv^^\\\v= <> —«>~^ -%vm» 
<>_ix<5--Mi^• ^Mj'a £_ya) ‘ -Mjy ^ o\iHQa4J» 

•(<5yo’ o attH><ye ^x<;vo <- -my<^> -'> ‘•<i-Hiv^-Si <>—Mif •-Mjvt** <> •"^-k>\> 

Vi ii-'v -i. \0 ^ 

- _uY<te>V) °-*l>'^)l.-tor“‘)'. ■ ^■gi “ -SSW?, 

/< ' —>. 5'~\ « i-VH » 

« »v\5t* • iteiOi^fty • v^Mjo • eP ••vwo 

. _uro”ijli3 o • -*^<5 o \mJ • ® eyto^ 'myo* \y"^\" -^-“w ® 

lo-^/v "X '’ 'N 

o — • -UV *^ o ®jf^ 

(^CU.i*. cowVvnw^X) 

« •^v®aJ(»y’ * )i<aaaj •^, <> yy^ ^(c»^ » 

ol^ • « rt*o '-Mi" o nttWYe) •(•Say -tvwy'* 

n- -tt "X 'n **■ i^- "rT*” 

“ (»K^ -^afe <t_iysy\iAi . 

-uQ) •ajci£i • \‘)\yoi"‘'^aieJ ‘^esei ® us • (*;r<m) ‘»<^‘ -> o^iuwvo 

ooo \aYV^ 
^ tj^ -*(IP —H3ej = ^i—OgJ ^ 't PH- Csi. coTretVeA 

to H)Si '/’•^ -jjyuy a Vli^ —«»vm tt s) K (j cM -.yfi ^ -•QYY^'i PI5^-M5 \y« 

'*' ~ *Wf\_dL ?tl-2.“ •»- (yl^ ^ yW-T. Olrt.t4^ P3M- J j y ^ ttvlAA wtt 

^js3rri<i«, 5 itt-vuav^ S^ j^Y* Xo-vv-Xti-j S-j * KovxJta.^ P2^^.SaV\l:a 

j ttj _J‘^Y‘ {'> ‘}0 *'J 0^“ya \^P\H» Hfit + 



Ch. IX-XI 
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■■ ® ^ SfrtS- \<^) ^ 5 " -*- c^j If^ QH\\>* 

18j Si y^j^iiAis U.2^S^5 j Si ^'3^ rcwLa^^ ;* KP 2.2-“ ^4otti r<tAlc3.Jn 

S2_ XUijLj O —l>ui trecc^L v-^iAaAh. »iOj KS, -Ztjia Z\) -fcpLus P<o-, 18- 


s eJiX. Wi 88 At\.A oni«^ P^M 2 a.vtA Oi 7^} onXij iyvi.Sil'' 2 ^ i 

+• ^X!:a .sg^y + uMJiiJj j K^Sj^ <6®> 4c'^ire rcfify ^t e^iy i >■ Oi) 2*^~ Z;*) ‘ttuut KSj 


^i<<xr2lyn£Lvi. (Lo^rna^^j 0 ^^9 t^\3V ^ayax^lniAn. AtL»vwo(H-i P34- 

kc^r'clrt-nA.i-u (lj+- Sj^^XV'.a +- (j^-> t 

Va\ ^5j U«fiWa-vvvc*,rt, Sa iX'-l "•“ 

Uz rirKOLAfi, Pl8- kxwXm.ei-n_ ^ M-t 0 rc.A.JL ?\.oJI^WAm'treu Zj6j P I^§' ^ *-*‘ ^Iju^ 


KO -Si — Sa 1*5 ('+' F*l- *^.2^ 

dsi- ..ru.ir,^.ja +• 28-38^ K ,s, .8,MOf*. 

III.aS' O ^^tHS■ . 51 )^))“ <wxi-HJHJyJ + T^IS^ ktt-lxS^ *" 9 ^ 

?jei£) ita.rA-na.*- •i‘\ji Sil;5 1»^+ _y^j Juei Ut-S, “«^J ori^iiaxvl oVTcUr- pr«r{>A.M>^ Ulu-i • 

0 i\v«S'-ue> . ■ .>\V*S\ ~^aai *9) l<S |0 -Mye> ^’SSS . S^Klll:^ ts\> 


J«r ^£1 i., MSSJ ^jT>r c)^*- ^VO^SgVNH <i-J.ji tU 

l«mm^^etftvs ari^in<iU^ to fta.o« ti««n. o • ,e 6 )e> lfH *-6 • •'I^ ^^0 

a.Jjor jj^oavy SPTYN ^ j«v jjijiS P^KN’ 6 j protaitj jior ijj correct 

rtmm.j-nn j;Sj£liy« ’WSB^XH L) frr (f, ; ^V 

/•>■ #3019 KRSH 

XI. 






»\>"9V vv>9ii> o-^WSfiJO 


O \t.r o-( 5 <j .-H>aJ» « \yw? 

-MV o’^ypei ^^ttjy * «»««) 

•one o'^Lnyyu o l<}n e-aicasv**<a \ ♦' 'S>\ <- -H>»> 
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Text of the Frahang 


• -—o o nQ>j^ - n o —o\e) *^'1 “ 

IS- -IS 

oo -^’yi»»\ey 

ij a S,Sj_0Pj « A, ta^T Whi «i Itue 

a, line. i) K5j C"^! 39'3?:^ ^ Pt®“ *^ ni 4i<H^-S 

i £i AIV;Z +' ftrV* 0) X\V;S pi‘t>4^\ XW;S -j^at +■ ^et (.-*'0 ^ 

ujotTs Jnom. ta Ui.c.1. iarvSBrUj. aiV-» IO Ul sh-Xll 6^ O-rvl^ tn Ft^ •(- 

P t“ 4-^>Vo 8j iaa ks, tM^erlei &atiu«n- • St.’S'.H «ai^| + 

j P8-^^ t-ajru.r'+. UvSjX'-Jt ftS^-^llslr-, tfiav.- 

<Mt.fi3Apa.nT. 1(3)PJ04+.^^ ijj P lOS Ji.uf\ f ’*)}''^)«tliHV V3) K 

oTTs <». NP <jti>As : jyi \4 jKa*^^ rapita ^attaiaaT- rZeZ\A •►• 

ai|«j«S' rtclta a PZ3* :S-15 ^jmS, l<y PS® -i>vj>. + olyr = &,1 i»»j Sl^,^‘» <,^,e,.-n 

ts^,^ VU\: IJ +. (vj^ 3 ^ 


XII. 

-L-uvo^^ «^^oeJK^^5 •^-‘HMiuvayo •-ut«>>Jo \?^eF “■’‘^iWei'v 

H iO 9- - ^ A 5 .A 7- —-a. 6 - --V A 

-T-<fr% • —O'} •-»q o-r ItQ^'VOtJVaP'AJl -WsvveJ'i 

oajv“ik>-f-ai\“ejn» -Xieiji • -^.'va^j o 

o IHJH**! • —o tTtyJ'i • tjuvoitC -*OM>W '"^(C 

o o o ito>‘\Aui«i .-jJioDgci » X'^V • j\ \c>v» 

^VHj" 0 -eDMevru Si ayi v ; J.* li ;y K i s, lit (uis ea + ^ > 

PS^^ K <<JU|CV£J paiisa K) .3.0^ Pxofe * jtj^jttie or-itr <7^ Wia loUavoCnj utorAt aT.|iV«A 
^€fs ts flrj- KS,0 j«J^. ; Llr i-« A.Lsl:ii.-Tttct ivx, saytTaL MS^ u.sc,4, ^.,u.'fu .3 A-ppctrot^u-s ^ 

(c?, X"'K.efes eo-rXinxtii) gj K 0 d'&J onhj vav Gi,. W, wWm it U aJitiW. 


Ch. XI-XIII 
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Uiitfv reiWt -J)l< -HJUO 0 — 8yP1k%~ + 5^^ X V; 7. it/j XVjio 

P3C^ ■— 1 >^ + 4^ ; 3 ^VI; 3 — 4 ^ +- dy*-^ j ^ rru^ m* ^ . S 

“M 3 ^ —to <3 >‘nxxs -w-uet^ Lxy<Jtii. "LKa v>t.x;»>u^vv<xI "Vvjate. Av-t td;>Si5^ 

’'^>K K 13“I^K +- ; SalU-i'*- \>^j>y.‘, 

Si i^so-rts CL series 0 ^ a)S. jr-avn. C.W - XI (o. <xLov)ft) ttrwi rtpaats ai’i^KP di' (^T36S 

^:'c€ ‘'"F)^ (O^ rwifi-ot 

exM otv^wvqJL PixA- ert^ •y^o'rYTi < 3 ^ tPic *v WM.(rwr»--^r&m cj- 

Xllly v« +• Lfy^ 13 ^ K \/v\- 4 Crbs fL.er< tUe l^vn.*n.a_ o 

0 ■ *>iL .X"' 1 ') 0 (p*xx . ktA d-tt-r, Oi + J>) 3 on-a MS U-O^ -Hlig twC^:P^- Hud <^ ■ 

(^J3^ :, kt-Utt (Uka.)j )c5f'A4-l^ 33^^ Sa, XVlS \^ai^ 


«L (spLAr-i-ttU^ Av-cM^'iekCxattLovx.cS^ 




XUf. 


•\\<aX)>H>‘ a iv'v\t^\ •H>v ^i-(t<yi->*^r\tut <> \v^«^ »-xi\M3<a^ 

■ ? --\ « -N. »• ^ ~v. s >^ ,. 

_ t IJ - 11 / _ , >t , -V . , 

•-"Vcjy o jv>0*^i«uh3mv*J>qj»3Vi>u •--“\o o-iiiemj-r^i^eaxa 


« ^ IS ^ 

■—mtS~ «\v» _i>=' o-i-MiMjy' 


a H«ai>XlJvw 


— _|5 


■^>\WC^V9 


O «■ l>M_^>>*l ' ni 


1 “1_^X'’^K tke '^ins‘^ ti/yue o| ck-"fiu-uunag e pf-Ace<l Crtuse A-j«Hi*T«n;z. 

Vi2rvv<Xi,n« ; CtirZ^^ri. 'ma.rJLu.m.jtji. • PS"* +“ ■^>«j Ltt-te** iit»tr\^j 

0, ^ K Pevx v<xx£xt-w ^ a yjj ) (= iftyy > \iy\ 

3-SXy j UtfUCQ-fV ^obpu+- °_Xi-i +.d)iLj XV|lr(_8 Ctfv.«- 

cer^ZaA^.^ -♦- • lO \j|^^ -V- £j^_5 (■ \u^jj\j^ , a. irvuLsye<3L<:lL.i\^ o/|- IX:m (^anjyo' 

<Vv».aL ^ feotfv •*- --S 4 IC 3 ^ 1 -*- \i\i :^->5=FIX^ ^)0^+ o^. 

Sj ^ O 6^0i-t-^ *SC 0 -UJja-Mj*^ (_Oi -h «»- TmCiv-<2<x_<i(^ O^ ^4JU44-U3^;^ 

^of K pA-a.- iTvctvx^ija^^ o|. cii- X 'I « ■ '1[ • 8> 0 --M5 ^ -**- ^ 

/o^ Oi , j:*^ it^ 0i +- i 4 , caV^\5 
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Text of the Frahang 


S, IMjS, r<H(>wS^X.a.,3 +- ^^5 tS-iSj K U, £!,{,,)( u 

i<tj 0^ c^f 
C.cll.i 0 U (Lonibn-u^i) 

) 15 ^ 1 - i^c , ->;^i / ^ cgpjj ^ nyi = Ps. 

uriift a.r,t»ai^_j torr-ow-eA jrom.j2^a tj c;Jor= 

-"t"^ i.; ej t J) my . *awN 


X.l\/. 


o^^KV ■j'^Hv -u^uMj wM ~2>.^ ya rT_c ^yu'^ijjj ■ -Qtum yo , 

4* 

® tt**i35 ■ "“P®vy^ •-H»Mi\e> 

r^L 

Nii 11 11 

lj( K ^ Y» ^ jyj '^1 jQf^ Si^ y, ^ -*>** '^^ ^ ^<1 Y* ^ ^ifl ; Coel. ^^ 

\yj ^ k| t«-e^ CoA* as .0<?a G»ii. 

^ -r*v^ « *^1 2.) ^ ^ K O, (UAiC^av jCi + |t. S^XVSWi, 

-M >^^ 01 +■ ^WAj ^1 + ^ Sj, KiV; %. + ^ Sj^'Vll*. Pl^S 

j K\^ oi^rs oiot’n. ^ ;> 0 i ^ lO-lOJaJU. 

^ om r<l,ipu*i-t'r»4^l4i^et^€ ttZ-XA , tvajA-i^^ (sic) ^z — 

tJO ^1 •*- 'W>iL"n^'t4i. 

}o» vitaj- ’triyn. ? 


XV. 

-^- A '5 M » 

“ ■•®^ '"’.®* »i^eaje>-r—Hi»Y> -;■ ^—H3\v'ey> o -%Yu<^e> 

CLIO ^ - 8 T 

a o \ycii^ >9V'>” --JJ^ r .-uya'yg . _UvO>f o \9^\3 •-Mje>d> 




Ch. XIV-XVI 
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^ A '5 


\si n 




1.) S^ ,M3V6>» = Sa.M;S K*^yg>3 iSa,XI:3 -Y- 

3jt^U4S Si K^< 2 >* uif P3^j^yu >0 S-Sj^kj 

Sj xi! H \ve>j + -**ffla» + i “ P I**- 


T) ^ (<=1IV^ t<wv ^ KSt /tTrvtfueLa-iJ- Q fd>Q ♦noiJLfct P3G^ *t' + ^\iui 

fc^A.XV iioti!, 9j D t-^>(6 

ovy. <Aj 2. > Ot^i^i ^t«><-«K. -UjSi^ aiAo^ ’^t^') 1I> ^SH- i^l*' 0^^ S 

X/X : S'-4- pty^ol tv^Acl^iri,-4- etj^^ A) ^a V4a*^\ 

i'VpecL^ tdrT-«.c-l:c^ to 1^ l< p^uL^oirw t-AtxA^rStfS,^ 0^. 

ta/^'rC'''_a£>A. oXl, reaJ. o.»>^vo.tf*-lavl^ PSa jSn t- j* ‘^^,< 4 ' 

M^xt t'ij - 17 ^ +- a\ 3 ^ j SjlVi»'.c+- O S£s(>fi»i<ia (^4 + 

\4j«* 53 K j;^iHJ -iliaVAJ (-J ccwitelt*A) »«j 0 ^^,4 ^sU^L (^ 0 » 1--^yv-), ?)■{& 3JA, 

C-®- v* o.l*^ l 9 ^S,rea<L dcirt, K ctjirt, 0 c»-A.a,r<»t'( 0 ,-v < 1 ^ j) |j) , pe/r-Cva-pf 
■fca.stA ov> a. ua.ria.nlr nO><^ tO) K , P<1^ - 1 ^^ aiiar^'X- ■ 

^ j-ur _yjj^aj ij far TKRYK. 


••gcaag 


ol;.. 


XVI. 

-“* 3 0.3. »- -4 

eV 33 <} o\ 9 ><u>">" •-*j< 5 li^;_yug --MSJJg^ oSPoeKW 

o ' ^S\S • W ® ■ -viQiaag • _m Mf • -t^y oyea -jjuw oI!!iuv 

®\^eyv»eyo Jiyyj ■ ^ o—»'~)laA» -iigjg -ug^ 

o “ \'Wr\ • • 3> ^ -C 


1-1; K LvAUerse- orXcr; S. ttQjaio>^) 1 iy *Y0; Sj XVll: g.io 4 .( 1 .^^^ p 3 <^o 

—«ia>q\'*- <S^ foi.niin^ to tfi*. fipoUlov^ _>HS ^r _y<^ 3) 0 ji 9 >\ £.ovrett«J.to -oQ ii raaX 

uanUs. COY-r-ectoJ to iaoawLs 4 - Ij^ H->*) a K; Sj XV: 3 yj», 5 XV,-C Olwj^ {roHi V (^\ 

^ KS, A.4J49 , S, xVrS. P.3Ja <5Ja XV;3.P3:ia 7-1 ^ S)Pls4 

-J. oni, .KjOrt- ,|« 1 <» .t liV. ^JO K ..oeMj S, -uajia'o F 2IS (+. Ju^o) (o)0 
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Text of the Frahang 


114^^ oK rt:aj_ ^a.ro.-ir-5;, ^5,ra lU >Tj Xv): II WiJi:5 ; O '^>5^ 


XVII. 

oo'^iiP>eJvaya>'^-t^e)«ci>'Gi -oytojovu \^e) ' ^ ‘■ <5 vaJ^e> •W'lej 

tj5, _<J)H3)P0^ay 3j K reai ^o-rtun s 

j5>> M;;. K; 0 .JT-<Aa (sic),P_];ii,' ^a.ru.t+jj/; SiXlX:^+aj;/ 5^ 0 Jropl, (iJ^; 

>K £)S, (•yf/' 0 T>S^xl: 4+• Xl;8 + j4:>V« (Sdj 5j5, yu^e> 

; Sj J. n.7j Jn.£ MvS 9 ; S, -^Siyiyei = S, X\V: 3; > P lej > O. 

C^) 3 ^^ " “‘*^*^^ \** ^ol(A, citiMrcL-C^G.'TS — vn-isv^ 

Xvui. 

s.- -, I 

®-H>U4-*>tte^ » V«ai>H» WWUvtJ^ 

o--—• J oVr^x ea » iiia>-^3 • wo^^as <> \ttOi».«;g <3 -wtciiavv^ea 


-^1 • -^M^SO* ov(Sv^l •’(IOL5|r«>> ■> lltQJjfn • WViaWtt'SVF 


®J3S2^v •it<ajviit<i •■ u\oav 'nv^ittv^ 

• —^u^ej «■ ttOHyt^ 'ttojiF^ej <»utQA»“\" Mivn^i^ev* -wy^vv^ei 

o —•jwei’VJ 

o 2 -’-efueF^ “ MtoJiie^ « i\tQ>‘y<s' 

•—^113 • -«otv"t - .loinyi o iKUii? ■ n<aj\v"i vxmnyi • U]^^ \\'P\vu>\ 

8 

*’<r-"w 3 •> -“twyy 


—5^<^-.«5\»Mv>ej »tS^Cji^Mtoitt^eJ • ny^iy^o) 


-^<3^ •.-^uyiitey o lioaiav .Atajlivotoy O iiraXY^ .jxyax^ya^Qy 
---G^II^-US a \f3S^^ . xrojii^aaa o lltC^ 



Ch. XVII-XVIII 
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li 




l'^ 


15 


o in3 Miv^ey 

■^131 « lv\«3( 

••^ueiS'ej ^ -iKiaueirei a \\xiy -uvonfixTei 


j6 


—^^3 » -J^MIoiVs o «MVQMy^ -WVOln^^iS 

---• -^\'nj3 O HC^y> • \lQi\Hi3 O • «V=>\1*«3 


o --—o .\^oJ^JXse>‘ o • «votti^ey 

-\\V^\rW-e 'W^T^C^ 

o —^ v;.<^' -‘5'v^^^^>^ 

•—Sinj^l O l^<l>eJt■^^tt3^^-l • \»<U\VV31 -\^C«\V‘<JJ| ®Http'S! M\V£>\fA5l • 


« 

» —e’tst 






a -• )!aj\>*oey o \i\«x)ey •UK>\»*U3e> 

19 ^ 

—-^yooe>* 9)tQ3YiM^€y^ «\V»Vo\)e>* '\\v>w^a>> 

(ptl.KVUl rtv,vtta ^otito; ^o*n. o^ vtt.'rl>s a\-c. Ur\. a,ppecrtxtuji 

o.'fk^i Aewi-ti. C, Iio. C n«rr>a^'U.i^ t\jxs tUi; enAivt^ Hus uo-Ji *Lcir&-e JpccAtv^ notcti- 

1 ) K _j^\a 3 y F 3 ^”: A P >■ OP ^ 0 ^ wcuri^LaVot-vi-^ P 3 - : A 

B -^Jt) C wi. KS^ "turo ^•pa.T'cii* LewimAlbcu^ Pl 5 - ^ A B 

C eU. +- A s -^* 1 ^ C. 3j jinom imei. to Uicl- > Ki 

Si ircvw ?>ut ^C?" 0 * Pu- etc + A 

g>M «ic-,^olSi- +. B“, C" 5 SjX\V :3 ®tc. + A -X^W- 

f~^ 

C * 1 ) P 3 ®’ i B ->aXi^\ C } P, ^ ^ O 8j Si yyya «^ter i Sjj^XVH IH 

-“\wyi •*■ ‘'^} \«i»M 3 \Hyi + (■'J h £>»•• B 5 P •Ht,- +- A B -^ 4 ^^ ^ ^"'■7 

+ A B c-j C^o, O 1 + 18^ C>0i Pn^-. A+ B+^C+ [-^ ; 

Si;<lV ..}-4 : Bt .s^ c + ^y; llj> Oj as ^orfj o-rii.XAUl App, 1 ^ B,C Si 

Vl: 3 > inavi^xkii Vll;j iii 5 >w 5 M, t«t^l+yii J B+j^i C-i-ps, viU'^ 1 ?)C:^' 0 ®j: 
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Text of the Frahang 


+• A (y ) OirA-h ;>F; ■Si ^ A+ruai<AWul<3«-B-v irvoi.^L£UxI^ 

C j +■ 5 St V\\’-<»-+'A (pi>^^ B ftj C j O; A -+- yxji^CAi'tAta.i-u (Pi ,Q>^J^) 

B-t- (0 i+ C 4- •la-a-U.uLvxfttT*. ^Ot + K C +■ Wcutevn- KS^; A+- (txinny 

{vtfto-n-j 0,1 A WetcLvu + ( 2 >uii 2 » (x^viA WLdw Oa \\rQi>J ?vac^»T-i S;t.XiV: f-4-A 43 ^ BjCsP 

C ; p 11 ^ . -h A B ^ '*• tC^ ; A kt-ftvMt-Utrajt ek. 

IT^S^XVUIX ■*■ ■d>^_5 ? \lCL3\Wt <x.»vAi[^P\i^VjW\^L+ 

'iv^i ctto*i-*j*P3i--fc-A 

iirJlM- U^Vr <y|- ^ \>'.xVa-ruj B,C :Kiia><^\f-'WLjLA 

'*'irIjLirwj Si -t- o^lA.-e'flai+• wtjL/rru^ O jo^l'f'O'^jSi (^0i+“ ^juSi^ i§)1<xZ. 

pei.s?lo<rt.i.kan. a^K.. A: KS^ (K+ tti-n--t- Si+ api,s(tttt^ 0 (!; 

i£c»J..lLu, 

n^LWVO*; St XWsH1 ?<a^ tttaAAa>«fd,oasWA.^u^v 

112-+. i- 0,C; KutoXtMJfty ■»• ^VtHJ®! 4- Of in£w.jSi» K,+. o^iSnTi^ 

rtpvJ«a«rt ( AiWJ>HH>4>+o.uifa«ei -©nwo^' ■*■ «A>^an«mj >0i,; SxXW;^^- FltS^. 

yot-ms \pV 4 > 0 Q>* mCx®^ ^ax VfvG prcc-cdMij^ temTvxo- ct-rt 4 Pi* 

-«.vvww-<Lwts c^ -tosb Lamvrxc*. iu(i.lciL vnxu^ \rz rceortAtw-ttoui tk* aid 

Jl^Jutv -H)«j< wliFS t" w^eiy -HJev '( 0 (Y's»y jSivo—»» vjia \wu -mjv^ -^\v j i^y 

^C4i.)CVHl -nol-w.eM-tl) a^ ■» HYMNWN" Ik-e uJron^ rec^(A^nJ^ oj- ol. 

Prt¥i* Oii*3.=r BNYW- c^ rt. sfwLri-ous tdeo^rta^n 1 Ir. poJ£.uta-n-^iutt?i tkc Iv^-rofft 

oiYsZC ^or Z,<^ cl)J<*r ntanv»^< Appendix B. ej Fs .*[jc^ (!aJi5 

g)to ke rtfctd^ nnV^N^HWM- (xs K»e Fa-z. j ndvhwn- (^o^ VUe <Vi. XXl^jCcS CO'n- 

^Cv-nxcd ^ Wvfi u^xv-CoAxi: ©3^ Sj.; = NPYV-fH- (o| (A. XXl) . I»i Pj. l%«;& 

1^=-MP.^'#^^-*5) pkohs^ro-yk cEccjlt^ jck^ouss m^A-sV (re t^« cA^vj^lue 

uiritri-n^ (j^\xa<|^, vioP oc CflLirctesjt.^ iA>iril'te-n y otS B«'i't tnok oxw<l. X r«-ljroAuc«d- 

iJr MP c3uSp*-wrt-oixs idjeo^\Tevnx: ir ■ lPfAMei= f a55a«da.n. — Cocl.Oj.enA 5 kere. 
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XIX. 

» «. A ^ t 

®ejaig -jjais ‘-“V ® ® hip^<*=* ei • 

o\n<lJv»»A» 

®_jBOVm 3 •navJyttonyaJJVO • 

ct— _—-livt-SP o \vaiuj .\vaJ\V‘Vo « .l)Yo\v“¥= 


—^ esi •J5'HKi>*v>’ « iKuesi' \vajnxi>My ® H^(aJ^3^ .mipiwo-^^v* 

O ® • IWP<V®wi 


®- ■■‘vs\Q>Q>‘ ® VVQJ^- i»<xmeja>* ® uiaj*\e»'mPHeiaJJ 

p 1.vtoJw^j o 


. -«g\v»»^ a>a a \KPa> 


> H»JOf • 


^ -n ii '* » 

O aju .\voaa3»-^ a>«.e\« I ® 0J*‘»\ <S'ii«\ 

-<3'lr<5^tu^>^ O'iaiv VKUnCrsiWl ® \rtQlV' 'HVPvi^vaJw' 




-^yL» ■ -<\v»jy v3 o ivoluv® ® uvQOiv® 

■ <H«»W O o ^Ku^aJO • ly JJXX^X VM Hxeupju. \ X\PXV“X V\> 

® XVQ^ QJY^ ■ \K>JVX^ ® \^X>eJ>^' • \\VO\^ 
— ^ o \XA5 m3 ■ XWj utO>^ ® HXOMS • 


(^^.XIX notps) 1 ;KS, ' 7 f^ = SaXlX!a.p 2 >HS; 0 P 33 a-Si ^9 (<»ui i^ieLecIei v^rWisi 

KPU' ^k'^-j>aAvruA^a/^jPi-pa.^>vLU-wAta.*^X, Xj^ysg, cpcracl^ to 

•I- poim«m. uiTvacleA to pai.v^a^eAT%j O m^jagj +- ; P'.(^ (<Mli«<3a)+- paS'm.'An.eA 

■*'-V’J*H’ -*■ p<»5m^>A>e'n+^joJu 1) 0+*53 °tt^'f’<-'takx-6w; P; ajlSS : 

/!+ C+^jW^ fir^l*!--. Af. 0>u.jt^ ©.O' Avtf®’ C+ K: A scwn^tiA«.in.Bvaj(^M+ 

C SOAXjivn'-i 0-A ntPKMf soxUmi. Sj IPi^naO ani. jour p^ J-’s tASS^ kS,Sj >0/1.-s 

^ KS^ ^PoECon.', So.ro,•co^^~^ ■ Q ItWii^U Sijuslixw-) Cl K_^AJ^4S3t^m *^j clrk^n aW- 
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Text of the Frahang 


■plS*, clW- otH^irS curhixn eix- ^ 8^?&^ a-lton." ^)PS' : Av &+• 

C-t-j SiXift; A+* 'B-v-j S^ J A-t-uouC'xLctri.B'i-\>L^a.«^ C-f0,C>-KO 

J 6 ^ K'((j^ r^on- ; 11 ) ; C V ^ ; 

C ^ Sz ) ^ 0 13) PS?I ; A+* ® j K+ ^‘^VtV* (X^Aw-VAl* 

Ut urv-oi-O 1*^ iSj'P^ft'S' ; A V tj:uU4\ B+ 

nuxStvM.a».vt.j O 4-Kt.£Lst»i.; P38^.52^)C1V;*. XV1I:3 1“^ rua-fiA^rwiSJrt *P3&- 

+'fuxSL>najri. j S^Sj,XVll:3 ^^ j ^51■^ ttxusUaJ-vr»cx,n.)j 0 (^sii 6 \s^i 3 

t^J Kv <aAtiHrviS. 2 , St -+• O+TjUS-rr-riZ.-V ^v»aL ^touj^^rsA) jW*j 

uiPa^maXt- to^ wii5Aotst(:i)ai4JtM-4y 

n.3u£.+' o^. ^ ^aaA3\t*'^ ■♦* m-^x^TuxJl.cLst' vua«^ /vruaixSnouLxA* vuiiJe 

+■ } £r«5-o\>J Ojr^ or\ ittc ■vvLA.v'<ji>*t. ; 3ft,XVl'^ (aAV>VH4 + 3a-£ 

Xv(l:3 on. fctu ten*. ■m.ojn.cxAafi^ <^^)) ^<tow OOJc (_=Sa)> ^ 3 *^^ + vtion- 

fj‘3 (£|5^ XVI 13 ; + ^. W) KP as*: ‘’:;^ ,ike oM,«rso>^ 

i C^SilVia As Kui«JT»>^+ iaSsSo.n.+ cy^\j(Q>ti\ , ra^'^+-fc>A^,; 

Sa,Vlt;fi +- av^(to corrccito ) C; Siiti. 4- j B,C :=*'KS,OT Z-S; P2^: B + 

.tX*jijaj^ C. +• _i -S^i*. l^ ■ B +• ^ C (ij (Xvift^ ^ , 


tyjor sT^YKL? u>tokc^ iiLCo-cLtn^ cr^ Rji otA SpeWun^, 

ur^U?. CNRjfe.) ^^iU2i\y25 c; Joi- 


“ • —‘it UV \Oa « VVQ 3 H>U\ • 'l v^<« *o I . |iY^'\y ^aa 

X 

^ ■-<\(^'j « flOa«*.\y • noj 9 «\>>Qj>Hy-\w=sv^<i 

®-^VMaa ■ .—^\r<\y a (ycw'paij a \nay\oiu . 

• -■»5f\ v --^wto^ « \vcaj\v MtoJuwP^ »_ujpsjv -vnoxnas^ 
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®® iwjyoajyj •hiqj^bh o uKo^ejyi wt^tu^ot 

®-—ct*" •-*o^^Vtti^S o l^Q3-u . \VaJUVftM> o wvdj^ ■ WVOUTQJU 


«.T 

o_ 


—^\ vo o . ixal^l 

—5t>“e) • « \xii5-“e>• (wT^vov 


—^>1^1 ® >Ki3^\ -»a3\^\ 


» «\Pvo • 

• \ivaye3 • wvS^yoi 

» \vv*« 


-- a v^OjJVt • a ttNUWVl • \S»® 

•<\ttajii"'5tMtai&»>o 'wav\.\>QjntQi>jj.\W3\n«^w «it|o^ \\yanva^»^ 

tr -a \\a>^' \\QJ vw\ a \\\o^ • opwvyi 

® --<o vay '-^ttKi*^ o \tojvey 'NVftjvita*^ « wvey - w^'i\a^ 

o - 0 it OA^n * o ■wyoyO^g^ 

ly ^ ’■' 

•' 




AoVHV'Oir'M a i^\»u . H0J\y\Q>«0 


^,\va • a nQi\^ .\yuVV'^OaAj a\'nQHf*J 



—— 

0 tfUajj a 



a >V^\ -KviVt^ 

, VI 

-^1 

0 ivS^i -lyoI^VJ 




U . \\\o VI 


M K ? «»>nJl c *«y^^ B \ t A 3 a.wA C J 

jettCt-Sn-, HOVi^ ='^*^''*5'’'^^'^; ^ c€>m^£«W te on*, utf ufcftjjy^aj , •ttuyr* 

ujU:^ C Z} A; KS, 4-Xcustcun-^ P3?--V S^XytM-V 

3 : KS^ 5, + j 0 iwtoo* xeaeA -t- ■• -S^P ; C t K -i- 

j<.aZ.WTX Si j SaP-v -»^ ^ 

(C5i. xXs ^^ oUs co.->knu.e.<l) , 0 „^' {,«> -rsW; B.C?’ o «; K -. A IfeXJJ (>“i sajj^^n- 

®| c *nVQ»MJl ,• Si orvtij'’llia»MU ai Sv VUt-Sj FJ.-J 2 * 11 |«H»J = S^Vl; ^ S> J,C> t< . C 3 .O 
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Text of the Frahang 


O B.OaU-j aJ-ixA t^re ; CaX Uk'B j <^1- Uy:C 

XV((t.-5:/4 + Cr<ii^3\ (?•'. u.rong of' 2^, XviUilv P40S4 y>VU\ 

^^ u¥Un««\a)i 5, I totfi-t-K+ a.tia.r-iSoA^ S,+ Sara. aiJuta^ O; A 
w^° + ar-lan + ; B (HOj^-eT oy^A t ; C - ; Sj Xil:M-S-. A WyD° + 

Ji \YQj‘r A*j.5\ i ^2i- s<^. ■ A B (aj''+-^jj\ C 8jA-. K-V ^• 

/. . Or^.B.y^ , 5,KVH:M 4-Cj>oV ; Bs 0 rvatrSvYj-i ; B,C > 

P^oa ; A + <jiij C + j-^j lojAiKS, in«uo\ , K + uoA^iin + ^ . 

(rO) S, ^ utTai-cii.; p SjT:ia,i- oa'iaj . xviv-.io iir«>o)( ^ <i)-VA >tvii.ivt 
B,C:>KS, , toUr^uou-F -e^U-LuccSeyits ?; B'. Sjl;ll-t- 0 (CaJi.lL^ 

Jl^ C.ou'vp’i^irfi (^wuvvm:!- (jji-tE\ i A onJ-^s VS- C ^~ =» 

.T--J.0 ^ ^ A j K: B ^t(u\t^ey C .tsivey i 

S» X"-5 : A A Bf A,;^\ C + ) p?3i t OAi4\ el-c.. 13)0 orvLj A IH) SiSiVtllil’ 

P iSS = K ccY->-Y=LC.W jvoYYV ^ a 'nr^ ISj A ■. K liSlir * ^'^‘^rAaa > S, 0 

»^^^..au<xr.AccrY,-ie«.,5iP(,v.n.m)Y- oi)J|\ iB: K COrrtcUA t o , S, 0 

S.P+ . C: KS, J >0 oaSUi <■ o^stgon- 

Itoi^ +- WY<13>W^- ar,alSaa a>\\i c^L. j-aa, (= AngY»eU5; ifeif, OIA o^porkv); 

■*" O'^ti-^ono-tcxTU +■ + a.rtX^<a.vx = O ('Ostow -MijuiSt ■■ o:^ )j T-.'j = Sj + 

C}Aa^ > TB- :r lx -v- ^Artl^vtebiX: AniXn,(jLo,v\. ^ trcuviYvtixtlorT-^ U aSjaaa^ j— B^C 

njA- K iir<e>T^+ >Ym,r^<«Y,S, dioijj Yo^oiio^x., 0 f ^ ooA c^^cL ogoUm 

oiAosj^j PMta 4- <i>^ 4 Cyyi^^^ (<AiY^iAitjL;'&<Ti, pLu.t>>F| \ia |?ajs etre [vY.esctuJLcwi.,ou. 

aanJUlari] ) ; S^XX: J. 4- OW • B •• K YucCCi . S, , 0 (^-or »<is., =.v^,)4- 

Py- Jyi ; C: K ,u:^Ur>., S, 4-n. (^t/vv3_ ^ jgO 1 + r3>C^«Af\ + j 

V+■ , St_ -v py l8''lSj;>0 C>-0 

^ '^mrvrt'wx VexA c>irC^i-n.^a£t4^ -|<3tt£l^u■'^n<^ ^ov-»Tt-S ■. 
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o lioi'vj <V«A°-rs+ 

Ln. Wve 7ur|ait\ -^voj^m.flt't crj- ^ o. uni'^uR li^otitre . 


KXl- 


--e<I»^V» • •<S^-M3 <> r°> • \«Q^^->0 o \)pa>Iaiy«3 • 

--O \> QJ\V»>\ o HVQM^ • \ *Qii\(^\ 

» t -• o O U»«1»UjaS •ttV®\K**v5 


•f- 

•\it«a)H ■\(^alsl5 J^U oo\ t«4yS'• >\t^ 

" -‘w.fttH) ••is^t y=‘ « it«JVf,Vo “UWij'tMj •nix a^v o 

e .^uayoosiS" -itaywyonoauay^J MOu^yw -uj^ivaiiHs 

oIJ- ^\M\ o I^Q3H>1 « WrOjOOi 

a- giKy*»A • « \>Q3 *o*<i ' « urft>\ •siyavi^ 


-^i^*** • e\vcuv«f^ M>*^H^e>V' 

- . c;*'n *o o ||<u-hP • wSiliyo ® nrQ>w • \>vo\N\ Ma 


e vyMV»voAaj • twiHuv -iwwuay o dvi^oaaj -u^yMH* •U>f3i»v 
«■-^♦"KUM • 

• IT«S^VOeJ o iHO^YOqj -urS^Vi 

a J^Uyoei . 

oI^\ey 

13 

a —0 \t'Q>*\yV“ Mt ajiiHiM o . itf<uj»i^jy 


o - 

—45\yi . 

15 




o ___ 

—»ioi 


-^1 •.^jjjQj'V*' o ice^l MtoJujo-Vt" •iiKUO'i 'nt^vKivt^ 
■5i>*^ ••^u>^r * -iKuuhvr -nvonr^ 


\)^>^ 3^B(C>0 (]fcxu\9 artJiij VV1, D 
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Text of the Frahang 


AvX telouj S, tretour kepo..!.; XVII;3 ii(| ^ , P40- 

J3l,+ ; C6<i.U5(u.^)-t- 'SjQs-.h «y=° , B-.C 

. B,C i P|3e^ Sj^3u:-;E+-Jw^^ K 

T 13^ f-j P2,3?: ; /\ iS"' < B+- .C + ^ S^V/I -,^-. 

/I + 7 B, C - p J C ', K -^Ol •*■ "Uisem. , S^ -i- *j v.5ft^ww , 0 +- ‘^ja^SLvru 

C-ov»k.n.uAJ.^ fij ^1 5*. 1 *9J A'. v< *-0+ ^ 

P3M^ + C'^-5 iSnxitkJt -5 s. H j 

1 *4-+ • C» K 4- 32«/VU3.m. Sj (^^yj B,C>-0 '^®J'^1 

3 _'*U4 3Jh ; Oij vni; 5. lo Pit" **. 1*^^ two c^»vwyt etc tem.'vn^cLtcx-j 
/\ ! 0 ltr^(Qa>^ 4 o^t&i^ewr* 4- C>Xi^^ c».<nA. i>-«f£oi*7 OA*m } 1*4 0>Vm*»\ Sg J 

S1 w^^ys*V ) a.y^^ j C > P-*- Sj^+ ^VUo\ j 

£i|C >^2, , C> 0 )J^ K s ■* C^~) ) ^ *'^A 4-<p a.v\A 

j j P 3^^^ oitA*^ liy A*. K 4“ 3-u*fc.rcL<a.K- S( 4 cCpUrJU»,vt Si 0 

^ > S a. V> -S VI; ft + *, B J K +. d-uAf lA- -2,0 Vt^lQH 

-t~ J J ^3,4" ^4- j C i 4- ttUo-irOrVL, S, 4- c».pujr«*T^- ■S».4‘ 

C ^ 0 IMJ 3,C >■ O B^c! K 5i 4- j^rcxial^ xixi-iirvei'n 

Sa(V*.3,P^S^4^^ (€; 


xxit. 


a-^l^MS '-^\v^ 

ft 

• —■ 




• «UT^J4S wv^vt^ O ..Q*e^ o-^\vt^ 

o Vl^i ®JSSiA 'VBPUW 


ft 
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e - -■ I 

a^2 _-• 4 ^~^v t »\TQ^rO| • rt o^V «\^v»' 

itj) A 1 Sj Vt^_^ -V- ^~<^a>i- j. 5^ Vll\'.£ ■»■ j O ■»* 

+■ (j>^ j B^C. : 16- -t- ■' ^_^. > i '^lA^ “^rmS: 

V'll:|c vvii'WtMi !tH>t5 l'€J +■ VH^t U y uW3 ■*■ -^V I'HivVAj-t-^V* ^C^O 

ty 3 W t$Ot^>ODk> j B, C ! O ^^Sxo-vt^^ , 

Ws3w.rt-Am-(c[ c-?v,XAt iiipiijoy^ SiSaX^YUi'l !L^J^ , Sa-+- , 


co-TTiicV^ }rom C;J.>''^ (cj* V»t«WU cft.X'^)* P3^* ' B,C — 

N'.6 BjC- » fzS^ A B-t->j>9 C +- __ _..._— cl>I> . [Ji t |»>t *^81^- 


---Hi^yarten 4 q 

•_f-«uw<s)\ » ta>ajoeji aoJiv^yoy o iifojoajs- 

t 

o <— gytWj y^ • • iiy»v^»«'“ 

« > \Y<a» wtcuo ■ 1103 vit«M »iiroj' (OLiax^ej • wv® ll^Q>^3 • uv=> mVW 

®—c'Ku^e) ••<^\^a>c • .tf iiKwJ 

« --^ « Itcuab <■ \iS<3L^ • \\'(»«VX1?'3 

•- -^V*Y" » \VaJV»V' * • UVo^t^*! 

® • •«*\\W r? o »Q]*4ij5\>yj .s^oa tt(«j «> i\^ ygVit** • \\y»«^<w^ft 

II 

« - ^\YO^ ® \KU\VM>w o \\va\\*^ 

lx >s ^ Pk 

o-^VA3*^\VrQ3\*> o •\fcOw>VVNOVJ o HtXUiVW UlpUWY* 

O a^oyX|UvS, MJ_(^ ^rovn. C*Jl. M (v.^-); 

O 5) 0 “ iiv ioiiji Sfl. VM1;'{. * ^ : \<^ ^ i^QjjHp yaj] j C >■ O B^C cvAAaJi. ^ovn 

Co J.. Lis A : K 4- cKTinJirAslan^ Q +- a/r\&-e.^i:ow- ■»■ clmA on -t^ 
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Text of the Frahang 


Si i : 8 + F.SS +(^U.\ Jll 4o«u jor«.s ^ K.e iAco^r. ; /\ , 

0 gw)»to>s.> K P30e + 6j^^, , 5, i,„>.,^a) + Vlltf 

i -B : '<i|«sn5>sj V Ov j-rtsizX , S, 4- p erestci . P^. 5 ^ ^ i 

(T; K ■S>5'aj(;jlc)+0; i',4p,r«af..-«.?+ S) tiwi an4. t#ie 

l«4«.vn.ai:^ > S, i B.C ;» O^ C; K ^vi> 9, K .-A B BO^iy- C 
^ipip. j B > O I C j» Sj sv:* j St x,V.<, +. ju.\y.- 40> A-. K + fl-u5 Vn-LVv'^cw^ 0 + 

u-rnrtu.4Ti<t«.?3'^S+. 5i , B; (corrtcki Jr04n\;^") + 

fvvUii-n^ra*^ 0 + uifirrvurxi 4- ?+ S, ; C i V< 

Wsv^c^x-emi. 0 4- ^Wu.T-e,„ 4- P 4 , >St ll^A-.K+ .s/nr, 

.Tcwi-S, uiaa.4«44.SiX-Viii;s-*-OA>y^> PHOi + e>>A^ i B: k iwiiviy^4- ».5>4.u.%Ta S, 

1404) 4*041 4- cxsia4jtx4 O 4{Q444*4>M 4- «45v\ uyii F4- *, t?-. -^\ \ 4 * 4 y* O 

-^1H>" V+ f-Ui -^4*0 > K 


0-) !r°-r “ ii|4>o 4 ipRwN- 

APPEMSIX 

1.T)4r?JS [Xot J-ouixAio fki preoeAtTiij cliftpftrc, 6aV IrvSe-rVti. «v.JVer c?4.XA»H ii4.G>A-& Uj. 
flttA Us > tT4-o*U*^ also ^OLinA 1-4-4-T. 

• »va\>\ xS »\'IV1>‘\>4= ■ \n°HV“4a>* ” -©ASMlp* “4»C4>nj^ . ftOLitt^'-Hj 

-UV^e)") a -e04>>«>* .44Q£V4«^ o 

o «^va> 4 . a \v^aui> • \n<a>*v>"V'’ VSVOU‘ 5 F« » ^laasYa 

1^ e U «L iO ^ -=1^ 

■ iB^ittS-*^ • » ii»oJV(“ • m-°na>Kj » MiK»it"4i ow^viFoay M\v=a<g«\ 

« Ittoaia^t . o ntauT^ • > \»0|\»°» • IIIOMOMya . 4|Ya>)4J]J> • Htaots <• ina>\\«iaj 

» » M<aa»Y» • upoAt^^t o4^4jy»| 'Hva^S^V 
’-IJ UjUjPaoa ovAijA s, (App.ci.w. colter c 9 i. XXX) B (+ -J, C 0 {v 4 lA*{uiw 4 );S^V|I:i« 

C oAUi B 4,<uiiia\My » •*- i-^PW^ 
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ovJUj A -, nK'r'dias + •l<*Scpo.lui,U.ta«-+ ; UjUs A w^re.ljc Us Wi hive eAeU 

-Um^o. U, CV..HXU U-iTnfe. UgPzqk *>4^^ (P^fpvkmvO «J LLf 

T>&-; A + c ■jit a>j;^ ^-iitaovvi;PM- 

lO) Us j ») P30^ 4- ycvteUurv- .*.> U s 

4- A-rvih if- tlue. so-nae vJeogr.14_) U,i\\v<l*4<y iS-lfrj o^ULe^L ^ovrv Pl8* 

cMvJ. , {>«tll<-+lt;?3aS4t>U»Vr n-'f) oxAj u^. 

aj Jot 'it'tftV'HTV-WN- c)-JrOT „ YHRViNWM- <Ij o. spu,rCouts 

iJl^y. , Ir. t^u.«. , c| civ . XVUI y cvvU U; ej u.«Aoui-UAt>j, Uvcpfo^vvv.,^^ ' 

YHKPHWN- Jf-i joT Inyy -^y „ YHrJKLVVN- 

X. Vax^s foi.m<t Iw 4 fce prec^e^n^ cLtyVers,I>al- t^peabA in KrtvAppenitu luUtv sowt 

.Uto«t>u3) (^XVi«) » an^oJPai^ snOMlwu .iDOir^ra^^Mt\) . titOM• \tK>U«aaavo (jtX_) (^Ui+lij) 

MtK>\h*OUei(>!''ll^ o \H<aiiy»-tlH>\J^«> • »\V»»2iyo. „,2^jsjvu ^XK\) ■>(,U».\n<jy\^^S,UiO\ 

»ii rQjU' ■ «>a>no«M>< (o-U^olmeD (XvK) o liw«»*UO«>* • CW>-V**A14>J 

• . ((leixy .Ht-MBUe. (xviw) ^ IXVfM). WI*9WI«k> (**> 

«. HKiy voaaS" <>«V • ii|<lxH>)'))H»v\vai^(Xxy o,*cu3\-uto^t^so v,XX) o ^t^cx^y., (^>i) 

oe|\fa^\ 'Pioa^h oViyao^-UtofnaiQMQiX) •VtV7^^4)yi ^XXt) ««ps>Yaa9'U*®»>o»V 

<X.J c^ ft' jsesjJ^ 8^ Iverc live correct-^v-MT, V • cli • X VUl i •*> ■ <1)+-^'SiVp ^ ; CovrulpUeiV— 

oj- ej Jot “^sytas a'vsyOy , v. cli. XXM . n. H- 

X.XIY. 

Bft(U*"A>a^ O^\.voe>4 « <»-*«^ «-Mj" o 

o— —_-jyu7^\ o yo -ai o yo.as o o -WUM^^ 

U *0 ? 

C C —o —^>3 ._*jyyai ^ —Hi) •-*0^ ® \VA)\iY^ *V^00^\ 

■!_) K -.1* 0 ^ S») K V rc-nt^ P2i^ ■*" h~'h) im K l/vvvre/TS4 <9'rvL«rj 

KSi +- oLpu>vA., ixpwt 3 O’P^- ^\&y T K lya&s** s^aa>u ISl***, ci^okr 4^o4;V'j 

^ VW5^^ +* ipwsf vv*" O Y +■ L +-ts^ ■^o'" \vu* g^K. l>v *i)^yif*y^'i{:) 

\6j kSjO + o.^la£ j F* -*ujft>* P^S" 


0 jYOl ■*■ osavt. j ^ S'y 
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Text of the Frahang 


.yo^lv O \CJ. ® -'\V“ • <S<)N=> « V ’ 

"■•■ _ „ "" 's » S-A I' t .. ■^- -1 «.- ..-4 

“tt*** -tto^ ® ^ i_Y^. ^yY‘ •\\<i^-W<^ •wwaiw Myu 

.'? "A ^ \ T -^■•- -i» w * rt- 

®-'V ai" ° ii»"voi • i\p=iijLiu » —iiw 'Yay « -feiviv ® —*\s\" • -j>«Hy 


(-( i< .-^-.. 

O il»"V01 • l\P=lljLiU » _ilw • 


-'^ W >» rt- 

yay « e>i^-ftlHy o—>\jy>'_>A]Hy 


(r- Vt -&• 'AO 

e -0| —'’■M “-iAJO 31—^•-uyw o • l**0’l^_:_V3V'9 

*■^'1 A A » 2* AS- -A -25 

•-JlfiJ. VHs^qAy . \v^yJ .yj 

'I’" -N' --bl-i -N. <^5®-^ 

o 5 ).—aU <o oJ\o.y>^ e Y‘a>‘ ■i%Y=>I® ''O^V. “ Oi* ' ^ 

—V Sfi* is" A-A -A \ -5'f 93 ™ * 

-M>ev-rltoe>aA\-Vtoip t;.£3** >» eyey "iuy" •n<i»\H>'i 

o® —OS) o-Mve)•\v^ • l^-vt-uay ■ o -Mijei* -r- 


0 

Ij K ca£ S<0 ^j -%- 1*2.^ P 3^3- Jy) A- 3Atj tyo. J 5^111: \ c)^ 2j K (yo + o^»vo 0 —jm 3- Sn3^+ 

?I32 jjT-I- CiJ^. ; SiDT: l._l^y<0i^lf> tjiji ^ tS f^tce ojnot ku t<U»,;S,Ir(* 

H_) K —^'A-Icoo^ 0_JA'g + ^-02 > Si i i< ^ t»«toAO'tov.cwy'-At y Sj co r-rec-ti to Iawcos^ 

3rol«.r> pLi^rv^ S-Sj <»|t®r |IC*^ S-ClttuAi^' luyUuout uo».<-<l«>.rvis (fiouxoer! jiSaiJ; Sy bhq^a- edum-; 

K IIIMiA. (iiKU" ■*■ iittw. aiJLLo. k!); 0 |nvu*« =ia.A ?>«to>ur otiJ-n.+OJ>o.') S,XV>5 9<J -max.,'j Pl^ P»“ 
A oa^r. mw- ->• tyxJ Ft) ^ -^6 ® 'vV i»k»" (cV c»-r,cis U 

Uw.A«/rje. O.-A.l.' ^ pOL«-tn^ A^Aii '{utaJuAASrA’ 0-W«0- IvV '«Ae«»i.UH^’’ A.voryiito**' sTS- 

(yjA. 4- oJajI . foT" t" 9“^' * OAa3.1.0An CLaJI tiotwM.A Wa«S« .oOVtU V J S, 

9yHV ■*■ aAtoJoAOv a-* ity^trvck * O ^aa,, ayyy +-, .X.JLm,Aoaaa. aXn, l<^>0 (on tfte r«»rgLM 

^>); y 2 Wfl-Vj IaU-O-IT J Sj, I: 4- J ^ ^ Si i O -t- -^T'-**^"0 

l<S,0 -t-oLSiaji, * >K.&ubcu.^i ?>etoiAr {-OaCaI-ivicL , Si -fr- 

o-^i i.:(8-F^^ V*^ "** i 4-^Lvt v I'tyiaoil'a^ 

k o^ar”^ ; Wl wait, tka ‘‘y 0)P^ W>. oy^ 

OA^aW 15-lS^K Ck<^T« iUy\>» <3U1-I.ct Vk* 2.1ai lOH ; -^xl' + ^''**‘*^ 

(Ck - HKV-n oUs conttnu^A^ ffc; k p\\^63\l ^ a£.‘iAtea)+- ua.ritkoYxJ:(xn-». <tj3^J> 

O-*- ixfca.i-uu_«-t- 1 O'’ tkjL 'Wi'OUT'i^U'rt ^ P-40- (^C- 

-“H3vu*^j Sa XYluti '*) 5 j^X'- 16 ; Hi.a rtafc- ij; <4t ^b-S ^ ^;> za)KS, 

oi-vlx^ Vcvz i kiAku-w, tWccrt- 5-.IJ Si j l<4- rt-cn.-V- j 0+ VLAx-n -V* o-ct-Xs 

V^\ Kjjp) + ckA 2n»tou> Ict-cuNxa +. CS^ j Si jayj A- +- L + a ■i'is'^ -j 


k, 
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O + € V <s^ 3 S\ ■> ^-v^a ^ j **“ cj^ C ^ j-o-r P)8- 

-"t" + &f.'* t •*! ■'" -/• *''*7 -Sn XV: <1+ XS-xS) owLj Ca4. Ui 

(''■'}■) '-'W O (^ivVvevtf VoJortJLfcj O J ■+• CXtJ +■ Hv-C l^W\m£V 

+" o,^~'r\<^Z-^ «.^n,cn. w S, , oiWir^ ^>eL®u> ^ 0 

<%>-^\ vt^ >- K , W-t U\ VW -Ixxcu.wa*- 

5 S-i _J(0| +- ■yi*' ^ -Sj, XVM ; S +. XV»: ^ » FS9- j _-A>*\ '^\H5\ +- n«:iaL.^ 

^■♦~,^.fcUL^ ) ^ 2 > Sij_ j O "^v ^r A>\ 2>0^ O •V 

Huj-s K + clo-U^C^ trc».^te»A. O-viAo-t » ^lo'tm-'rt \ -t- cIUxi^Lyi. -Is^XX-Ln,^ ^ Q^45'*’ A 

(+ S^eUw ^n.A. an. ; S a.!£: •Y_»d^ TT-iO 

C4 = 3a-3!^7^^_j^+J»^x\. ;:- KS,Sa.O (3rASSofpj 

Y*\ ^ 43'"33 S^ iA-^Uer" ^vw * j V< -**i ^ ■^i ; C) ■*■ 

L. > KP AH-34^ L'VV.fctLTtcA ^ SjL T i Itil (^■+- Aj» j->«vv\. S^ • 

Xvii't ^ 4 - -Xju 3t5y KS^ -t- ot>Ui^ Pi^S , ©v 

teg W*?jj SiI-.x&Ml I‘.3.l_^yj + a^ri.U«»^^ V p\v* otuvx+cj^^ 

^ S, cucTEstf''' 0 |j^jj 4- aCz?*i -»- C^.y\ i Si'V-'S^} ^ i Ctf<l.'l-*-jr (^•*J ) 

y|9^u CoA.^ \I^*2*** j P*" ^ t^ti^s (fc + &sCvi *S^ + 0w&v4n>| c-j' aiso 

+• 3l-lfCvL+-j3^ 1: 'S (^o-viLYt.j Lw K t\cxir\-1.n. tje^otw Ift-cw-'n-AX curvA i-w tU« iov^w-nATU 

t\. 12, j >Fj ^^uir -w > 12( 3"% j Huu-S*P +■ y i-n trfw oH^er MSS ^«'2.; “UOy 

^ K + +• oj ^. - S, +• '!^us) J O _^Qy + fv*jf ■»• <y*t^ i ^ ■^‘5 ■+■ O^ '* 

:A , > 

4j-^ A-rtA, +• O**-® 

rt.; ^tareaAin^ <x)- Prflu o-cL T « . A. Jor j^g .Ts. 

t-aj ^ CJ LSD-V* «(-J^ 6 j 3'-X^« (-trajCi-rv ^k;._) pt^x&oA Wlour Ve\\Acirj TWU 

, c©v\50.o^u.ai-vlrt^ ^€^ Or-u^uwaAti^ ^U.ou>cA V*>t j Wve or>^^».ifi-«t.t <£rewin^ 

G eT^yu.JJS VK« r«AAb^g <yj-TO. \\HAJ* • 


-*OlJ •V«4><V"* 0‘^eX**^'^^ 4-^HVl •--*01-f^L»®>Hi 

« O ||I^'> ."^ai 0*^101 r^tO^U] O ||:0| .:I«^UA • wo'lla . * IV'fti 

1 j Sj, iynj.| nxjatifci 0 yo\ •> ^ :^VI n^J.ua,f< anti ?J^i 

t<'-t't;ak^>0; +. NO^ ,-Hj( + Aj * S^ VH +“ XVVU-. 6 , 104 +- ^ 

S_) VC dLrai'^ 
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Text of the Frahang 


XXVII. 


• il_—j -M*>eya • \»«S-Maa ^.^fuye>yo -» \ •■ti/OY* 

M»“ o o —HJ <4 • -m't •»PY *0 

•&i«>'a> • a '-wyt 

• «t>">ojyo • ® ‘ \v«>^ 


V^S, V d>Ai.^(;xrv\ ct-^rZn, a. O^ lyj^ft.T’S ^w-t'+W-?»yt,irt-^ ,SiTxl5 •»• XVftt'.fi 

*■ _• ^ KS,Oj 0 jouLan-hetouo yJipv^ j i-'-?P ij >■ 

t»»At +■ ijuloy- ^ F 1^ +■ tua.si.uv s ^ ^ S j, ttvasS oJJi ^ K ^>**J^ + fW\Sizc-r‘ aJ^e.'r 

iKy^yai J s, V- ^vY^ktr O + ^a.y V j/l J S. p S) 0 t<sVv-a. i)tf.us l<P2«». St 

IV:H V <y\Xus..a, «+0'^J V.1S+- J StO T>Figa aj^ + il ■ltu..i KS, , K+ 

<^. j .^t I:i<a +-->.si > ihcl. 4- .Aa* 1 s.«.<h j + C^ / uJ^uctu'sU^Pt |Ka.k tUis 

^maiAU. ujo^ Jjtctccjl .**c^ u*i oru^'unctt. i ttie t.€vv»vii.a >* O- 

»,) Jar-6-^|-g r^Lw^V^ c> Jor 
ej ^f«vr \*>a^ts 


Xxvm. 


o »veU;v\«>M « iyucfcH) ^V* • <aV • \t‘;,y\ « -**^rV' W “ -‘VM^V 

®'' SS A s 

• -Jyj HV «\>"ty liP ■* wtojM ^Y* * \M><ay ««j lyu ® 'xx»\r^ .^V « \»aj\y SrV 

■' •- •• 

• —-<^y " uw; O UV*Ji ««! tYO « —*^»’ SY * ~'^ '^Y ® — 

“ \vo ucj \w w * ^v • 9V ® vy^v • \ttiS>e>%Y • viJ^ vv 

• _»iejAJVt.4 J^Y « o \Y‘tdQOA> ^y o DQytQ30» • \\Qlw eJjy 

•\'i^Y* '«Y 


(Ch. XXYIII) 

-r^*^*»i»y» tt) u«j 


■r^|iu>e>. 


J\<) • »YQJ 111*0 •i' -H>^ -r -“FA -r-:?^ ■^. 


J 


• Y\ \raH>“iyoYtt o -m»\ ly 


yS^aJ 


»- 

-*o*C « V 


iF^V* -S\ -u^yayl ^ 
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0 - \\\a^ o o -**vOAyO » 

» --xyx »sflj[;Me>aa • w^>"> « \\« » 

•-a in^9 —Mil <'-*> -• -*1^ 

V*HJ \5 • >f03 MtMJ 9^'->•i>*' V'^ 

J- 

o» 


C^»'- cli.><xvm O e»n.i^: ■* ■^' -**^'f*V“ ^Y 

_6)f^a) -»» -*4<iv“V“ -“Voiie) «« - “fv -“M »o»ww 

vKwutMi -Mil vi<^ei ^v -»i/" KV«kftvifi)As-ii ■dSiSli \vvaii>ej 

l^yoyo -* 

0 ^ ifiA WxrTtO. ^Cnct, cXrtA t><L|-OTifc 

K it<LKi»ii(*i h;K ivmajo p-s^ >. 2, ^S, + _i S, SjW 

•2( -tiiis J£e.cUon Ls pla.c<.«i aV tVie Jrfi. >K tOJ -^r 

ly K |l»*<tW 


^XIX. 


E _ N- -4 . 

<»---> »i^a » y . |jJyo•• tioj-r—>11" ’ rtWJ* -rVlCJilwi-r %a3US\ 

••M3x^\\o « tw>OM «-H>h> • 

Jk 'tfC ^ 

J3 11 i» ’.P ?\ ^ 

« o_v, ^ 0 ito^l. J i_5 • o »*«». -M)«y> »itoxi-M 

» ii_>*i>A*» • '^iyuyt ® • -jAA>r4 • V'i’ 

a2 utp • v«»^ • “1^1 ly^ ly^ • ^(»-G • voM>e • layoto 

• e tl> \ _>>>j ^<BVi 


t,3.S, 2^>.l< 3jS,0+- K Ij,<xfe- h-hj >-K&, J O ■«- «(.i4 

+ si c> -5' 

11^ St V:i -tvt V;1^ ; O n) O Y- 1\JHois K > Si-H>< <3-t*' 14) S, 

y^Oy^ iSj liuasK i S, y«, 0___s4ai It, S, 0_3^ ,f)0+-"^-v 

<4ih-{><ixar 18) ^KO ig^KcUi) ^. 1 ^ 1 -< 41 -e>-'l^t<»! Jyv 20)O^Hifo 
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Text of the Frahang 


Zi)0 J -t- e j is. KS, 21 -Zl; odWiT^utailDn |>M.W > = UJ ’rHKNs u an ‘ttic.’j In, 0 
<x& a/tt l<i«,o<jre»-m ko-frz, ( next cti.) ! ,' >■ ' 

») ^or -H)^V^yJ ^ ^ov 


X.XX. 


-M V •—vZ.- -a/ )•' . " ‘ 

_ ^ a»<P jgjg o^^^<-wai5> 

-“ Tn e- -* -S M- A 

_=ii_liu C -J||| • -rfl-r .Ji • .ihej--a^lpxMS ^ 

—ta***^ o'ikjsaaT^^yHi 

,, iz- 

a -Ha»o\ JXS5 _M'.^jy o—^_iS" 

<^0 >^l 6~ ^\ V r \m y T lSjj^y .. O -uys^ • —(^ Q2a»" 

-i» -Jt , '‘,. 

a jyayiiXi^ • ft . \y3a:il£| »-a-fti .4 

• ««3a^lO'Kia>HeJ a aiW<U“y< •-S>0\\« a'^iluJfU-O-iUtf 

iX' 

- . , ’■''y . -*•'' 

« twtQyuia-^r'-’^ST* ■^ivaAi“> »a**j >®l<tSiy7 y^^v> 

. 2 ^ i^Yaaa j\v 3 .*5^ej 


ZJ- -21[ 16- -2ft 

•-•Sst'iSU a<o-<a'fe\«' »jS>‘-»\eJ 


-MSHje^.-Hzoeyv •-‘ftWaM ■ i;tft'\•*-^vsey • JiVHVo -tuaioj 




■v. V. 3K ft ft .N . J> ft>. 

iyuo'-ftft-ft* ^-o y J •-««*yogy •-HyaCio*-ft0v<5^v*<i>' 


■'" 'j> KS, J "Pax L|-Tx (sft Wui. preceiui^ til.^n ZZJj ,>. C?V, ^IX 

1-2)^ KO }-Jj 1®CX=.KS^J S| rxdi oapS <60^ Oftitojim.; 0 real opr (+ lk«,rai<» 

retft<i cp'x ) aft\.< l ^\ v>> ra^l £i.fti-6f^m. ^+- P 1*^— Cpu-ix ^ 

ca^ (+'^'y6l 3 tASS K aftu 0 Ln^.^- o-wl Oven. 

_<j}li)<. 4g)»- Uwrt^tn- aiJi^m-j, S, j^uv- -«SV' -^V* cnu-f-ov Ivin-am. an,Jam.iO a.n^m 

(+ ftvnoL an OC sftYarodft £tne^«>o t'.)M<a ^Vv.,), ‘^<- «>lu.cj, a. ^u) 

iin.« f.«^n.ntn^ oJuW, -<S63V" ^V' o.nge"’ (+ (^■^'^)} 

(X-. I r , 1-. 'Z_^ya 4- i ^ JSr ft-fW, T^_S3^f2 +^U\ 50 }, ,<!J«« 
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*nAsl-<tr aP3^-. 5S* (-f- >^:>^_; > Si T-vSiiA -Oa/^. 

•?)S;iir:iaiiu+ ;^i4. +. ^ 

&«^,v|+-JU>j >KS,0 8-8 j^Oj^>Ki S^lC'S.^ + A^=_^iP 5 ^^^ + 

O'. 9'.?; •5, ^ S't xvn;£ (+ ojVi- ^J. <5'^^,'^^,. PiS- 2^^iiW (+ J^')i K '^i mi 

&u-t /irv^j^Sfectr rtOM**a.'nA tO-lo^toJO 4Av»vrrtcajtr^ uvibe.T'tt>(>.oeH. ^ c|L 

K ~JUm~1iu,vo 4<"Ar sty (^tXout <xn.J- WI. A) +• tA" wuax^'uv.' S 

'ijo'isia suycvn^ir x«.v, ttv/yo^V la-i^ el, Vj ^5-<o 

i<fcw<wi, STf S^VUt^’^liaa r^'o'^1'^'.3 


*=«*T»U<nu.e<i^-IcrCCouxLcl “PiO—'^aa ^\yo ■*" 

S^i^^ouyuer ^cj. K SAutcLT^^ Sir — R.q.s^^aglc , Heriasovv)^ i 

wot" iju^ V^^V tnj ‘^.■) liveWfiK^- O n-Lrui •tfiyWS; 

Ala -^\5t -*MV^ ' t-CrvA . Y-CtriiSL- Sar (+■ ■^. 

— (^oCAYt. >—ri-£i.^<*.K^ — — ax'* A, « tu.w — 'J'W'&eL (^■t' ^ — a. — i£Lt2euT^<j.^S.v. ^1 ■joUfliX 

corr*«|3on,Ja.K^ ^>ffLS^tsL^tS '^>- MSS U.jUi|lt.5*J , &tA.t ^i/es U'iuJj^itenV ICvilr 

v^cxfLin^s^ I Vr-ArtV6trtS« ^^'TC ^^6rtxSti^ -Uifl '►xo4< ^ ' yo-rt-artts In —2»-ut wr^iie^ tt^wa 

(its -^^.-avg) •(\v) 4^ 

• C("^3 C-^itv ^'Fjtyf!) asar ’ ~ 

+ 38& Ay^l i- nctn.^ +- </ (A n^M.ei-vi-: N«an(|, — ^or^-£ow,p^, fS" + owcfiL, + «.»vsl 

ium-h ^'wl j Sa>ClX*yS V^ 13)S( + ^ cti.Vm ^ on-li^ Pcit. . Victv-'^'Z. 

IS'-l^twO U>£»r<Ls O^ksUA Si ■XVUH ; ■'" o'-^ > lV^^ 

(iZarift- 0 <».K<i Cotii, UjU»jUj^ > 5, 0 V Crtflow 

oaVw 17 ^ Si XlV: S -t- *«5>Myt"ej It—18^ CoAA, U-i tAijUj’^ orvi^ o \^Qj. ; K o'«£*j. 

2Mj^riLt^ . ; 5t0 ' S\^ -V- cLui* lTifc*U5rul-Ln^ O'^ kn'^ A-^\-*£>) 

iLUvruaJf j +■ to^1H^ + ^"Uiw 1'/>KS,0 ^^Q>\y''^Ujya^ —^ Si f 

J>\»> + 2-*^ K •+ 5-|3AHt-= P HS' + ^ O^Wjt tfc CL loLCAvn A , ^ctAou* UrW.c4i 

cxj^^m (on tk* ^Laucu^a. 3 ^1 Sdy^<2>* ■*' ^<yU<>^wact glmtavI u>^ik "a^yj 

■kcXouTj 0-4- cL^oLn-^ +■ -A- cx^oLr^ -h +■ ^c£o«j <^. cS^3**l; 

K6 oAJl •*" tcLvnij.m.^ S^IEj^ ^U> IL-.IO -kr , L>. »'•']■ 

X-Jl— 22^ onX^ \.m~ 0 Co AA. llj LtfcjLls i Ayr* <A ve.o.cls HlC Ee m/Twcx- r k'rft- (^"A" j^) ViclA ^+ 

<^£^u.tx- (^+ OyS) 4- o«- .vnxa.r^C'r* ^fv*, ij^• R3^P!^- +" j 0 ^,j f]$U^y kut 

*V" 5kkcx>iv%iCT/n. •h o^n^A. ovj Hx«- <vr.aji^wv* 2-'^ “ > O ^ Pl^- ■*■ 

.> 

lX'2. +■ K ^ SjA- k-AicA 0+ k-eA -cLritt -telottf Ki.a 2.& " O 
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Text of the Frahang 


1 K’ +■ tvivri. J Fl^i f® * St (K-». j 'pl‘)[fe also + AjD 

if-a7) 'P30S ^ + ^L' ; O + VLaw -t- i > KS, , Iw ^oUaujw-i^ n.bww-t/r-aJU 

KSi 2-9^ ^■'-mm 3<1)0 30^ K _M)oftMye S»-*<*m3q)jv S, 

3IL^S, M^* ii)Sy 3^^)K -M^jjQMy S,mV* 


e.nJi <=^ S, j tutjb^L. vor^^i*»\5 oLvuJl '^. 


•w^=»■^g.t:• Ji9> 


SiyY' •> _uy^ , o_si^ . 

VK0)9 . -U&II9 O-<5t>H3v>i • <S^\9^-H) • Kt3ll9^-a\) <• ^-V^e)t9> 


T- 

A 

^-2) 5(V;S' V*j®) , 3_) Pj^S i^t*^ 

i..,.. a U.M.rva. . r ■ lO", M. B, »m. 2T -ys^yvno (o,S*£er--a-n»-,FUW 
E uaU._) e„g f (sic) W^tttea ccAave ws. e>c,+ 6 - 1 ' S-S-; P J 3 ^ 156)19 <• cy 

09 ft 2-® yM»U<aj -palt^ a-vxd. ao NP ^o.s? ^a.a.n.! tn-^ ,1^ Ai<^LAaK(V yP33- 

- tm on. o< ffe.y»aT-«,ic ■ 

<AiroTX<^ u>ovA-fl-ift,sl<»i-> VW t-SYnAn-jt-is to^n^<xci! o vv-^ ^ 

■ly—y, civiXXtflj .Appjt/vtci^jC * 


V -U' <lj: 6 V 9 ••-HJ V-HJ -.-JJ V i ,:^ ,. ^ ^ _u ., j ., y;, .. ^ ... pi,^ , 

■‘'L-L'll ^ ••• e •••-MJ •••JO•••AS V i .J •.■ (J ., ., ^ ..._J .. ^ Par.- 


V j r ^ V •!« ■.• _uu v_juu •.' —*0 ■* *•■ ■* GJ ■' CJ '■■ G> *' 4) '•’ ^ •' la *•* J IPkl • 

.. ) vyi .. _»*> V -jju v ^ va*i r ^ v v fib v ^ v Q) v ^ •.• qJ rw—;* e>i f^'Z • 


:• > v))tqK"... ^ V O V 4 P**"*- • 
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-*0 ^ <1 -9 -a <jy , oy -a ya_y a, fkl- 

^ y®' 0^ •<=^ a'* 1 t A3 S ^ V&y_3 ^ ^ \P _1 -“ Pci2 • 

1 ■—V3 —tjL3 ^ M J —M3 V" e> eJ • 

^ _JL> -Aa ^ ^ .JLO ^ -Xu ^^ ^ ^ Q> ^ Tax . 


•Aij^tictGcL cr^ O'! * 

ey \ 5 ^ ^ 6 —HJ —1><^ ^ H’e)'-»y=>K'j] 

Sv ^ "3 ^ 5 ~*^ ^ 

Ai- A>» <5^ Ajiiij Aa 9J j ^ > ^M=* 4 fw A^' Aj’ Aj 


ai< 




<^ rSl I I f ~*13 *^ 1 ** y** Si ei ^ —'A3 ^ C 5 ^ <5 -9 -9 

^ ^ J> ; -wyu I -"-<=i efey «=J 

V jl ^1 A»j. <s' t>3 <3\ 3 Aa 'U, Ji ^ j ^ iSV 

1 -H5 

^ is? -*t3 

AXa> ^^^41 


CoLop^ovA e^ P : 

^^ v<ator“\v>w Ji^vy v --M4»^ ftv J13 ^W) sva v'**^®* 
~M^t€ (si«) 1 P^ A 3 UV Va<U ('.) I'^V ^^■^UtAJO 

<qV 0 tf«-6\H>*A3 :^\0 ^ fit v>i(t^9 '9S^ AV ya^jj-ui^ (<^ 

y>\\f^5 v»voe} ^ -wtoaJ aV>uV-h> * \ 0)**>y*'«'F«i3l> --ovaiA 
^ rOj'UV^ UK»" Veyvt>*A3 e>V- ¥»»'Urw -^Ll 

a 
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Text of the Frahang 


Wor^ls L-n. Si txwA P owlj , 

tjf Kar .Soivv-ctf^. 


—•J (!) P a (_sl 
v«i c*>^T* <*.■<.';-+• Uii 

OVy^ V> X ^ I % +" 

t)K>^ C*) Ts*" ^IMV ^ I . _ 5ke l«.m.mot • yj. 

'^1*0' (f,> Si X: 1S'+ — 

-j 

’i4t*\Mi3jiy-Hy (?) ^• 3 + 

-‘V'SaWy S%\)(\i + 

■A ^1. \5('H 4* A j\ X !>>t 

^ji^y u (H) Pi- aJUevrS +<S5/«»* 

*^Xa>/4vt> 0»-> P3^ <»,hal»a.r4- .jL . _ SrVi. t, J-J. 

_t Xu ('*) ^ l».«Jj«,+ j\jt 

('■*) 3' Z3 -!• 

V^yuy aAi (fs> P'3* hXtroj^cU-i-I- fl) 
t't) S* I; It +- jV^ 

^YCih>* y w^ C*T) ^ 

0*) ■*■ 

Xtotv^yo' 0^) S» 1; tS •*- 

(O^ ^ju (3*) Sa 1: 3(3 

(^t^OkW p.tfWj .l hftPIjtltll +. -jl. y.yu 

Wt" Sj. 1; »H + > cf no, 5*^ • 

P'J®' Orn^O yyt 

y^yj (Xi-) 5, I: IM + ^ ») WfyJ 

Vt" C***) ^ ■• *' '*' ^^ • — ^'' t(S^ 

StXVlU:» oyiyjyi^ ) 

(Ifc) St. l-.XS-f |iji>0^)>u 

<St« c*7? P '3" l^w/7>v«a.,% +. jT — 3^< u.m**'«. 


•r • 



Words found in Sj and P: 1-59 
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(G>“ ^1 I ^+■ ^v«t 

y-^^yj (9A) l’'3“ 4- ^ • 

C^®) 'X'. J 4- ' . _ !fir \^QUvyu 


\t\t»a\u (,i')Sj, 3; 14+ ‘it , _5»ir ^^<^-^<a3^y. 
^yj Sj I*. 


gj^ (3i) Sj IX.;I 4 .KtS +■ 

VVOV^l** (34) 5iii‘Z<“<4- 

(^) Sji 1; 11 4-4>t^ ) 

C^V) P-*!* 4- 

~^***9** S^-o-t + / 

gLr^wjr4r 

ttoaaV- (^^^) S» lK-.a+ 

^4A ^ ItjOUrtvilc 4- ^ Sj X'.IZ 4 a\^ -I- (_g^ 

°>| r^ Pl^S’-KurtyC'-*- 


;^ A^a V^ iaxi (sa) P(j4 aistiisni. 4-(;>»‘ow>\ 


1)44^13*4 S» Itla 4- 0*“*^*" • “ Tot \yt;^34l 

lti0lt^i**4 C**^i P3" rtsbb't^o. 4- 0^^44*41 
"^U'WlaiH oii)-Q’tS.T+ y'4i*u' 

(HifJ PC^ c4*t5^Tu. 4- a^ ' *w 


ll^»*4<ay (S*^ SiX:H4--Ut } 

(H^ P'f- aoo».)c£vV« 4- (a*4i>\i >t 9 

C^*) 1:1'* 4- •••V 

$iey ^) Si,I;zs4- <s>^ 

<^o>» (^jra; pfs -*- 

^^Qjav s, '.x^t 

^Wctf C^) Pf-* ouZAr 4- *-^ly>* 

^ay (SS^ S» !><;»+_> 5 \^, _ ?or '^ay-Cv^'s 

"^ex* (5^9 Sxlias+^y;,i 

p^frOgy ^f) St 1’.23 + ct^tu-t _ iern.'moi. •yaj . t»a>> 
V<a>* C®’*^ PI 3 - WtCri. V 
^e««Qy (‘'^) S* X.\V;« 4 - 
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Text of the Frahang 


^_3 


1 -Oa-istt +- 

(«l) 

I -*0)2) C>Jr, ^A "^-9^3 *•^3^ 

*■' 


a>»H>v^ (.syp^i* ■?.»*.?5.SJ. + 

((£*»; P*1 - i*a.T%nZ^-f- ^ 
_>0»0^ (^Sj P ^ t SroJcy^Si. ■♦- Jl^ 


_a 

(4«) Sj. 

'~M>?<<‘1') SiVHt:IO+ — 

ic»') SiVnWH -^oW 
(*’5) PT/’L- JtatfZr-X ■¥■ 

-40y J3)«.M^p MPl.toVi t ^-^tMHaOiiS 

Vtwv O') SiV(l\:(0-t-'>tir 
(■?*■) S» 

-‘U^^y 0*^ P HJ/- i^oko-rAtv -r |-\»j 

1WV>^V Cl**) + <::^^ 

X\?^; <i -*• 

i^U) S*. ' 3 +- i5y. 

CoA. M ( J. P- >) ; '“Sk, 

1 ■—<sV> 

(^ C&) . «\- -xi\» .. 

-3y)-\)\)a ^)SiX!-i;+ <i)y''y> 

'~^v-d (j-s' P22.^ <ftt».o-vir*»,r-t- 

\y*\qai^eiJ S* XI+ <--i£(» {s!^j‘p ( U.'j • ) 

|tlj 5i XX C!) 



Words found in Sj and P: 60-107 
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T 

(sX^V 

Sj^ XVU:^ V T&C s«nl-e.nae. • Avy\ 

'*'>!!» + j\^ 

»“QKy» (JIS^ -Sj. XVH : )Q +- laV'W, 

^C) PMI- w-awf^Tn-cC -t- 

(*1) rxfrA f ^ 

ir^AJCSl (<») PMI*’ vtao^t + i^W5 

y«^1 ^».>cvii-.f +■ (f-) 

—«*^\\ Cj‘) xviti..* 4- <^i) 

-4i\ Cv) +- ^\;’ 

5»1 CiV-Sa. ^ 

JtiWl Pi^"^ /»v4*A«.?r^ + 

-“Wl tl**! "" - -iJlV ^ cX. 

XXVK; jTc»^v~*«'t £», L&wv/wvtf. 

yHJ^) (<jS> J>kM o VIP 1, oV; JV + 

—*0'**^V )^V 1 \\-^ 4- 

-^<^1 iD -» . 

Cll) 

|..,J3( S» ><vn :>0 + ‘-^ 3 - — ■ ll»4»»\ ' 

->1(^1 S,_>SVU! tO 4- Aiw^ 

i: 

_pytf Qoi; Iv. s + Qt^y 

09^) W:’^ + C^*3 ■ ) 

. _ T[^ {-•Virsrtna. •^<»'\ . -;^'^ 

-S-S V W- -^':s 

Y-^ (laOPiZ^ j 4 
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Text of the Frahang 


3|^VtC.16 ^■ 

PSit kinJftS. 4-. - -^3 • 

)i«)0“W ('<“) roMt^ 

\t=W\^ (."0 kv.if t'ljjjM' 

0 ‘V‘'i''^T -3 .: MP I, i.V;io +- .jf. i|(j»UUI 
(lli) ^J-~ 

(IIH) SiXV-.-yfAi 

(115) lc.a.sr^ 'f 

_u^ (iK^PiMS revrttft +■ 

--t»^ (^11'^^ P XH- rotot+- 'jij 
—M»*0^ (llt^ PX*<* 


'^*o'<»<'»-o) S, XVI •.* + 

-4^ (lai; xvv,i« ^ oVjT (^, 

Qaa> 5aXvv.u + yt,,.. 

C*®’®) PSl— /vww^VAiX^n^-v* fVo' 

\ta<5 (in) XVV-.» + Ju\ 

—u -M 

0*5) Sn.Vl: ' o 

(>»9 Pi'(fc sTn^ +• 
tt*o\va3 0^"?7 XXjX + 

_Iiusft (la*) P?s* jirTa + 

Pt-j^ sZria. -t- 
^5*^ SxVt: ia+ 

^^0 Pi'yfe s 3 t-av ■*• j 
C’*^ SiVl:"! 

—Ij> >aa 0*^ P2^^ srl>« f 



Words found in Sj and P: 108-159 
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Sr-it 

~Q5ka* (lis^ jra.rAj + o\>3 

(IS6) 51-1-0. — 

$1 ^ f y'j^ 

.*1^ -- Co>.1\ «-t U.tf ^ . 

VltOlS sl-Civi ^ 

ei 

roe> (**»o)Pii- p^o.^4-jc^- 
(i'^9 xi'^^T + >i.i.M. » 

ay]6i (MlJ Pit*' pc«^%5j|'+ vV* 
lie» (I'ISJ PlO- ■*■ *J ; s, VU:l0+-/k5 

Iss) (IHM) Cai..!^ (^''’3’P'^}- 

B&- C>\ . !JJ) tfy^ ^ 

'^io{^)e> (!•**; Ss. >t'V-.« + y 
_Qjg^ej (I'll) Pll- pa.Tn3.n-vam. +- 
S^Q) (WSJ pii* '[’“-^*'3 
(I'll) S;, XIV,-1.^ 

0*’°^ SxX-W-. 6*\^j^ys,gj^ 

0®9 Plt^ pof«o.O 4- 

(iSi] ^+- 

<^(iss) 5* xxi,< 4- — 

~*o 

.A»)(00 (iSO P so- 2if« +- ya 
\VWJ4W V'W' 

P30- ^oXiUa •*• «,lw 

Jjj ^yoy uQ PSO® 5«<.6t<»,r-a. 4- . — jCt^. ■ 

C'®*> Sj.V>':S VXo^9 
.3 »JUo(IS 3) PiO* f;re^4. _ 
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Text of the Frahang 


wii>^ *0 P30^ SaX'&a.r4> I 

PiO^ i^o-rmL 4-^'.- 


Y=> 

(iM) Pisfe 4. ^AroLiTHurw +• CJiU 

--H>A>uta 0**’-^ Pi'f- ttwcja: ■*• 

~^{)a 0^^) P(4" “»? torui-ft 4- O-jiA ; *■) lru.v-tA.ri 4- j'J^\ 



TRANSLITERATION AND TRANSCRIPTION 


PWN §M ^ d’Pl ’whrmzd 
pat nam i datdr ohurmazd 


Ch. I. 

1. MRWH[Y]. hwt’y. 2. yzdt'. yzyt'. 3. ’wbrinzd. hwlmzd. 4. yzd’n'. 

1. ■’mia: x“atdi. 2. yazet: (war. orth.). 3. ohurmazd: hormizd. A. yazddn: 

yzd’n'. 5. ’mhrspnd. ’ms’spnd. 6. mdnwd. mynwy. 7. gl’dm’n'. 
(var. orth.). 5. amahraspand: amesdspand. 6. mendi: (var. orth.). 7. garddmdn: 
g’lwtm’n'. glwtm’n. g. GDH. hwlhyh. 9. §MYD’. §MY’. ’sm’n'. 

garddmdn (var.orth.). 8. mJ: x“arrahih. 9. H''J3V (var. orth.): asmdn. 

10. 'RHY’n'. bg’n'. 11. §MSY’ - hwl - ZBZB’. hwlsyf. 12. KRK’. m’h 
10. + n; bagdn. 11 . nWipob? }^‘arset. 12. ND“I3; mdh- 

kmlyh. 13.’dsm. PRO b’m. 14.+SD[M]H. bht'. 15. KWKB’. 

kamareh. \3. dyism: ibs {= nem) bdm. 14. ^/i?/^2S: baxt. 15. N3D1D 

KWKP’. st’lk'. 16. MTL’. w’l’n'. 17.+YNTLW-tn'. w’lytn’ 18. ZYK’. 
(var. orth.): jtdraA:. 16. Nioa: vdrdn. 17. + tan: vdritan. 18. Np'T: 

w’t'. 19. NKLY’ NWL’. ’ths. 
vdt. 19. xma nnD3: ataxs. 


Ch. II. 

dtykl dl. gyt’h gytyh. gyt’. gytyk. 
ditikar dar: getdh (geteh, getd, gettk). 

[SjApp.B: 2-wm BB’ ZY gyt’h. gytyh. gyt’. gytyk. I’s I’sc HDwkyh 
2-om dar i getdh {geteh, getd, getik). rdh rdh-ic evakeh 
MKBLWN-m. ’WL’ - pltwm - I’s p’tkws.] 
patgiram. NbtS {= fratom) rdh pdtkds. 
l.HLYT’.HLT. +'LK’. bwm. 2. dmyk. zmyk. zmyn'. 3.’PLY’.’PL’, h’k'. 
1. (Nmn). NpIS: bum. 2. damtk: zamik, zamln. 3. KnBH, xdk. 
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Transliteration and Transcription 


4. TYN’. gi. 5. gyw’k. j’y. 6. str'. shl. 7. MDYN’. str'sfn'. 8. +QRYT. 

4. Nri3:g//. 5. giydk: jay. 6. saOr: sahr. 7. Nn?3: Sahristdn. 8. Nnnp>: 

Iwtst’k'. Iwsfk. 9. MT’. dyh. 10. I’s. I’h. 11. §TR’. Tk'. 12. §WK’.w’cT. 
rotastdk, rostdk. 9. HDD: deh. 10. rds\ rdh. 11. KlUto: drak. 12. NpW: vdcdr. 
13. MRKY. shyk n'. ’L§Y’. g’s. g’h. 14. §TL. kn’l. 15. BYT. h nk'. 

13. •’DVd: Mhikdn, gds {= gdh). 14. kandr. 15. Kri’a; xdnak. 

16. +'GLBYT. b’n'. 17. BB’. dl. 18. LHY’. ’sy p’. 19. bslk. bgyk - bg^k - 

16. Nri'’a"“l3X?; ban. 17. saa: dar.\%. XTII: dsydp.\9. basilik - bagik (var. orth.) 

bpywn. kwsk' 20. SWLH. dwshw'. 

bapiydn: kdsk. 20. nbw; dosax". 


Ch. III. 


stykl dl. MY’-yb’. 
sitlkar dar: dpihd. 

1. MY’, ’p'. zl’y. 2. +YMY-MY’. YM-YM’(y). dly’p'. 3. +YM’. Iwt' 4. kts. 

1. dp, zrdi. 2. K’n’a’, XD’’D’: draydp. 3. xa’: rot. 4. katas 

[kh’t'.] kyh §TMT’ n’dwt’k'. 5. BYL’-y. c’h. 6. HLKY’. ywd. 7. KW’L’. 

[=kahdt] keh xripOlT ndyotdk. 5. XTa + y: cdh. 6. X’aVn: yoi. 7. XIXID: 
m’hyk. 
mdhik. 


Ch. IV. 


ch’lwm dl. d’nk mywakyh’. 
cahdrom dar : ddnak mevakihd. 

1. H-k. gndwm. 2. §-k. yw'. 3. P-k. g’wls. ’Icn'. 4. mycwk'. nhwt'. wynwk'. 
1. 'n: gandum. 2. '4?: yau. 3. 'B: gdvars, arzan. 4. mezuk: nax^at, venok. 
5. BZL’. Z’R’. twhm. 6. TBN’. k’h. 7. K-§M-k. zyt'. 8. §M-k. kwncyt'. 

5. xita, X“IXT: tdhm. 6. xnp: kdh. 1. 'air D: zet. 8. 'm\ kunjet. 

9. KHM’.’It'. 10. LHM’. n’n'. 11. grmk'. glmk'. syl’d dlht'. 12. DKR’. 
9. xanp: drt. 10. xanV: nan. 11. garmak (var. orth.):ierdt draxt. 12. xbpT: 
mwg. 13. ’NYT. mwlt'. 14. WLT. gwl. 15. KNY’. nyhy. 16. SYB’. 

mug. 13. XT3S+(?); mart. 14. XTiT; gul. 15. xap; nehe. 16. xa’S 

SYF. hycym. 17. BYLBW§Y’. w’tlng. 18. SPLGL’. byh. 

(var. orth.):/lezf'tVm. 17. X'’tmab‘’a: vdtrang. 18. xbnDO: beh. 

19. TWPH’. TWP’. syp'. 20. KWMTL’. ’wlmwt'. 21. LWLMN’. LMWN’. 
19. xnam (var. orth.): sep. 20. xanaiD: urmot. 21. XJaVn ,X3ia“l 



Ch. 11:4-Ch. VII: 13 
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LWMN’. n’l. 22. mSmSY’. ’Iwcyk - PRG ’Iwk'. 23. HLBWSYN’. 

,K3aTl: andr. 22. dlucik,-h^ {= nem)dluk. 23. NJ’Smn 

+MLBWN’. hlbyck'. 24. BWSYN\ hy’l. 25. TYN'. ncyl. 

,Nr3’?a: harbicak. 24. K3■’S^3: xiydr. 25. I’n: anjlr. 


Ch. V. 

pncwm dl. hw’lsn'. 
panjom dar: x‘‘dmn. 

1. KLM’. Ic. 2. ’NBH. ’ngwl. 3. T-k. Vlm’d. 4. hsyh. hs. 5. HML’. 

1. N!31D: raz. 2.713337: angiir. 3.'D: hurmdi. 4. haseh: has. 5. Sniari: 

m’d. 6. +BSR’. b’tk'. 7. M’NH. y’m. 8. +HLB’ SLK’ — S-k — TWL. 

mad. 6. N“I03; bdtak. 1. n3i<a: yam. 8. “nnx (’0) Npbo K3'?n: 

ns’k. 9. §KL. §KL’. hwl. 10. +DWB§’. ngwmyn'. 11. BSYM. hws. 

nisdk. 9. “13137 hur. 10. K12?3n: angumen. ll.D'’D3: x‘‘as. 


Ch. VI. 

6-wm [dl]. tlk’yh’. 

6- om [dar]: tarrakihd. 

1. YLK’. BKL’. tlk'. 2. smsdl. py’c swn'. 3. TWM’. syl. 4. HNDWF. 

1. KpT, N'7p3: tarrak. 2. samser. piydz son. 3. KOiri: sir. 4. NDHin: 

k’snyk. 5. KWZBLT. gsnyc. 6. gd’h. gyd’. 

kdsnlk. 5. Nm3113: gasmc. 6. giydh: giyd. 

Ch. VII. 

7- wm [dlj. ch’lp’d. 

7-om [dar\. cahdrpdd. 

1. GMR’. wstwl. 2. TWR’. TWL’. g’y. 3. SWSY’.’sp'. 4. LMK’. 

1. xbas: ustur. 2. NIW (var. orth.): gd/. 3. N’DID: asp. 4. NDOT: 

m’ty’n'. 5. HMR’. HML’. hi. 6. +KWDNr. ’stl. 7. KLB’. KYN’. 
mdtiydn. 5. N“ian (var. orth.):xor. 6. sniHD: astar. 1. i<3“ip, Xl'p: 

gwspnd. 8. BLHN' BLLN'. p’cyn'. 9. +KRB’.wlk'. 10. ’LLN(N). mys 

gospand. 8. ]“n3 |m3: pdcen. 9. K3*lp: varrak. 10. pH: mes 

hngwt' k’pyt'. 11.’Z. bwc'. 12.’Z-k. [bwck'j. 13.ZPL’. w’hyk. 

hangut kdpet. 11.IN: buz. 12.lN + k: [buzak]. 13.NISI: vdhik. 
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Transliteration and Transcription 


14. ’kblyt'. dwblyt'. syblyt'. tswblyt'. 15. HZWL’. hwk'. 16. TYB’. ’hwk'. 

14. ak-brlt, do-brlt, se-brlt, tasu-brlt. 15. Klltn: xuk. 16. na'C: dhuk. 

17. TLB’, pyh. 18. HLB’. syl. 19. +M§H’ (var. orth.). Iwkn'. 20. +GWBYN’. 
17. pih. 18. K3*?n: sir. 19. rdgn. 20. Wall, 

+GWBYT’. pnyl. 21. GLT. pwst'. 22. ZKY’. hyk. 23. +MSN’. kps. 

urbaiJ: panlr. 21. SlbJ: post. 22. K’pt: xlk. 23. Nioa: kafs. 


Ch. VIII. 


mwlw 


hstwm [dl]. mwlw’n'. 
hastom [dar ]: murvdn. 

1. +TR[N]GWL’ Z[Y] PL'WT GLY’. 

1. N’'?! msbs Ht sbuMir: 

2. SS’. d’lmn'. [synmwlw]. 3. TLN’WL(Y) 

2. NSS: ddlman, [senmurv]. 3. 


[ln]c LBW§(Y)’. 
murv [ratty- Kl'ltzna*? (= varr). 
’LK’. hlws HLK’. 

NVixnn: xrds SpT[S7] (= burn). 


4. nkng. klk'. 

4. nikang: kar(a)k. 
’hlw'. I’lkplk'. 
-ahlav: Idlak-parrak. 


5. SWS(W) BLBYT’.plstwk'. 6. [sk] ’HRN 

5. Sira ia did: parastuk. 6. [sak] pnn (= an) 

1. BZK-WN-tn'. plstn'. 8. KMS’. mlk'. 

7. (]l)pta + tan: parristan. 8. KSDp: malak. 


Ch. IX. 


nhwwm dl. 
nohom dar. 

l.KLB’.sk. 2. §WM’LH. gwlbk'. 3.’ski. [ski]. 4. [’RYHj. sgl. 

1. V.dh'D'.sak. 2. nbnaW: gurbak. 3. askar: [sikkar]. 4. [rPIN]: sagr. 

5. DYB’. gwlg. 6. T’LH ’zb’. Iwp’h. 7. +DWBRMT’. his. 8. +T’RH 

5. nan: gurg. 6. ilVsb *az-bd[i]: rdpdh. 1. sriDT an: xirs. 8. nbufi: 

KZB’.twlk'. 9. +'BD' BLBYT’. pyl. 10. [pylj. zndpyl. 11. +ZNGLWYR’. 

Nata torak. 9. NIT'a *ia TaS: plr. 10. \pil]: zandapil. 11. NT’TIJlt: 

[zngpylj. 

[zangavTl]. 



Ch. VII:14-Ch. X;41 
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Ch. X. 

dhwm dl. hnd’myh’. 
dahom dar: handdmihd. 
tnw'. tn'. 
tanu {tan): 

l.ctl. cyhl. 2. BSL(Y)’. gwst'. 3. DMY’. hwn'. 4.'LKT.’stk’. 5.’KBY’. 

\. cidr: cihr. 2. K'lDD: gdSt. 3. N’Dl: xun. A. txr\'pb'S:astak. 5. 

pdy. 6. GYDY’. Ik. 7. L'Y§H. si. 8. SBSB’ MZY’. mwd. 9. §’LH. wls. 
pai. 6. H’Tl: rag. 1. iW'V'l: sar. 8. N'TO KSOao: mdd. 9. vars. 

10. ’WNY’.gws 11. LL’. [dws]. 12. +GBYNT’. GBYNH. pysnyk. 13. ’YNH. 

10. N’llN; gos. 11. n'?'?; 12. xnrai, nraj; pesdnik. 13. nrs?: 

csm. 14. nkdl. nk’s. nk’h. 15. §TYN’. hnd’d. 16. ’NPH. Iwd. 

casm. 14. niker: nikdh {var. OTth.). 15. WtstT; xanddi. 16. nsiN: rdd. 

17. TLH.wynyk. 18. PWMH. dh n'. 19.+§PTYN. Ip. 20.§’LH.’plwst'. 

17. nVn: ventk. 18. naiD: dahdn. 19. priDtP; lap. 20.TlbHlit: afrust. 

21. KK’. dnd’n'. 

21. loa: danddn. 
gwbyh. 

gobeh: 

22. [L]§N’. ’wzw’n' ’dwp ’dw’c. 23. MRY’. shwn. 24. K’L’. w’ng. 

22. uzvdn aivdp evdc. 23. sax^an. 24. HbHp'.vdng. 

25. SLKWr. Ic. 26. LHDY’. I’st'. 27. KDB’. dlwg. 

25. NmpIO: rdz. 26. N'TnV: rdst. 27. nair: drag. 

HLK’. 

Npbn (= baxsl): 

28. DYK[N]’. lys. 29. SWLH. glyw'. 30. YDH. dst'. 31. ^’WSB'TH. ’ngwst'. 

28. H[3]p'’T. res. 29. miS; griv. 30. HT; dast. 31. novasiS: angust. 

32. HDYY’. wl. 33. +GNB(M)H. GB(M)H hw’s GPH. pwsf. 34. HY’. j’n'. 

32. sWnn: var. 33. nau, naj x“dh nSJ: past. 34. NTi: Jdn. 

35. LBB(M)H. dl. 36. +KLSH. KR§H. ’skmb'. 37. ’BLH. ’BL. 

35. naab: dil. 36. noaa, nlna: askamb. 37. max, “lax: 

kyl. B-cwcyh. ’y cm mcyh cwc. 

ker, a + ciiceh, e cim *miceh cue. 

tnw’l. 

tanvdr: 

38. §KH. [...]. 39. §TH. kwn. 40. PPL’. PPL. ’wsnwk'. B-z’nwk 

38. npB': [...]. 39. nW: km. 40. xVdb, bOB; osniik, a + zdnuk 

— p’znwk'. 41. LGLH. p’d. 

ipa-zdnuk). 41. nbJI: pad. 
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Ch. XL 

y’cdhwm. dlyk’n' mltwm’n' dwk’n'. 

yazdahom: darikdn martomdn dokdn. 

1. ’N§WT’. mltwm. 2. plb’d. plb’. plbg. zywndk’. 3. ’Y§. ks. 

1. KriWJN: martom. 2. farr-bdi, farr-bd, farr-bag:zTvandak. 3. ttrs: kas. 

4. GBR’, mlt'. 5. NY§H. zn'. 6. ZKL. nl. 7. NKB. m’tk'. 8. ’B'. pyt'. 

4. KiaJ; mart. 5. niPl: zan. 6. ^^T: nar. 1. 2[?1: mdtak. 8. ’SN: pit. 

9.’BY-tl. ptl. 10.’M. m’t'. ll.’MY-tl. m’tl. 12.’H[Y]. bl’t'. 

9. ■’DN + tar\ pitar. 10. ’as: mdt. 11. ■’DK + tar: mdtar. 12. ['’]nN: brdt, 

bl’tl. 13. [hh]. blwl. blwlg’n' ’mhrspnd. 14. ’HTH. hwk'. 

brdtar. 13. [hah]: barvar, barvargdn amahraspand. 14. nnns: x^ah. 

15. ’HTH-hl. hw’hl. 16. prdnd. plznd. 17. BRH. pws. 18. BRTH. 

15. nnnN + har: x“dhar. 16. fradand: frazand. 17. m2: pus. 18. nm2: 

dwht'. 19. LPYD’. LPY’. lytk'. 20. LPYT. knyck'. 21. BNP§H. hwt’. 

duxt. 19. N’DI: retak. 20. ND'DI: kanicak. 21. ntt^B12: x“at. 

22. NP§H. hwys. 23. byt’nk'. byk’nk'. 24. ywb’n. yw’n'. ’pwln’k 

22. n®D3: x“eL 23. betdnak: bekdnak. 24. yuvdn (\ar. orth.): apurndk 

— ’pwln’y. 

(= apurndi). 


Ch. XII. 


dw’cdhwm. ’plyk’n' mltwm’n’. 
duvdzdahom: aparikdn martomdn. 

1. §LYT’. p’ths’y. dhywpt'. 2. MLKWT’. str’d’l wsn’t' — wsn’t' — 

1. XP’btr: pdtixsdi, dahyupat. 2. XPIDVd: sahriddr vasndt (vasndt) 

MLK’ — s’h. 3. kd. kdy. ms — myh. 4. ZYW. Z'YW. bwlnd. 

XDba: sdh. 3. kai (var. orth.): meh. 4. VT, VST: buland. 

5. srd’l. s’l’l. 6. LB’, wcwlg. 7. BLBYT’. wspwl. twp’nyk — tw’nyk. 

5. sarddr: sdldr. 6.vazurg. 7. xri'’2 '^'2: vispur, tuvdnlk (var. orth.). 
8. mwdl. mwhl. 9. KN§Y’. ’Isn'. hncmn'. 10. MR'T’. b’nwk'. 

8. mudr: muhr. 9. N’TMD: drasan, hanjaman. 10. XfimD: bdnuk. 

11. MLKT’. b’nbsn'. 12. gncwbl. gncwl. 13. PKYT’. ’wst’t'. 14. +kyt'. +kysd’l. 
ll.xriDba: bdnbisn. \2. ganjavar: ganjur. 13. ostdt. 14. ^kesddr. 



Ch. XI: 1 - Ch. XV:7 
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Ch. XIII. 


sycdhwm. ’dlyk’n' mltwm’n'. 
sezdahom: adarlkdn martomdn. 

l.'BD-k'. 'BDYN (var. orth.).bndk'. 2. h’wst'. mgwk—mwg. 3.mgwpt'. 
1.^2S? + k, bandak. 2. hdvist: magiik (mog). 3.magupat: 

mwpt'. 4. ’hlwb'. ’swy. 5. MR§Y’. ML§Y’. hylpt'. dstwbl — dstwl. 
mopat. 4. ahlav: asoi. 5. il'TP'ta (var.orth.): herpat, dastavar {dastur). 

6. DYN’. d’tst’n’. d’twbl — d wl. 7. +LKY’N’ ’s’klt'. 8. LP(M)H. 

6. tU’T; ddtistdn, ddtavar {ddmr). 1. NlN’p"'*: asdkirt. 8. na"i: 

Isyk — Ihyk. 9. ’WMNTY’. kwsk' plst’l. mzdwbl —mzdwl —’wstwb’l. 
rasTk = rahtk. 9. S'riMIN: kdsk paristdr, mizdavar (mizdur), dstavdr. 

10. §LL’. wstyk’n'. 11.+LKW’N’. wsd’l. 12. TB. nyw'. 13.+GNB’. dwzd. 

10. K“ntr: dstikdn. ll.NlNIpl*: osiddr. 12.30; nev. 13. N3K: duzd. 

14. +§GY’. wn’sk’l. 15. +'NWN. w’hm’n'. 

14. X'lO: vindskdr. 15. ]11»: vahmdn. 


Ch. XIV. 

ch’ldhwm. ’swb’lyh. MDM hwnl ’ny ZY ’w dl nswb’lyh — nhw’l — 

cahdrdahom: asvdreh, apar hunar me i 5 dar nihvdreh (= nix^dr) 

’dwlc — ’ywlc. 
evarz (var. orth.). 

1. PR§Y’. PL§Y’. ’swb’l —’sw’l. 2. HTY’. tgl. 3. KSWT’. km’n'. 

1. X'^IS (var. orth.): fljvdr (var. orth.). 2. K’On; tigr. 3. KfiWp: kamdn. 
4. §DYT(W)N-tn'. wstn'. 5. dwbl’y. spsdl. 6. SKYN’. k’lt'. 7. +’tryn. tyc. 
4. ](l)p"’'3tr+/a«: vistan. 5. do-brdi: sifser. 6. xrOD: kdrt. l.*dtiren: tez. 
8. Ip' nydp’l. Isnyk wyck'. 9. MSN’, mskl. 

8. raf-nidfdr: rasnik vecak. 9. XJOD: *maskar. 


Ch. XV. 

p’ncdhwm. dpywryh — dpylyh — MH — cyh — ’wbs — ’wys— psck'. 

pdnzdahom: dipivareh {dipTreh), nO (ce) avis (var. orth.) passacak. 

1. dpywr. dpyl. 2. PPY’. y’mk'. 3. DNT’. TNT’. ZB’, tnwk' M-k-gt'. 

1. dipivar: dipTr. 2.V,''0Q: ydmak. 3. xnn, XfllP, X3T: taniik,ddng)-gat. 
4. MGLT’. mwlwt'. 5. KTYB. n’mk'. 6. K§RT’. npykd’n'. 7. ’pi’s. ’pl’h. 
4. Xnbsa: miirvat. 5. I'TiS: ndmak. 6. xmop: nipek-ddn. 7. dfrds: dfrdh. 
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8. pyt’m. pygm. 9. slwb'. shwn. 10.’ZDH.’ZH ’zd. 11. SWBK’. 

2,. paitam. paigdm. 9. srav: sax^an. 10. mtK (var. orth.): azr/. 11. NDailT, 

§WPK’. ywrhk' hnclt’. 12. +TKRYK C)LBYLY’. pyl’hn'. tnp’ y’mk'. 

iOBIlP: yuldhak *hanjart. 12. K‘'T'a'?(N) “[’IDn: perdhan, tanpd ydmak. 


Ch. XVI. 


s’cdhwm. ’ywswst'. 
sdzdahom: aydsust. 

1. NKSY’. +DHB. ’RK’. hw’stk’. 2. KSP. Tc. 3. +KYPH. gwhl. 4. DHB’ 

1. N’ODl, am, 2. fioa; arz. 3. ND’D; gohr. 4. Nam, 

TB’. ZHB’. zl. 5. KSP. ’sym. 6. ZWZN. ZWZN. dim. 

NaNB Nant: zarr. 5. NBOa: asem. 6. ITIT (var. orth.): dram. 

1. M-k. d’ng. 8. SBW. SPW. hyl. 9. MND'M. cys. 10. KYF G’L(L)’. 

7. 'B: ddng. 8. las (var. orth.):/t/>. 9. omiB: cis. 10. nVnj NB’D: 
sng. 11. KWKM’. ’pt’pk'. 12. MYL’-k. MLH’-k. nmk'. 

sang. ll.NBpIp: dftdpak. 12. NV’B + k, Nn^B + kinamaA:. 


Ch. XVII. 


dl hpdhwm. p’tymT. 
dar hafdahom: pdtemdr. 
1. ZWP(M)H. ’p’m. 

1. riBIT: apdm. 

4. PKDWN. p’tymT. 
4. tnpB: pdtemar. 


2. gib', glwb'. glwp. 3. +HWB§’. zynd’n' dstglwb'. 

2. grav (var. orth.). 3. Nlpain: zenddn dastgrav. 

5. pltn' ’wst’p. p’tpl’s — p’tpl’h. 

5. partan dstdp: pdtifrds (pdtifrdh). 


Ch. XVIII. 

1. MDMH-N-stn'. shstn'. MDMH-N-yt'. shyt'. MDMH-N-ym. shym. 
1. (])nma + stan: sahistan; + it: sahet; (])nmD + ew: sahem; 

MDMH-N-’. sh’. 2. YSBH-N-stn'. k’mstn'. -yt'. k’myt'.-ym. k’mym. 
(■[InaTa + d: sahd. 2. (])nas'’ + stan:kdmistan; - + ef.kdmet; - + em:kdmem. 

3. HYMN-W[N]-stn'. wlwstn'. -yt'. wlwdt'. -ym. wlwym. 

3. (lllmTl + Stan: virroyistam, - + it: virroyit; - -I- im: virroyim. 

4. YMLLWN-tn'. YMRRWN-tn'. gwptn'. -yt'. gwbyt'. -ym. gwbym. 

4. -I- tan (var. orth.): guftan; - + it: gdbif, - + im: gobim. 



Ch. XV:8 -Ch. XIX;3 
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5. PLH-WN-tn'. YPLHWN-tn'. hw’stn'. -yt'. hw’hyt'. -ym. hw’hym. 

5. (p)n’?D 4- tan, pn'7B'’ + tan: x'‘dstan; - + et: x^dhet; - + em: x^dhem. 

6. ’LP-WN-tn'. ’mwhtn'. -yt'. ’mwcyt'. -ym. ’mwcym. 7. 'BYD-WN-tn'. 

6. (11)b'7N + tan: dmoxtan-, - + et: dmocef, - + em: dmocem. 7. ('[1)T3S? -I- tan, 

+ BNY-WN-tn'. kltn'. -yt'. kwnyt'. -ym. kwnym. -’. [kwn’]. 

-f- tan: kartan; - + et: kunet; - + em: kunem; - + a: [kund], 

8. PL§-WN-tn'. wc“ltn'. -yt'. wc’lyt'. -ym. wc’lym. 9. PSK-WN-tn'. 

8. (|l)tr?'lB -I- tan: vicdrtan';- 4- et: vicdret; - + em: vicdrem. 9. (|l)pDB 4- tan: 

blytn'. -yt'. blynyt'. -ym. blynym. 10. HTT-WN-tn'. dwhtn'. -yt'. 
brltan', - + et: bnnet; - + em: brinem. 10. 4- tan: doxtan; - 4- et: 

dwcyt'.-ym. dwcym. 11. SDK-WN-tn'. dlytn'. -yt'. dlynyt'.-ym. 

docef, - + em:ddcem. 11. (fl)p“70 4- ta«; dritan', - + et: drinet; - + em: 

dlynym. 12. HPL-WN-tn'. kndn'. -yt'. knyt'. -ym. knym. 

drmem. 12. (l^)^B^ 4- tan: kandan; - + et; kanet; - 4- em: kanem. 

13. §MYT-WN-tn'. nkndn'. -yt'. nknyt'. -ym. nknym. 14. +pzcwtn'. 
13. 4- tan: nikandan;- 4- et: nikanet; - + em: nikanem. 14. *pazutan: 

+h[h]tn'. pzcw(n)yt'. hncyt'. pzcw(n)ym. hncym. 15. ZLY-TWN-tn'. kystn'. 
hixtan; *pazavet: hanjet; *pazavem: hanjem. 15. 4- kistan; 

-yt'. k’lyt'. -ym. k’lym. 16. KDH-WN-tn'. Iwstn'. -yt'. Iwdyt'. 

- + et: kdret; - + em: kdrem. 16. (p)mp 4-ta«: rustan; - + et: rddet; 

-ym. Iwdym. 17. HSD-l-WN-tn'. dlwtn'. -yt'. dlwnyt'. -ym. 

- + em: rodem. 17. (p)isn (4- /) 4- tan: drutan; - 4- et: drunet; - + em: 

dlwnym. 18. SBL-WN-tn'. +MBHL-WN-tn'. cytn'. -yt'. cynyt'. -ym. 
driinem. 18. (p)n3S 4- tan, (lllinaa 4- tan: citan; - 4- et: cfnet; - + em: 
cynym. 19. NDY-H-WN-tn'. NDY-WN-tn'. wyhtn'. -yt'. wyncyt. 

cinem. 19. (pbll (4- h) 4- tan, (pbll 4- tan: vextan; - + et: vinjet, 

wycyt'. -ym. wyncym. wycym. 20. ps’n'tn'. ’pstn', ps’n'yt'. ’psn'yt'. 

vecet; - + em:vinjem, vecem. 20. *passdndan: dpistan;*passdnet: dpisnet; 
ps’n'ym. ’psn'ym. [21. PZK-WN-tn'.’ps’ndn'. -yt'. ’ps’nyt'.-ym. 

*passdnem: dpisnem. [21. (p)pT3 4- tan: afsdndan; - 4- et: ajsdnet; - 4- em: 

’ps’nym.] 

afsdnem.] 


Ch. XIX. 

1. KYL-WN-tn'. ptmwtn' . -yt'. ptm’dt'. -ym. ptm’dym. 2. KB’. 

1 . 4- ta«: patmutan; - + et:patmdyet; - + em:patmdyem. 2. xap 

KP’. kpyc. 3. TKL-WN-tn'. s’htn'. -yt'. sncyt'. -ym. sncym. 

(var.orth.): kapTc. 3. (tllbpn 4- tan: saxtan; - + et: sanjet; - 4- em: sanjem. 
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4. MZYN’. tTcwk'. 5. Y-HLL-WN-tn'. HLL-WN-tn'. swstn'. -yt'. swdyt'. 
4. Wm: tardzuk. 5. + tan, (]'\hbT\ + tan\ sustan; - + ef. sodet; 

-ym. swdym. 6. THN-N-tn'. Ttn'. -yt'. ’lyt'. -ym. ’lym. 

- + em: sodem. 6. (])inD + tan: drtan', - + it: dref, - + em: drem. 

7. HHBT-WN-tn'.wyhtn'.-yt'. wycyt'.-ym. wycym. 8. LY§-WN-tn'. 

7. (]l)D3nn -I- tan: vextan; - + it: vizit; - + im: vizim. 8. -I- tan: 

slystn'. -yt'. slysyt'.-ym. slysym. 9. HPP-WN-tn'. pwhtn'.-yt'. pcyt'. 
sristan', - + it: srisif, - + im: srisim. 9. (p)DSn -t- tan: puxtan; - + it: pacit; 
-ym. pcym. 10. B§L-WN-tn'. blstn'. -yt'. blycyt'. -ym. blycym. 

- + im: pacim. 10. (plbtt^a -f- tan: bristan', - + it: brizif, - + em: brizim. 

11. +T'YKL’. hwltyk. 12. YZBHWN-tn'. ystn'. -yt'. ycyt'. -ym. ycym. 

11 . K'7D'’S7ri; x^artik. 12. pnar -I- tan: yaStan',- -t- it: yazit; - + im: yazim. 

13. 'SGDH. nm’c. 14. 'SGDH w nm’c +MHWHY-T'.nwyd. 15. 'STH-N-tn'. 

13. mso»! namdc. 14. namdc m a-nawdc (n^mna: nivid. 15. i'\)T\D'ttT3 + tan: 

hwltn'. -yt'. hwlyt'. -ym. hwlym. 16. ZML-LWN-tn'. slwtn'. -yt'. 

x'^artan; - + it: x‘‘arit; - + im: x^arim. 16. (plaat -I- tan: srutan; - + it: 

sl’dt'. -ym. sl’dm. 17. YHDH-WN-dytn'. hndytn'. -yt'. hndyt'. 

srdyit; - -I- im: srdyim. 17. (pliTrrT’ -I- ditan: xanditan; - ■+• it: xandit; 

-ym. hndym. 18. §KB-H-WN-tn'. stytn'. -yt'. styt'. -ym. stym. 

- + im: xandim. 18. (p"n)aD® -I- tan: satitan; - + it: satit; - + em: satim. 

19. HLM-WN-tn'.hwptn'.-yt'. hwpsyt'.-ym. hwpsym. 20. SLYT-WN-tn'. 

19. (p)a*?n -I- tan: xuftan\- -t- it: x’^afsif, - -f- im:x‘‘afsim. 20. (p)D'’“)D(?) -I- tan: 

g’tn'. -yt'. g’dt'. -ym. g’dym. 
gdtan; - + it: gdyit; - + im: gdyim. 


Ch. XX. 

1. YTYB-WN-tn'. nsstn'. -yt'. nsynyt'. -ym. nsynym. 

1. (pla'P'' -I- tan: nisastan; - + it: nisinit; - + im: nisinim. 

2. KDM-WN-tn'. ’hstn'. -yt'. ’hycyt'. -ym. ’hycym. 

2. (p)aTp -I- tan: dxistan; - -t- it: dxizit; - + im: dxizim. 

3. Y-K'YM-WN-tn'. yst’tn'. -yt'. ystyt'. -ym. ystym. 

3. (pla'NpW -f tan: istdtan; - + it: istit; - + im: istim. 

4 SGY-TWN-tn'. SZYTWN-tn'. Iptn'. -yt'. Iwbyt'.-ym. Iwbym. 

4. (pribJD -f tan (var.orth.); ra/tan; - + it: ravif, - + im: ravim. 

5 LHT-WN-tn'. dwbytn'.-yt'. dwbyt'.-ym. dwbym. 

5. (p)am -1- tan: davltan; - + it: davit', - -I- im: davim. 

6. NPL-WN-stn'. ’wpstn'. -yt'. ’wptyt'. -ym. ’wptym. 

6. (p)*?B3 -I- Stan: opastan', - + it: oftif, - + im: oftim. 



Ch. XIX:4-Ch. XXI:2 
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7. YTWN-tn'.’mtn'. -yt'. ’dt'. -ym. ’dym. 

7. priN’ + tan\ amatan; - + et: dyef, - + em: dyem. 

8. LPN(M)H'-tn'. ’wltn'. -yt'. ’wlyt'. -ym. ’wlym. 

8. rws'? -I- tan\ avartan-, - + et: avaret; - + em: dvarem. 

9. 'ZL-WN-tn'. swtn'. -yt'. swbyt'. -ym. swbym. 

9. (plbtS? + tan: iutan\ - -I- et: savet; - -I- em: savem. 

10. NTL-WN-tn'. p’tn'. -yt'. p’dyt'. -ym. p’dym. 

10. -I- tan: pdtan', - -I- et: pdyet; - + em: pdyem. 

11. KTL-WN-tn'. m’ndn'. -yt'. m’nyt'.-ym. m’nym. 

11. (itlnriS -f tan: mdndan', - + et: mdnef, - + em: mdnem. 

12. 'LYK-WN-tn'. wlyhtn'. -yt'. wlycyt'.-ym. wlycym. 

12. (p)p'’“lS? -I- tan: virextan; - + et: virecet; - + em: virecem. 

13. H§KH-WN-tn'. wnd’tn'. -yt'. wndyt'. -ym. wndym. 

13. (plnDtrn -t- tan: vinddtan: - + et: vindef, - -t- em: vindem. 

14. HZY-TWN-tn'. HZY-TWN-tn'. dytn'. -yt'. wynyt'. -ym. wynym. 

14. (prihtn -f- tan: (var. orth.); ditan], - y- et: venet; - y- em: venem. 

15. 'HD-WN-tn'. glptn'. -yt'. gylyt'.-ym. gylym. 

15. (phns? -t- tan: griftan; - -t- et: glret: - -I- em: girem. 

16. LMY-TWN-tn'. ’pgndn'. -yt'. ’pgnyt'. -ym. ’pgnym. 

16. (pnbai -I- tan: apakandan] - -f et: apakanet] - -I- em: apakanem. 

17. ’SL-WN-tn'. bstn'. -yt'. bndyt'. -ym. bndym. 

17. (phON 4- tan: has tan; - + et: bandit] - + em: bandem. 

18. YHYTY-WN-tn'. ’wwltn'. -yt'. ’wwlyt'. -ym. ’wwlym. 

18. (pbriYl'’ -I- tan: dvurtan] - -1- it: dvarit] - -I- im: dvarem. 

19. HSG-WN-tn'. HYTY-WN-tn'. ’wnytn'. -yt'. wnyt'. -ym. Vnym. 

19. (p)lDn y- tan, (pbriYi -l- tan: onltan] - -I- it: *onit] - y- im: *onim. 

20. DBL-WN-tn'. ndytn'. -yt'. ndyt'. -ym. ndym. 

20. (phai -t- tan: nayitan] - + it: nayit] - y- im: nayim. 

21. YDLWN-tn'.bwltn'. -yt'. blyt'. -ym. blym. 

21. p'lT 4- tan: burtan] - 4- it: barit] - 4- im: barim. 

22. YBL-WN-tn'. bwltn'.-yt'. blyt'. -ym. blym. 

22. (plba’’ 4- tan: burtan] - y- it: barit] - y- im: barim. 


Ch. XXL 

1. DHL-LWN-tn'. tlsytn'. -yt'. tlsyt'. -ym. tlsym. 

1. (plbm 4- tan: tarsitan] - y- it: tar sit] - + im: tarsim 

2. BKY-WN-stn'. glystn'. -yt'. gldyt'. -ym. gldym. 
2. (phaa 4- Stan: gristan] - + if.griyit] - + im: griyim. 
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3. YHSNN-tn'. d’stn'. -yt'. dTyt'. -ym. dTym. 

3. pon’ + tan: ddstan; - + et: ddret; - + em: ddrem. 

4. MHY-TWN-tn'. ztn'. -yt'. znyt’. -ym. znym. w nzd kwstn'. kwptn'. 

4. (prt’na + tan: zatan; - + et: zanet; - + em: zanem; u nazd kostan, koftan. 

5. TBL-WN-stn'. skstn'. -yt'. skynyt'.-ym. skynym. 

5. (p)i73ri -I- Stan: skastan; - + et: skenet; - + em: skenem. 

6. §BK-WN-tn'.§BK-WN-tn'.hstn’. -yt'. hlyt'. -ym. hlym. 

6. (p)p3tP + tan (var. orth.); histan; - -i- et: hilef, - -1- em: hilem. 

1. §LY-TWN-tn'.ws’tn'. -yt'. wsyt'. -ym. wsym. 

7. -f tan: visdtan', - + et: viset; - + em: visem. 

8. HLK-WN-tn'. bhtn'. -yt'. bhsyt'. -ym. bhsym. 

8. (p)p*?n -I- tan: baxtan; - + et: baxset; - + em: baxsem. 

9. YNPKWN-tn'.’wzytn'. -yt'. ’wzynyt'. -ym. ’wzynym. 

9. ppsr -I- tan: uzitan; - + et: uzTnet; - -I- em: uzTnem. 

10. YHB-WN-tn'. d’tn'. -yt'. dhyt'. -ym. dhym. 

10. (p)an'’ + tan: ddtan; - + et: dahet; - + em: dahem. 

11. YNSBWN-tn'. YNSBWN-tn'. ysttn'. -yt'. yst’nyt'. -ym. ysfnym. 

11. paor + tan (var. orth.): (i)statan; - + et: (i)stdnef, - -f em: (i)stdnem. 

12. MKBL-WN-tn'. MKBL-WN-tn'. ptglptn'. -yt'. ptylyt'. -ym. ptylym. 

12. (p)*?3pa + tan (var. orth.): patigriftan; - et:patiret; - + em:patTrem. 

13. YHNSL-WN-tn'. YHNSL-WN-tn'. pwltn'. -yt'. pwlyt'. -ym. ’pwlym. 

13. (plVsJIT’ -I- tan (var. orth.): appurtan; - + et: appuret; - + em: appurem. 

14. B'Y-HWN-stn'. hw’stn'. -yt'. hw’hyt'. -ym. hw’hym. 

14. (p"n)'’S7a + stan:x'‘dstan; - + et: x“dhet; - + em: x'‘dhem. 

15. HNHT-WN-tn'. nh’tn'. -yt'. nhyt'.-ym. nhym. 

15. (plriron -l- tan: nihdtan', - + et: nihet; - + em: nihem. 

16. ZBN-WN-tn'. hlytn'. -yt'. hlynyt'. -ym. hlynym. 

16. (p)nt -I- tan: xrTtan; - + et: xrlnet; - -t- em: xrmem. 

17. MZBN-WN-tn'. plwhtn'. -yt'. plwsyt'. -ym. plwsym. 

17. (pliata -I- tan: frdxtan; - + et: frdset; - + em: frosem. 


Ch. XXII. 


20 w 2-wm. sn’dsn' plc’m. 

20 u 2-om: sndyisn frazdm. 

1. YLYD-WN-tn'. z’tn'. -yt'. z’dt'. -ym. z’dym. 

1. (p)T’?'’ -t- tan: zdtan', - + et: zdyet; - + em: zdyem. 

2. YHWWN-tn'. bwtn'. -yt'. byt'. -ym. bym. 

2. pin’ -I- tan: butan: - + et: bet', - + em: bem. 

3. NKS-WN-tn'. kwstn'.-yt'. kwsyt'.-ym. kwsym. 

3. (p)ODl + tan: kustan', - + et: kusef, - + em: kusem. 
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4. YKTLWN-tn'.’wztn'. -yt'. ’wznyt'.-ym. ’wznym. 

4. + tan: dzatan\ - + et\ ozanet; - + em-. ozanem. 

5. Y-MYT-WN-tn'.mwltn'.-yt'. mylyt'.-ym. mylym 

5. (p)n'’D(‘’) + tan: murtan; - + et: miret; - + em: mlrem. 

6 . 'BL-WN-tn'. wtwltn'. -yt'. wtylyt'. -ym. wtylym. 

6 . (phas? -I- tan: viturtan; - + et: vitiret; - + em: vitirem. 

7. IBL-WN-tn'. wtwltn'. -yt'. wtylyt'. -ym. wtylym. 

7. (= No. 6 above). 


Ch. XXIII. 

20 w 3-wm. MH. — cy — npst’lyh I’d ’wzw’lst'— ’wzw’lsn' I’s. 

20 u 3-om: na = ce nipistareh rad uzvdrist = uzvdrisn rdh. 

1. Y-KTYB-WN-tn'. npstn'. -yt'. npysyt'. -ym. npysym. 

1 . (plaTiaW -t- tan: nipistan; - + et: nipesef, - + em: nipesem. 

2. HTYM-WN-tn'. ’wbstn'. [-yf. ’wbsyt'. -ym. ’wb’sym.] 

2 . (p)a'’nn-t- dvastan; [- + et:dva^ef, - + em: dvdsem.] 

3. §DR-WN-tn'. § DR -WN-tn'. plyst’tn'. -yt'. plystyt'. -ym. plystym. 

3. (p)T7B^+taM (var. orth.): frestdtan; - + ef.frestet; - + em:frestem. 

4. YHMTWN-tn'. Isytn'. -yt'. Isyt'. -ym. Isym. 

4. poan’ -t- tan: rasitan; - + et: rasef, - + em: rasem. 

5. KLY-TWN-tn'. hw’ndn'. -yt'. hw’nyt'. -ym. hw’nym. 

5. (pnl’np -f tan: x^dndan; - + et: x“dnet; - + em: x“dnem. 

6 . MNY-TWN-tn'. ’wsmwltn'. -yt'. ’wsmlyt'. -ym. ’wsmlym. 

6 . (pr))'’]a -I- tan: osmurtan-, - + et: dsmuret; - + em: dsmurem. 

1. '§MH-N-tn'. ’snwtn'. -yt'. ’snwyt'. -ym. ’snwym. 

7. (])natrs? ■+• tan: dsnutan', ~ + et: dsnavet; - + em: dsnavem. 

8 . YD'-YTWN-tn'. d’nstn'. -yt'. d’nyt'. -ym. d’nym. 

8. (pri’l^T -I- tan: ddnistan; - + et: ddnet; - + em: ddnem. 


Appendix (XVIII-XXIII). 

1. Verbs not found in the preceding chapters, but inserted after ch. XXIII in 
Codd. U 2 and U 5 (v.J.), mostly also found in P. 

1. §LK-WN-tn'. hndwtn'. -yt'. hnd’dt'. -ym. hnd’dym. 

1. (p)p'ato-I- handutan; - + et: handdyet; - + em: handdyem. 

2. +HTY-WN-tn'. twhtn'. 3. Y-GBH-WN-tn'. ’pl’stn'. -yt'. ’pl’syt'. -ym. 

2. (pl’an 4- tan: toxtan. 3. (plnajW -I- tan: afrdstan; - + et: afrdsef, - + em: 
’plsym. 4. YKLWN-tn'. ’wzw’ltn'. 5. KPL-WN-tn'. ’wstltn'. 

afrasem. 4. pip’ -I- tan: uzvdrtan. 5. (plVap + tan: ostartan. 
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6 . YHRKN[W]N-tn'. ndwhsytn'. 7. Y-§PL-WN-tn'.spwltn’. 8 . BL-LWN-tn'. 

6 . : niyoxsltan. 1. -y tan\ spurtan. 8. + tan: 

wtltn'. 9. KLL-WN-tn'. ’swptn’. 10. SYM-WN-tn’. hng’stn'. 11. +thtn'. 
vitartan. 9. (p)'?*?p + tan\ asuftan. 10. (pla’D + tan\ hangdstan. 11. '^taxtan: 
y’ptn’. 12. YHK[D]HWN-tn'. t ptn'. 13. NPS-WN-tn'. pswltn'. 

ydftan. 12. pmprp + tan\ tdftan. 13. (p)SS3 + tan\ afsurtan. 

14. +YDYBWN-tn'. lyhtn'. 15. §LP-WN-tn'. hyhtn'. 16. DKL-WN-tn' 

14. pa’T + tan: rextan. 15. iydsibv + tan: hixtan. 16. (phpT + tan: 

(DKR-WN-tn'. DKK-WN-tn'.) kwptn'. 17. LKH-WN-tn'. hndysytn'. 

((p)“ 1 pT + tan, (]l)ppl + tan): koftan 17. (^llnpl + tan: handesTtan. 

18. NBT-WN-tn'.lwstn'. 19. KYM-WN-tn'. wyKstn'. 20. YHNKLWN-tn'. 

18. (ploaj + tan: rustan. 19. (pla’p + tan: vTrdstan. 20. pVpJiT’ + tan: 

wt’ltn'. 21. 'LPL-WN-tn'. hwstn'. 

vitdrtan. 21 . (plVsiS? + tan:x'‘astan. 

2. Verbs found in the preceding chapters, but repeated in the Appendix (v. J. 
p. 68 ) with some variants. 

(Uj + Uj:) (XX: 14) DHZYTWNtn' — dytn' (= ditan)-, (XXIII:2) HTYMWNtn’ 
— ’nwstn' (U5 anbastan) (= dvastan)-, (XVIII: 19) NDYHWNtn' — wyhtn' 
(U 2 whtn') (= vextan); (XXI: 1) DHLWNtn' — tlsytn' (= tarsitan)-, (XVIII:5) 
PLHWNtn' — hwstn’ (= x'‘astan)-, (XVIII:20) PSHWNtn' (Uj PSHNtn') — 
’ps’ntn' (= dpistan)-, (XIX: 6 ) THNNtn' — Ttn' (= drtan)-, 

(U 2 alone:) (XIX:7) HHBTWNtn’ — byhtn' (= vextan); (XX:5) LHTWNtn’ — 
dwytn' (= davTtan)-, (XVIII: 11) SKWNtn' — dltn' (= drltan)-, (XVIII: 14) 
PZPWNtn' — hhtn' (= hixtan)-, (XIX: 8 ) LYSWNtn' — slystn' (= sristan)-, 
(XXII:4) YKTlLIWNtn' — wctn' (= dzatan)-, (XX:20) DBLWNtn' — ndytn' (= 
nayltan)-, (XXI:7) §LYTWNtn' — ws’tn’ (= visdtan)-, (XX:3) YK'YMWNtn' — 
’yst’tn' (= estdtan)-, (XX: 11) YNSBWNtn’ — sttn' (= statan)-, (XXI:9) 
YNPKWNtn' — ’wcytn' (= uzltan)-, (XX:4) SSYTWNtn' — Iptn' (= raftan)-, 
(XX: 12) 'LYKtn' — wlhtn' (= virextan). 


Ch. XXIV. 

1. L[Y]. mn. 2. LK. tw. 3. LNH. ’m’. 4. LKWM. sm’. 5. LY-c. 

1. man. 2.“\b: to. 3.173*?: amd(h). 4. 013*?: smd(h). 5.’’*? + c: 

mnc. 6 . ’pm. wm. 7. ’pt. wt. 8 . ’YT'. hst’. 9. LZNH. ’m. 

man-ic. 6. api-m: u-m. l.api-t:u-t. 8 . ’’JT'N: hast. 9. TOT*?: im; 
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LZNH-s’n’. ms’n'. 10. ZY-m. ym. ll.ZNH.’yn'. 12. ZK.’n. ZK.’n. 
nitV + MK: imsan. 10. ■’T + w:/-w. 11. TOT: en. 12. *]T: an (var.orth.) 

13. 'LH. ’wy. 'LH-s’n' . ’ws’n'. 14. ’ps. ws. 15. ZY-s. ys. 16. ZY-t. yt'. 

13. oj; nb'S-[■ sdn\osan. \A. api-s. u-S. 15.'T + /-f. 16. ‘’T +/; l-T. 

17. ’wbs. ’wys. 

17. avis (var. orth.). 


Ch. XXV. 

1. MDM. pi. 2. L’L’. wl. 3. TMH. nwd. 4. ’YK. kw. 5. MH. cy. 

1. Dip: apar. 2. NbR*?; ul. 3. naP: dndd. 4. T’N: kii. 5. na: ce. 

6 . MNW. ky. 7. ’YMT. kd. 8. ’MT. kk. 9. HKYN'. ytwn'. 10. cygwn. cwn. 
6 . Tia: ke. 1. Pa^N: kad. 8. PaK: ka. 9. 'pan; eton. 10. cigdn: cun. 

11. ’wgwn. fw]’dwynk'. 12. ’dwyn'. ’dyn'. 13. ’dwl. ’ywl 14. 'D. t’. 

ll. ogon: [d] divenak. 12. diven: dyin. 13. evar (var.orth.). 14. 1S7: rd. 

15. ’DYN-n. ’ySi^- 16. ’dny’. ’ny’. 17. ’dwp. ’y’P- 18. HT. hW. 

15. plN + n: aigin. 16. enyd'. anyd. 17. aivdp: aydp. 18. PP: hakar. 

19. wndk'-wtw'. wt’wn'. 20. ’LYK. dgl. 21. LHYK. dwl. 

19. vindak-vitav(^)\ vitdvan^l). 20. dagr {der). 21. pTOT. dur. 

22. khwbn'. kwh’n'. 23. K'N. nwn. 24. y’wl. j’l. 25. HN’. ’y nz. 

22. kahvan: kuhan. 23. nun. 24. ydvar: jdr. 25. XIP: e naz. 

26. KR’.hl. 27. +KBYR. KBYR. ws. fKBYR mltwml. 28. hk. hknyn'. 
26. xVd: har. 21. TDD (var. orth.): vas, [vaj martdm]. 28. hak: hakanen. 

29. hdmwdyn'. hmwyn'. 30. M’LH. pwl. 31. nsng. nh’ng. 32. BR’. by. 
29. hemoden', hamoyen. 30. nbxa: purr. 31. nisang: nihang. 32. XID: be. 
33. KN. 'L. 34. MN. he. 35. ywbt'. jwt'. 36. LWTH. ’p’k. 

33. p: bs? (= d). 34. ]a: hac. 35. yuvat: jut. 36. PPlb: apdk. 

37. +LSD-r. tl. 38. BYN. (var. orth.). ’ndl. 39. [B-’w. ’ndl 'LH.] 

37. isb + r: tar. 38. pD: andar. 39. [a + d: andor d/.j 

40. L’. nk. 41. ’L. m'. [’L 'BYDWN-yt’.m’ Iwbyt'.j 42. L’WHL. ’p’c. 

40. xb ’. na. 41. bx: md. [md kunet; md ravet.] 42. imxb: apde. 

43. ’wbyn'. hycyn L'YT' (nysf) hes (heys). 44. 'hnwn. “c’nyn(?). 

43. a-vinn: hecTn '’P’sb (= «djt)/lacii (var.orth.). 44. ahaniin {war. orth.l). 

45. LTMH. 'ytl. 46. L'YN’. pys 47. KZY. hs. 48. ’HL. BTL. ps. 

45. napb: etar. 46. TSb: peL 47. ’TD: has. 48. inx ,“TPXD; pas. 



56 


Transliteration and Transcription 


Ch. XXVI. 


2. §PYL (wdh. w’h) ZKL. ’Ic’n'. 


1. ndwk'. nyk'. 

1. nevak: nek. 

4. DKY’. p’k'. 

4. N’DT: pak. 

8. +YKL. gl’n'. 
8. "Ip’: gardn. 


2. I'Str iyeh, 

5. SRM. drwt'. 
5. dVit; drdt. 


vah) TDT: arzdn. 

6. SLY’, wt'. 
6. N’no: vat. 


3. SWBL’. ’wmyt' 
3. snaiD: omet. 
1. SLY-tl. wtl. 

7. ’^D + tar', vat tar. 


Ch. XXVII. 

hng’m w blyn' ZY §NT-’n' (s’l’n'). sp’s ZY d’t’l ’whrmzd. 
hangdm u brm i Pitt? + an (sdldn). spas i ddtdr ohurmazd. 

1. §NT. s’l. 2. BYRH. m’h. 3. YWM. Iwc. 4. LYLY’. sp. 5. hswl. plyl. 

1. PUT: sal. 2. nT3: mdh. 3. DT: rdc.. 4. sap. 5. hasvar: parer. 

6. +YTM’L. dyk. 7. MH’L. plt’k. 8. MHKL +BYWM-’HL. psplt’k. 

6. *?KaP’: dek. 1. IHPM: fratdk. 8. "IPS DT3 VSPD: pas-fratdk. 

9.'DN’. ym’n'. zm’n'. 10. b’hmyn'. wh’l. 11.+’WTL’. h’myn'. 

9. N3TS7: jamdn, zamdn. 10. bahmen: vahdr. 11. KPP1N: hdmen. 

12. +LSP’N’. p’tyc. 13. +zlp’n'. dmst’n'. 14. L'LMN. y’wyt’n'. 15. hmd. 

12. N3ND01: pdtez. 13. zarvdn: damistdn. 14. phs?*?: ygvetdn. 15. hame 

hm’y. 16. ’dml. ym’l. 

(var. orth.). 16. emar (var. orth.). 


Ch. XXVIII. 


YWM-yh’. 

rocihd. 

1. YWM ’whrmzd. 2. YWM whwmn'. 3. YWM’rtwhst'. 4. YWM str'ywl. 

1. roc ohurmazd. 2. roc vahuman. 3. roc artvahist. 4. roc sahrevar. 

5. YWM spndrmt'. 6. YWM hrwdt'. 7. YWM ’mwrdt'. 8. YWM ddw' 

5. roc spandarmat. 6. roc harvadat. 1. roc amurdat. 8. roc dadv 

PWN ’twr'. 9. YWM ’twr'. 10. YWM ’p’n'. 11. YWM hwl. 

pat dtur. 9. roc dtur. 10. rdc dpdn. 11. rdc x‘‘ar. 

12. YWM m’h. 13. YWM tyl. 14. YWM gws. 15. YWM ddw' PWN mtr’. 

12. rdc mdh. 13. rdc tTr. 14. rdc gds. 15. rdc dadv pat mihr. 

16. YWM mtr'. 17. YWM slws. 18. YWM Isn'. 19. YWM plwltyn'. 

16. rdc mihr. 17. rdc sros. 18. rdc rasn. 19. rdc fravartm. 
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20. YWM wlhl’n'. 21. YWM Tm. 22. YWM w’t'. 23. YWM ddw' PWN dyn'. 

20. roc varhrdn. 21. roc ram. 22. roc vat. 23. roc dadv pat den. 

24. YWM dyn'. 25. YWM ’It'. 26. YWM ’st’t'. 27. YWM ’sm’n'. 

24. roc den. 25. roc art. 26. roc astdt. 27. rdc asmdn. 

28. YWM z’md’t'. 29. YWM mhrspnd. 30. YWM ’ngl’n'. 31. 30 (sy) 

28. rdc zdmddt. 29. roc mahraspand. 30. roc anagrdn. 31. 50 (si) 

YWM BYRH (m’h) YHWWN-yt'. KR’ BYRH-1 PWN ptys’l (pst’k) 
rdc m'’3 (= mdh) bavet. bar mdh-e pat patTsdr (pastdk) 

MN ’whrmzd 'D ’ngl’n'. pltwm m’h plwltyn' BYRH. ’rtwhst'. BYRH. 
hac ohurmazd tdi anagrdn: fratom mdh fravartin mdh; artvahist mdh; 
hrwdt' BYRH. tyl BYRH. ’mwrdf BYRH. str'ywl BYRH. mtr' BYRH. 
harvadat mdh; tir mdh; amurdat mdh; sahrevar mdh; mihr mdh; 
’p’n' BYRH.’twr' BYRH.ddw' BYRH whwmn' BYRH. spndrmt' BYRH. 
dpdn mdh; dtur mdh; dadv mdh; vahuman mdh; spandarmat mdh; 
LWTH 5 YWM ZY pnck' [ZY] wyh KLYTWN-d. ’hw[n]wt'. ’wstwt'. 
apdk 5 rdc i panjak [1] veh x^dnend: ahunvat, ustavat, 

+ spndmyn'. whwhstl. whstwyst' YHWWN-yt'. 365 YWM YHWWN-yt'. 
spandmen, vahuxsahr, vahistdist bavet; 365 rdc bavet, 

HD-wk' §NT YHWWN-yt'. 
evak sdl bavet. 


Ch. XXIX. 

1. nzdst'. (nhwsf) HD-wk'. yk'. 2. TWB (df) TLYN. dw. 3. TLT’. syh. 

1. nazdist (nax^ist) “in -I- vak: yak. 2. 3in (dit): dd. 3. Kn*?n: se. 

4. ’LB’, ch’l. 5. HWM§(Y)’. pnc. 6. §T’. ss. 7. §B’. hpt'. 

4. N3nN: cahdr. 5. panj. 6. NfitZ?: sas. 1. N31P: haft. 

8. TWMNY’. hst'. 9. T§’. nhw'. 10. ’SL(Y)’. 10. 

8. K'-min: hast. 9. wrn: ndh. 10. tnon: 10. 

11. 20: wyst' (= vTst) — 30 — 40 — 50 — 60 — 70 — 80 — 90 — 100 — 200 — 
300 — 400 — 500 — 600 — 700 — 800 — 900 — 1000 — w bywl (= u 
bevar). 

12. psyc-1. psyc-2. d’ng. M-k-1. M-[k]-2. M-[k]-3. nymdyn’l. M-[k]-4. 

12. pasec-\, pasec-2: ddng; 'a (= ddng)-l, ddng-2, ddng-3, nem-dendr; ddng-4, 
M-[k]-5. 1 dyn’l. 

ddng-5, 1 dendr. 

13. y’mk'. YDH-1. YDH-2. YDH-3. YDH-4. YDH-5. w ’[HRN]. 

13. ydmak: dast-1, dast-2, dast-3, dast-4, dast-5, u a[n]. 
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Ch. XXX. 

1. [KP’]. kpyc. 2. kwp. kwh. 3. KR’. hi. 4. cpr. cwp hnb’m. 

1. [N3p]: kapic. 1. kof: koh. 3. nVp: har. 4. *capar: cop hanbdm. 

5. [’wb^m]. ’w’m. hng’m. 6. hn’m. hnd’m. 7. ms’tl. d’tms pyl. 

5. [dvdm] (var. orth.): hangdm. 6. hanndm: handdm. 7. masdtar: ddtmas plr. 

8. bg (by), bwnd. 9. B'W.bg ’pTs. 10. nswb’lk'. nhw’lk'. 11. snwsl. 

8. bag {bay)', bavand. 9. '1573: bag dfrds. 10. nihvdrak (var. orth.). 11. sndhr: 

sgl. 12. [sgl]. hw’l ski. 13. Iwb’s. Iwp’h. 14. LB", sgl. 

sagr (ser) 12. [sigar]\ *x'‘dr sikkar. 13. rdbds\ ropdh. 14. NS73b: mgr. 

15. gnc'. nknd. 16. [nkng]. Wk. 17. h’m’k w’n’ktwm. gwb’k ’B'. 

15. ganj\ nikand. 16. [nikang]-. kark. 17. hamdk vdndktom: gavdk-pitil). 

18. dnb. znb. 19. gd’ ’d dzd ski ’pT. 20. BTY’. synk'. 21. hkwlc. 

\%. danb: zanb. \9. giyd e dazd sikkar apdr(l). 20. N’tsa; senak. ll.hakurc: 

hlgc. 22.’splys. MDYN’myd’n'. 23. ywb’l. jw(b)’l. 24. dwbl. 

hargiz. 22. aspres: sahristdn meddn (miydn). 23. yovdl: juvdl. 24. dovdl: 

dw(b)T. 25. NKR [m’tk'.] 26. [NKB.] m’g. 27. nzdst'. nhwst'. 

duvdl. 25. 3p3: [mdtak] 26. ap3: mdg. 27. nazdisf. naxHst. 

28. ptys’l. pst’k. 29. TWB. dt'. 30. twg. hm’l - sm’l. 31. hwnsnd. hwlsnd 
2%. patlsdr: pastdk. 29. aib: dit. 30. tdg: hmdr, smdr. 31. x^ansand: x^arsand, 
mt’lyh’tl ’p’ryk bwndk'. 32. pwrsyt. pwlsyt'. 33. ’pdwm. pswm. 

matdrihdtar apdrtk bavandaki^). 32. pursit (var. orth.). 33. avdom: pasom. 

34. tswm. ch’lwm. 35. hlk'. ’p’dgwbn'. 36. ’hlmwk'. ’stnwk'. 37. HWH-t 

34. tasom.cahdrom. 35. halak: ape-gdban. 36. ahramog: asmdg. 37. niH + t, 

[HWH]'-tHWH-yt’YT' [hsf] HWH-d hnd. 38. m’tgd’n'. m’ty n'. 

mn + t, mn + et,'rT’K: [hast], mn + d\ hend. 38. mdtagddn-. mdtiydn. 

39. PRG. nym. 40. HWH-m. hm. 41. §M. n’m. 

39. 5 V 0 : nem. 40. nin + m: ham. 41. Dtti: ndm. 

42. (1) nzdst' pltwm. (2) TWB dtykl. (3) stykl. (4) ch’lwm. 

42. (1) nazdisf. fratom. (2) dit: ditikar. (3) sitikar. (4) cahdrom. 

(5) pncwm. (6) sswm. (7) hptwm. (8) hstwm. (9) nhwm. (10) dhwm. 

(5) panjom. (6) sasom. (7) haftom. (8) hastom. (9) nahom. (10) dahom. 

(ll)y’cdhwm. (12) dw’cd’h. (13) +sycd’h. (14) ch’lds. (15) p’ncd’h. 

(11) ydzdahom. (12) duvdzdah. (13) sezdah. (14) cahdrdah. (15) pdnzdah. 

(16) +s’cds. (17) +hptds. (18) +hstds. (19) +n(h)wcds. 20 — 30 — 40 — 

(16) sdzdah. (17) haftdah. (18) hastdah. (19) nozdah. 

50 — 60 — 70. 
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The end of S,, with variants from S 2 and P: 

l.MNGL’. d’s. 2. KHDH. hmU [hmyst'.] 3.+’NH-ydmn ’nyd. 

1. N*?UD: das. 2. mnD: hamdi, [hdmist]. 3. niN + e: man ane. 

4. [krp], kip. tn'. 5. [krpk'. klpk’.] 6. §LK-WN-yt'. 

4. [karp] (var. orth.): tan. 5. [kirpak (var. orth.).] 6. (p)p1ir + et, 

§LK-WN-ym. hnd’dym. 7. KWF. p’l’n’. KWLTYN’ ’YK psm’knd. 

(p)i?*ltr + ew: handdyem. 7. NSlj?: pdldn; H.Y’tsl'ip ku pasmdkand. 

Colophon of P: 

plcpt PWN §RM BYN YWM ZYK’ w BYRH ’rtwhst §NT MDM HD-wk' 
frazaft pat drot andar roc vdt u mdh artvahist sdl apar (evak) 

1000 + 100 + 20 + 6 MN MLK’-n MLK’ yzdklt str'yd’l ZNH M-k-gt(!) 
1126 hac sdhdn sdh yazdkirt sahriddr en ddng-gat(!) 

YKTYBWN-st (sic) MR§Y’ d’l’b BRH pl’mlwc KR’ ’MT ZNH M-k-gt 

nipist dastur ddrdh pus frdmroc har ka en ddng-gat 

KRYTWN-t MN ZK SWBL’ YHSNN-m MNW §RM BR’ dpyryh 

x“dnd hac hdn omet ddram ke drdt be diplreh 

YHMTWN-’nt(!) w MN §BKWN-tn ZNH gytyd MDM L pt[y]t KLYTWN-t 

rasdnd(?) u hac histan en gete apar man patet x‘‘dnd 

tn’ (or +MNW?) BSYM YHWWN-’t hwp YHWWN-’t ytwn YHWWN-’t dyn 
tan (or ke for kul) x‘‘as bavdt xup bavdt eton bavdt den 

§PYL-yh m’zdysn’n pylwc YHWWN-’t. 
veheh mdzdesndn peroz bavdt. 

Words found in Sj and P only, or culled from other sources. 


See “Commentary”! 



c. 


COMMENTARY 


“In the name of the Creator Ohurmazd” 


Chapter I 

1. MRWH[Y], his/its owner(s) (pi. of mare + suff. 3 sg. m. with loss of’). [Palm. 
MRWHY, CIS 2:4011® pi., but Cantineau, Odeberg and DISO sg., DISC 
166:40f.] The inscriptions have this form which is also quite clearly written in 
the Psalter. There can be no doubt that the cursive form means the same 
thing, the sign of y having fallen out after ’ which can also be read h. The 
writings of the inscriptions and the Psalter eliminate the reading proposed by 
Hansen: MR" (Mittelp. Papyri, Gloss.) and the alternative reading proposed 
by Ebeling: MRN’, “our Lord” (Frah. p. 6). MRWHY is best interpreted as 
mdrohl, i.e. the word mare, st. emph. mark’d, “lord”, in plural with the suffix 
of the third p. sg. masc. and with the ’ dropped. Of this word we find very 
early forms without an ’ [Pap. Eleph. Cowley 34® MRYHM; later Palm. CIS 
2:3946-^ MRHWN, CIS 2:3938^, 3945^ MRN]. The plural makes a little 
difficulty in the ideogram, but it may be explained as a false analogy, the 
st. cstr. MR’, pronounced mare, having been taken as a plural which has 
-e < -ay in the st. cstr.: the more so as the form MR: mar in sg. has crept in 
rather early [Imp. Aram. DISO 166:24]. At any rate, this explanation is to be 
preferred to the very complicated interpretation proposed by Schaeder {apud 
Ebeling, Frah. p. 6), according to which MRWHY, read MR'HY by him, is a 
contamination of MR'Y < MR’Y (which is the form of the ideogram found 
in Soghdian) and MR’H (v. also Schaeder, Ung. Jahrb. XV,575, n. 5). 

x^atdi, suzerain (in a political sense), Lord (of the heavenly beings); MP 

11 , 222 . 

2. yazet (var. orth.), god; MP 11,226. 

3. ohurmazd (younger form hormizd), the name of the Supreme God, the star of 
Jupiter, n.pr. of human beings; MP II,143f 

4. yazddn (var. orth.), gods (pi. of yazet, above 1:2). 

5. amahraspand (glossed with the Avestic amesdspand)-. an Amahraspand (one 
of the circle of the six divinities Vahuman, Art-(Urt-)Vahist, Sahrevar, 
Harvadat, Amurdat surrounding Ohurmazd, himself reckoned as the seventh 
and the sum and substance of the group); MP 11,14. 
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6. menoi (var. orth.), heavenly, celestal, immaterial, ideal, immaterial/spiritual 
being, the heavenly world, the beyond; MP 11,31. 

7. garddmdn (var. orth.). Paradise; MP 11,81. 

8. GDH; gaddeh, his fortune, or fate [Palm., Nab., Hatra (DISO 47:39ff.), 
J. Aram., TB, Syr.]. 

x'^arraheh, (Divine) essence, splendour, glory; the abstr. of x^arrah, MP 

11 , 21 . 

9. §MY(D)’: s"mayya (pi.), heaven(s) [O.Aram., Imp. Aram. (DISO 308:34f.), 
J. Aram., Syr., Mand. (Diet. 445)]. 

asmdn, heaven; MP 11,32. 

10. 'RHY’: ‘‘’Idhayyd (pi.), gods [O.Aram., Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra 
(DISO 14:13fr.), J. Aram., Syr., Mand. (Diet. 18)]. 

bagdn, gods, lords; pi. of bag, MP 11,42. 

11. §M§’ (remodelled to §MSY’ under influence of Arab, sams): simsd, sun [Imp. 
Aram. (DISO 310:44), J.Aram., Syr., Mand. (Diet. 443)]. 

ZBZB’: perhaps for Z'YW’ = Aram. zTwd, splendour (i.e. ZBZB’ stands 
for Ir. -(x)set; [cf. Mand. zTwd d-samis, splendour of the sun (Diet. 166)]; zlvv, 
below XII.4). 

x^arset, sun (Av. (1848sq.) hvara.xsaeta-, the splendent sun); MP 11,221. 

12. KRK’: hfrdied, circle, halo, circumvallation, town [Imp. Aram. KRKY’ pi. 
towns, fortifications. Nab., Palm., (DISO 127:5f.), J. Aram, (karkd city), Syr. 
(id., kfrdkd.cvicviit of the sun)]. 

mdh-kamareh, halo, corona of the moon; mdh (MP 11,123) -I- kamar (MP 
11,111) + abstr. ending. 

13. dyism, moon, moon-light; cf. Kurd, ent] Ps. ’dysmy ~ Syr. shr’: moon (Barr- 
Andreas, 29); Andreas-Barr-Christensen, Iran. Dialektaufzeiehnungen 315f.; 
Burhdn, Steing. (“Zand and Pazand”) dyism-, Benveniste JA 228 (1936), 231; 
Junker WuS 12 (1929), 139. 

PRG: ffleg (cf. below XXX: 39) = nem + bdm, splendour, beam of 
light (MP 11,43), i.e. nem-bdm, half-splendour (“the lesser shine” or “half¬ 
moon”?). 

14. ■^SD[M]H for SDQH (cf. note d to Text and MDM for QDM: qoddm, below 
XXV: 1): sidqd, (justly) alloted, justice [O. Aram, sdq, sdqh righteousness, 
loyalty (DISO 243:23f., KAI2\5, 216, 219, 226; cf. Lidzbarski, Handbueh 357 
sdqh Gerechtigkeit, eingeraumtes Recht) Imp. Aram., Nab. sdqh merit, 
reward (D/SO 243:4611.), J. Aram.]. 

baxt, destiny, fate, fortune; MP 11,45. 

15. KWKB’ (var. orth. KWKP’): kohbd, star [J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. 
(Diet. 206)]. 

stdrak, star; MP 11,180. 
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16. MTL’: mitrd, rain [J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 266)]. 

varan, rain; MP 11,203. 

17. +YNTLWN (T common cursive mistake for YN) for YMTLWN: yimt‘run, 
impf. 3d p. pi. of MTR, to rain [J. Aram., Syr., Mand. {Diet. 265)]. 

vdritan, to rain (cf. above 1:16); NP bdridan. 

18. ZYK’: ziqd, stormwind [J. Aram., TB, Syr., Mand. {Diet. 167)]. 

vdt, wind; MP 11,206. 

19. NKLY’: nukrdyd, transcendent, holy [Imp. Aram., Palm. {DISO 179:20), 
Syr. alien, stranger; Mand. id., sublime, transcendent {Diet. 293)]. + NWL’: 
nurd, fire [B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 294)], i.e. 
“the holy fire”. 

dtaxs, (the holy) fire; MP 11,35. 


Chapter II 

“Second chapter: the material world (cf. MP 11,82; getdh, gete, geuk)” 

[S| App. B: “2nd chapter, of the material world, category after category I take 
up; the first category: district[s] {MP 11,158: pdtkmtlpdtkos)"] 

1. HRYT’: harftd, HRT’: hartd, plowed land [cf. HRT, J. Aram, to engrave, 
Syr. to plow, Mand. to dig out (eyes, Diet. 153)] 

+'RQ’ (inscr. 'RK’): 'arqd (later ’ar’d), earth [’rq’ O. Aram., Imp. Aram. 
(= Pap.) {DISO 25:351T.), Mand. {Diet. 39); r" Nab., Palm. {DISO ibd.), 
Syr.]. 

bum, land, estate; MP 11,50. 

2. damik (SW), zamik (NW), {zamm, NP gloss), earth, terrestrial world, ground; 
MP 11,57. 

3. ’PL’ (var. orth. ’PLY’): ’afrd, dust [J. Aram., TB, Syr., Mand. {Diet. 32)]. 

xdk, dust; MP 11,218. 

4. TYN’: tind, mud, clay [Imp. Aram. {DISO 100:25), B. Aram. (Dan. 2,41.43), 
J. Aram. (TO), TB, Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 179)]. 

gil, clay; MP 11,82. 

5. giydk (late pron. jdy), place; MP 11,83. 

6. sahr (old pron. Sadr), dominion, country, realm; MP 11,183. 

7. MDYN’: m‘dTnd, province, town [Imp. Aram., Nab., Palm. {DISO 143:20ff.), 
Pap., B. Aram. (Esr. Dan.), J. Aram., Syr., Mand. {Diet. 258)]. 

Sahristdn, town, city; MP 11,183. 

8. +QRYT’: q‘'rftd, village [O. Aram., Imp. Aram, {qryh). Palm, {qryt’) {DISO 
266;15ff.), B. Aram., J. Aram. {qiry‘~td, also Segert, Altaram. Gram. 205), 
Mand. {Diet. 412, pi.), Syr. {q^rftd)]. 

rotastdk or rdstdk, district, province; MP 11,171. 
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9. MT’: mdtd, territory, small town, village [Imp. Aram. (DISO 172:10ff.), J. 
Aram., TB, Syr., Mand. (Diet. 256)]. 
deh, village, settlement; MP 11,61. 

10. rdh (normally written with false -s for -h), road, way; MP ll,165f. 

11. §TR’ (BP and inscr. §TL’, Prth §TR’): O. Aram. STR’, side, li-star, at the 
side of, Syr. setrd [Imp. Aram, str side. Palm, str, str’ wall (Lidzbarski, 
Ephem. 2:271, DISO 296:1011), B. Aram. s‘tar side (Dan. 7,5), Syr., J. 
Aram., Chr. Pal., Mand. {Diet. 326)]; (cf. MP 11,6,322 {ior kandrak) and §TL 
II: 14 below). 

drak (or dlak), side; MP 11,29. 

12. §WK’: siiqd, street, market [Imp. Aram., Nab., Palm. {DISO 317:45f.), 
J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 456)]. 

vdedr, market; Mprs w’e’r-; NP bdzdv, cf. MPrs w’e'rg’n “kaufmann”, AH II, 
BBB, with bibliography; ZII 9, 174, Bailey AO 14,264; Arm. Iw. vaear 
“commerce”, vaearakan “merchant”; Paz. vdzargqn {SGV): Sogd. w’ern: 
Henning BSOAS 12, 311. 

13. MRKY: malkdy, royal (to be read together with the following) [Syr. 
malkdyd; the noun is common Aram.; cf. below XII:2]. 

’L§(Y)’: ’arM, bed, bier [Palm. {DISO 222:34); J. Aram., Syr. 'arsd]', i.e. 
MRKY ~, royal seat. 

sdhJkdn, royal (cf. MP 11,183: sdhtkik)', (to be read together with the 
following). 

gdh (normally written with false -s or -h), place, seat, throne; MP 11,80; i.e. 
sdhlkdn ~, royal seat, throne. 

14. §TL for §TR: s^tar, side (cf. §TR’ 11:11 above). 

kandr, side; MP 11,111. 

15. BYT’: baytd [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra {DISO 35:21ff.), 
J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 47)]. 

xdnak, house; MP 11,218. 

16. +'GL-BYT’: ’iggdr baytd, roof of the house [’GR: wall. Imp. Aram. {DISO 
4:5ff.); roof, J. Aram., Syr.] 

bdn, roof; MP 11,43. 

17. BB’: bdbd, door [Imp. Aram., Palm. {DISO 32:91f.), J. Aram., Mand. {Diet. 
45)]. 

dar, door, gate; MP 11,58. 

18. LHY’: r'^hayyd, mill [dual., cf. Noldeke, Neue Beitr. 149; J. Aram. (Tg), Chr. 
Pal., Syn sg.]. 

dsydp, (water-)mill; NP ds(i)ydb, ds(i)yd(v). 

19. basilik (Greek Iw.) = bagik (var. orth.), lordly, royal; cf. bag, MP 11.42. 

bapiyon (Greek Iw., orig. < Lat. papilio, butterfly, tent, pavillion) = kosk, 
palace, castle; MP 11,119. An explanation of the Greek expression. 
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20. §WLH: sold, the under-world, cf. Hebr. abs. s‘’ol Num. 16,30 [Imp. Aram. 
{DISO 286:36 “demeure des morts”), J- Aram. s‘‘5l, Syr. Syol “infer!”]. 
ddsax", hell; MP 11,65. 


Chapter III 

“Third chapter; waters {dpihd with late pi. end. for older dpdn)" 

1. MY’: mayyd, water [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 149:27ff.), 
J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet. 242)]. 

dp, water; MP 11,20. 

zrdi (or zrdh), sea; MP 11,232; probably misplaced here and rather 
belonging to the next lemma. 

2. +YMY-MY’: yamme mayyd, seas of water (cf. MP 11,66 and MY’ III.l above, 
YM’ III:3 below). 

YM-YM’: yam yammd, sea of the sea (if not iust a var. orth. of the above 
YMY-MY’). 

draydp (< drayah- + dp), the sea; MP 11,66. 

3. +YM’: yammd, sea, river [Imp. Aram., Palm., J. Aram. (DISO 107:43ff.), B. 
Aram. (Dan. 7,2f.), TB, Chr. Pal., Syr.]. 

rdt, river; MP 11,171. 

4. katas (= kahdt), canal; MPrs khs (kahas) (Henning, List 84, 91); Iw. from 
Syr. qHdi(d), orig. “subterranean water-conduit”. 

§TMT’ for STQT, a nominal form of §TQ, to be calm/silent [O. Aram., 
Imp. Aram. (DISO 322:41 ff.), J. Aram., Chr. Pal., Syr.]. 

ndyotdk (or ndvtdk), navigable; NP ndvddn, canal, aqueduct (Steing. s.v.); 
ndy SW form for NW ndv, boat; cf. OP ndviya-. 

The lemma may be taken as an explanatory phrase: “a canal which [is] 
STQT’ is navigable” (or a secondary combination of two originally indepen¬ 
dent lemmas, reading kyh not as pron. keh but as ^kahasl). 

5. BYR’ (-y inorganic); herd, well [O. Aram, byr’, Imp. Aram, b’r. Nab. (DISO 
32:2ff.), J. Aram. (TO)., Syr., TB, Chr. Pal., Mand. (Diet. 62)]. 

cdh, well; MP 11,52. 

6. HLKY’: (st. det. pi.), (water-)courses(?) [hlk, to go, O. Aram., Imp. 
Aram., Nab., Palm., J. Aram. (DISO 65:28ff.), Chr. Pal., Syr. (cf. helkd 
cursus/aquae/), Mand. (Diet. 148)]. 

ydi, stream, channel; NP joy; OP (AirWb 1302) yuviyd-, read yauviyd-, v. 
Meillet-Benv., Gr. 52, Bailey BSOAS 18, 33. 

7. KW’L’; kawwdrd, fish [J. Aram. k‘wdrd (Low, Aramdische Fischnamen 555, 
9)]. 

mahlk, fish; MP 11,123. 
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Chapter IV 

“Fourth chapter: grain, fruits” 

1. H-k abbrev. for HNTH (cf. B. Geiger: “Abbreviations in Pahlavi” in 
Festschrift Jackson 1954, 72fT.): hinta, wheat, [O. Aram., Imp. Aram., Palm., 
J. Aram. (DISO 85:40fT.), Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet. 140); Low, Aram. Pfl. 
157]. 

gandum, wheat; Av. (493) gantuma-, MPrs gnwm, NP gandum. 

2. §-k abbrev. for §'RT’ (cf. above IV: 1): s“drtd, barley, [O. Aram., 
Imp. Aram. (DISO 315:23ff., Lidzbarski, Ephem. 3:14f.), J. Aram, s^'drfd 
(Dalman s“'5rfd, cf Low, Aram. Pfl. 277), TB, Syr., Mand. (Diet. 315)]. 

yau, barley; Av. (1265) yava-, grain; NP jau. 

3. P-k abbrev. for PRG’ (cf above IV: 1); p‘raggd, millet (Syr. < Ind. priyahgu; 
Brockelmann, Lex. 591b; Low, Aram. Pfl. 101 ff.). 

gdvars, (giant) millet, sorghum; = NP. 
arzan, millet; NP arzan. 

4. mezuk, lentil; NP mlzii, mlju. 

nax^at, chick-pea; NP nux^ad; cf. Geiger BSOjAjS 8,552; Henning BSOAS 
12, 316. 

vendk, a small pea, lentil; NP bunii, Steing. and Burhdn s.v.: ~-surx, ~ 
-siydh\ cf Bailey TPS 1933, 64; B. Geiger BSOjAIS 8,547-54. 

5. BZR’: bizrd, seed [J. Aram., TB, Mand. (Noldeke, MG 55, 187, Diet. 167)]. 

Z’R’: zdrd, seed, (younger form < zar’d) [O. Aram., Imp. Aram., Palm., J. 
Aram. (DISO 80:21 ff.), Syr., Mand. (zyV Diet. 167)]. 
tohm (also tom), seed, descent; MP 11,194. 

6. TBN’: tibnd, straw [Imp. Aram., Palm. (DISO 323:36f), J. Aram. (TO), Chr. 
Pal., Syr.]. 

kdh, straw; = NP. 

7. K-§M-^abbrev. for K-§MN’: samnd, oil [Palm, (DISO 309:5f), J. Aram. 
(TO), Syr., Mand. (Diet. 455)], with the pref k^-, like(?). 

zet, olive(-oil); Iw. < Sem. zayt. 

8. §M-k_ abbrev. for §M§M’: sums^md, sesamum orientale [J. Aram., Syr. 
(Brockelmann, Lex. 767a), Mand. (Diet. 458), cf Low, Aram. Pfl. 376ff.]. 

kunjet, sesame; NP kunjld. 

9. KHM’: qahmd (= Mand. (Diet. 399)), flour (metathesis of qamhd) [Imp. 
Aram. (DISO 259:29f), J. Aram. (TO), TB, Syr.]. 

drt, flour; Av. (239) asa-, ground; NP drd. 

10. LHM’: lahmd, bread [O. Aram., Imp. Aram., Palm. (DISO 137:24fT.), 
B. Aram. (Dan. 5,1), J. Aram. (TO), TB, Syr., Mand. (Diet. 227)]. 

ndn, bread; MP 11,136. 
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11. garmak (var. orth.), mulberry(-tree); properly “fruits which ripen early (espe¬ 
cially melons)”, NP garmah, garmak, Steing., Burhan s.v.: cf. Theophrastus, 
De caus. plant. 1:17:1: of the mulberry. 

serai, silk; Iw. < Mong. sirxag; > Syr. serdyd. Gr. oripiKOi;; v. Nyberg, 
Kungl. Vet. Soc. Arsbok 1967, 33fr.; Henning TPS 1945, 153f. 

serdi draxt, the “silk tree”, i.e. the mulberry. 

12. DKR’ for DQL’: diqld, palm [Imp. Aram. (DISO 60:3f.) J. Aram. (TO), TB, 
Syr., Mand. (Diet. 109, Noldeke, MG 43), cf. Low, Aram. Pfl. 1091f.]. 

mug, date-palm; NP wmx; cf. Bailey BSOjAjS 6, 599-600. 

13. ’NYT’ for 'NYD’? cf. Syr 'annidd, dead (introduced through confusion with 
MP homonym mart, “death, dead”?) 

murt, myrtle; Av. (1189) mustamasa-; NP mdrdjmurd; cf. Gr. pupaivT|, 
Arm. murt. 

14. WLT for WRD’: wardd, rose [Imp. Aram. (Vinnikov, Slovar' 7/1962:204), 
J. Aram., TB, Syr. (cf. Low, Aram. Pfl. 131 f.), Mand. {Diet. 155)]; common 
Near Eastern, cf. Av. (1369) varaSa-, MPrth w’r, and gul below. 

gul, flower, rose; MP 11,86. 

15. KNY’: qanyd, reed [J. Aram. (TO), TB, Syr., cf. Low, Aram. Pfl. 341 fl".]. 

nehe, reed; MP 11,137: to be read nehe < *na(y)e (insertion of -h- in the 
hiatus), SW form of *nade, cas. obi. sg. of nad; probably abstracted from the 
compound [KNY’-st’n':] nehe-stdn; cf. MP 11,86: ndd (ndi). 

16. SYB’ (SYP’): sibd, branch [J. Aram., piece, TB, Syr., firewood, Mand. {Diet. 
392)]. 

hez(i)m, fire-wood; Av. (26) aesma- (< *aidhsma-); NW ezm (SW *esm, 
cf. MPrs (A-H II) ’ymg) > hezm; NP hezum; cf. MP 11,99: hesm. 

17. BYLBWSY’: bilbdsayyd, pi. of bilbosd < Skr. bilva-osadha- (through Mind 
bilbdsaha-)', bilva-, aegle marmelos (a citrace); here perhaps rather a loan¬ 
word, being explained, than an ideogram. 

vdtrang, orange, citron; NP bddrang or bdlang, cedrate (also a kind of 
cumeumber). 

18. SPLGL’: spargHd, quince (cydonia vulgaris) [Syr., J. Aram. 'ispargHd, Arab. 
Iw. safarjal (Lane, s.v., al-BTrunl, K. as-Saydana No. 541); Low, Aram. Pfl. n. 
144]. 

beh, quince; NP bih. 

19. TWPH’ (TWP’): tappdhd, apple [J. Aram, tappuhd, Arab. Iw. tuffdh'. Low, 
Aram. Pfl. 155, Fraenkel, Aram. Fw. 140]. 

sep, apple; NP seb. 

20. KWMTL’: kumatrd, pear [Syr. Iw. from Akk.?, cf. Arab, kummatrd (WKAS 
1:349 with lit.)]. 

urmdt, pear; NP amrdd. 
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21. LWMN’ (LWLMN’, LMWN’); rummana (rulmand), pomegranate [Imp. 
Aram. rmn‘ (DISO 281:2), J. Aram., TB, Syr., Mand. (Diet. 430 with lit.)]. 
andr, pomegranate, NP ~ (also ndr). 

22. M§M§Y’: mismisayyd, prunus armeniaca, apricot [Low, Aram. Pfl. 150, 
Arab. Iw. miSmis, Mand. mismis (Diet. 271), N. Aram, musmesta (Spitaler, 
Ma'lula § 92, from Arab.)]. 

dlueik, prune, mirabel; NP dlueah (Rubineik s.v.); here explained by nem- 
dluk, “half-plum”, i.e. small plum, prune (cf. PRG below XXX:39 and NP 
did, plum). 

23. HLBWSYN’: harbosmd, water-melon (Aram. Iw. < the following Ir. word; 
the form is probably influenced by BWSYN’, cf. below IV:24). 

+ MLBWN’: melbdnd for m‘’lp‘pond, melon [J. Aram. < Gr. priXoireTiov; 
Low, Aram. Pfl. 35If.; Syr. malpond; cf. marbuyd, a sweet melon (Steing., 
Burhdn, s.v.); Arab. Iw. milllyun, “melon du Khorassan”, Biberstein-Kazimir- 
ski S.V., al-BTrunI, K. as-Saydana No. 157]. 

harbieak, water-melon; NP xarbdzah (generally an oblong sugar melon, 
but in early language also “water-melon”, cf. Steing. s.v.; the various types of 
melons seem to be confused already in the words adduced in this lemma). 

24. BWSYN’; boslnd, gourd, cucumber(?) [J. Aram. (Num. 11.5); otherwise 
“lamp”: J. Aram. (Ex. 30,1), TB, Chr. Pal., Syr. (Low, Aram. Pfl. 66f., 331), 
Mand. (Diet. 56)]. 

xiydr, cucumber; NP ~. 

25. TYN': tin (< ten < tin), fig [J. Aram., Chr. Pal., Syr. (Low, Aram. Pfl. 335), 
Mand. tina (Diet. 486)]. 

anjlr, fig; NP ~; cf. Bailey BSOjAIS 11, 774 n. 1. 


Chapter V 

“Fifth chapter; drink” 

1. KLM’; karmd, vine(-yard) [O. Aram., Imp. Aram. (DISO 127; I Iff.), J. 
Aram., TB, Chr. Pal., Syr.]. 

raz, vine, vine-yard; NP ~ ; MPrs (S) rz. 

2. ’NBH: 'inbd, grape [Imp. Aram. (DISO 218:8), J. Aram., Chr. Pal., Syr., 
Mand. (Diet. 353)]. 

angur, grape; NP ~; Elam. Iw. an-kur-rdk-kas, v. Gershevitch Asia Major 
(N.S.) 2,134. 

3. T-k abbrev. for TMR’: tamrd, date-palm [Imp. Aram. (DISO 331:20), 
J. Aram., Syr., Mand. (Diet. 483)]. 

hurmdi, date; NP xurmd. 
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4. has, wine {MP II,97f.), standing as an explanation of haseh, with the same 
meaning as another word has, early, in the beginning {MP 11,97); thus the 
arrangement of this lemma and no. 5 should be regarded as secondary 
(formerly this HS was taken as an ideogram for madjmai, wine, e.g. in 
§KZPrs 25, 27, but v. Nyberg Henning vol. 345). 

5. HML’: hamrd, wine [Imp. Aram., Palm. (DISO 91:14ff.), B. Aram., 
J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet. 123)]. 

mad, wine; MP 11,122. 

6. +BSR’: basra (bisrd), unripe grape [J. Aram, biisrd (Jes. 18,5), Syr. besrd, N. 
Syr. basird (Maclean, Diet. 35)]. 

bdtak, (young) wine, must; NP bddah. 

7. M’NH: mdnd (< ma’nd), vessel [Imp. Aram. {DISO 141:1 Iff.), B. Aram., 
J. Aram., Chr. Pal., Syr., N. Syr. (Maclean, Diet. 152), Mand. {Diet. 246)]. 

ydm, cup, goblet; MP 11,225. 

8. +HLB’: halbd, milk (cf. below VII; 18). 

SLK’ (with the abbrev. S-k): silqd, beta vulgaris [J. Aram., Chr. Pal., Syr 
(Low, Aram. Pfl. 273f.; Assyr. silqu, von Soden, AHw 2:1044]. 

TWL; ’aiiir, Assyrian [Ahlqar 3 et passim (Cowley, Papyri 227: “Note the 
Persian form 7w”)]; the three words seem to be meant as one expression: 
“milk (i.e. juice) of the Assyrian beet”. 

nisdk, starch (and probably some fermented beverage thereof); NP nisdstah 
and nasd, Arab. Iw. nasd', cf. NP nam-x"ar, “a person who takes intoxicating 
drugs, a drunkard” (Steing. s.v.); Henning BSOAS 13, 642 n. 8, and 17, 600- 
601: “beer”. 

9. SKL: s‘kar and §KL’: sakrd, intoxicating drink [Imp. Aram. {DISO 300:13), 
J. Aram., TB, Syr.; Akk. sikaru, Arab, sakar]. 

hur, an alcoholic drink; MP 11,103. 

10. +DWB§’: dubsd, honey [Imp. Aram, dbs {p. DISO 55:27), J. Aram., TB, Chr. 
Pal., Syr. (al-BIrunl, K. as-Saydana No. 705), Mand. {Diet. 103)]. 

angumen (generally angupen), honey; NP angubin; Kurd, hingivm; Paz. 
angavln, Skr. v. madhu {§GV). 

11. BSYM: basstm, pleasant, fragrant, tasty, sweet [Syr., TB, Chr. Pal., or b^sim, 
J. Aram. (cf. Cantineau, Gramm. 109), Palm. Wyw ’ (Cantineau, ibid.), Mand. 
{Diet. 48)]. 

x'^as, pleasant, savoury; MP 11,222. 
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Chapter VI 

“6th [chapter]: vegetables” 

1. YLK’: yarqd, vegetable(s) [O. Aram. (DISO 111:40), J. Aram. (TO), Syr., 
Mand. {Diet. 187)]. 

BKL’: baqld, legume(s) [J. Aram, b^qile, Syr. (Low, Aram. Pfl. 312); cf. 
Arab, baql vegetables, bdqilld bean (Fraenkel, Aram. Fw. 139)]. 
tarrak, vegetable; NP tarrah. 

1. samser, (generally) sword (MP 11,184); here obviously designating some kind 
of onion. 

piydz, onion; NP ~. 

s5n, kind, sort; piydz-sdn “a kind of onion”. 

3. TWM’: tiimd, allium sativum, garlic [J. Aram. (TO), Syr. (Low, Aram. Pfl. 
393f., Flora 2:125-149, al-BIruni, K. as-Saydana No. 234), Mand. {Diet. 483)]. 

sir, garlic, NP ~. 

4. HNDWP’: hand‘bd (if Sem.) or Ir. handupd (< Ind.?), endive [Syr. hadddbe 
(Payne Smith, Thes. 1201 f. Low, Aram. Pfl. 253, 255, Flora 1:434, al-BIrunl, 
K. as-Saydana No. 1099), also hendfld (Brockelmann, Lex.), J. Aram., Mand. 
{Diet. 146); Arab, hindabd, Gr. SvruPia]. 

kdsriik, endive; NP kdsrii, succory, endive (Steing. s.v.); also kdsin, levisti- 
cum (Rubineik s.v.). 

5. KWZBLT: kuzbartd, coriandrum sativum [Syr., TB (Low, Aram. Pfl. 209f., 
Flora 3:441ff.)]. 

gasnlc {gisnlc), coriander; NP gisriiz. 

6. giyd(h), grass; MP 11,83. 


Chapter VII 

“7th [chapter]: quadruped[s]” 

1. GMR’: gamld, camel [Imp. Aram., Nab., Palm. {DISO 51:16ff.), J. Aram., 
TB, Chr. Pal., Syr., Mand {Diet. 83)]. 

ustur, camel; MP 11,199. 

2. TWR’, TWL’: tdrd, bull. [Imp. Aram., Palm. {DISO 325:2611.), J. Aram., 
TB, Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 478)]. 

gdi (SW form for the ordinary gdv), bull, cow; MP, 11,8If. 
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3. SWSY’: siisyd, horse [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 195:27ff.), 
J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 322f.)]. 

asp, horse; MP 11,32. 

4. LMK’: ramkd, mule [J. Aram., TB (rammdk)', cf. Arab. Iw. ramaka, (brood-) 
mare.]. 

mdtiydn, mare; NP mddiydn, mare, she-ass. 

5. HMR’, HML’: h“mdrd, donkey [Imp. Aram., Palm. (DISO 91:91f.), 
J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 122)]. 

xar, donkey; MP 11,218. 

6. +KWDNT’: kodantd, mule [Imp. Aram., Palm. {DISO 116:39f.), J. Aram., 
TB, Syr.; Arab, kawdan {WKAS I:87bf., Fraenkel, Aram. Fw. 109f.)]. 

astar, mule; NP ~ < OIr. *asa-tara-, “horse-like”. 

7. KLR: *qirbd, sheep [Syr. 'erbd < *dirb-; cf. Pun. srb ram(?) {DISO 
247:1 Iff., KAI No. 69:9, 74:5, Lidzbarski, Handbueh 359, Brockelmann, 
Lex. 546 a)]; cf. below VII: 9. 

KYN’ (Prth QYN): qend, dial, form of Imp. Aram, qdnd, small cattle 
[{DISO 218:5), Mand. aqna sheep {Diet. 34, Noldeke, MG 72f.); later ’dnd, 
J. Aram., TB, Syr.]. 

gospand, (small) cattle, sheep; MP 11,84. 

8. BLH(N): barhd, ram [J. Aram., TB, Syr., Mand. {Diet. 50)]. 

BLLN: *barrdn, wild [deriv. of bar, bdrd, open field, B. Aram., J. Aram., 
Syr.]; to be read together with the preceding word: “wild ram”. 

pdeen, ibex, mountain-goat; MPrs p’c[n] or p’e\yri\-, BP also p’en; NP 
pdzan; v. Henning BSOjAjS 9,86. 

9. +KRB’: *qirbd, sheep (v. above VII: 7). 

varrak, lamb; < *varnaka-, from Av. (1372) varand-, wool; MPrsPrth wrg 
(A-H I-III); NP barrah. 

10. ’LLN(N): ’arnd, caper silvestris [Syr. (Akk. armw, Arab, ’irdn, oryx; Ir. 
origin? Cohen, Diet. 1:33a); Ps.95.7 HLLN]; cf. MacKenzie AO 30,151 If. 

mes, sheep, ewe, ram; NP ~; MPrth mys (A-H III); Av. (1109) maesa- 
{MP 11,132 s.v. mes-sdr) 

hangut, like; to hangiitan, hangdy-; cf. Dk III M 216*^ hangdyend; MPrth 
hngwn (A-H III). 

kdpet, a kind of steinbock? (of unknown origin and etymology); the three 
last words seem to belong together: “sheep like a steinbock(?)”. 

11. ’Z: 'ez (abs.!), goat [Imp. Aram, nz {DISO 206:4), Palm, z (Cantineau, 
Grammaire 98), B. Aram., J. Aram. (TO), TB, Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 
353)]. 

buz, goat; NP ~. 
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12. ’Z-k: ez (v. above) with phon. complement -k. 
buzak, kid; NP huzah. 

13. ZPL’: zafrd, stinking [Syr., Mand. (Diet. 160)]. 

vahik, buck, kid, the sign Capricornus; MPrs whyg, v. Henning JRAS 1942, 
230 n. 7. 

14. ak-brtt, of one year; ak, once (v. below XXV: 28 and MP 11,12); brlt, compass 
(of time), from britan, brln- (v. below XVIII: 9 and MP 11,50). 

do-brit, of two years. 

se-brJt, of three years. 

tasu-brit, of four years; tasii, four (the SW form with dissimilation; cf. MP 
11,192 s.v. tasom); these four words are introduced without explanation, 
probably as common expression for lambs (sheep) and kids (goats) of various 
ages. 

15. HZWU: h‘‘zurd, pig [J. Aram, (h^zird), Chr. Pal., Syr., Mand. (hizura, Diet. 
142)]. 

xuk, pig; NP ~. 

16. TYB’; *tebd (for tabyd), gazelle [Imp. Aram. (DISO 99:48), J. Aram., TB, 
Syr., Mand. (Diet. 173)]. 

dhiik, gazelle; MPrs ‘hwg (A-H I); NP dhu. 

17. TLB’: tarbd, fat [J. Aram., TB, Syr., Mand. (Diet. 486)]. 

plh, fat, tallow; NP ~ ; Av. (906) pTvah-, pWwa-; MPrs py(y) (A-H I), pyt 
(A-H II); MPrth pyd (A-H III). 

18. HLB’: halbd, milk, juice [J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet, 121)]. 

sir, milk; MP 11,186. 

19. +M§H’ (var. orth.): mishd, oil [Imp. Aram., Palm. (DISO 170:Iff.), B. 
Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet. 270)]. 

rdgn, butter, oil; MP 11,170. 

20. +GWBYN’, +GWBYT’; g‘bmd (fern, abs.) and g‘bettd (st. emph.) (< 
g‘bintd), cheese [Syr., J. Aram, (gubna)]. 

pariir, cheese; NP ~; cf. Bailey TPS 1955, 70, Chatterji Vol. 117. 

21. GLT for GLD’: gildd, skin [Imp. Aram., Palm. (DISO 50:21fT.), J. Aram., 
Syr.]. 

post, skin; MP 11,162. 

22. ZKY’: ziqqayyd (pi.), wine-skin, leathern bottle [Palm. (DISO 79:45f.), 
J. Aram. (Josh. 9,4), TB, Syr.]. 

xTk, leathern bottle, water-skin; NP ~. 

23. +MSN’: m‘sdnd, shoe [J. Aram. (Gen. 14,23), TB, Syr., Mand. (Diet. 276)]. 

kafs, shoe; NP ~; Arm. Iw. kaus, gourde, cabasse, kausik, botte, chaus- 
sure; cf. Bailey Indo-Ir. st. II, 148 (TPS 1954). 
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Chapter VIII 
“Eighth [chapter]: birds” 

1. TR[N]GWL’: tarne‘gold, cock [J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet. 

482); < Ass. tarlugallu < dar-lugal, “royal bird”]. 

Z[Y] PL'WT GLY’: zf (= Ir. i, cf. below XXIV: 10) pirut [abstr. of PL’; 
Palm. (? Cook, Glossary, s.v., miracle), J. Aram, (pil’d wonder); cf. Arab./a7, 
omen] galyd [pt. pass, of GL’, to uncover, to reveal. Imp. Aram. (DISO 
50:30ff.), J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet. 92f.)], “of manifest 
wonder”. — The complete Aram, passage stands for “das Vogel des offen- 
baren Wunders.” (cf. Junker WuS 12, 132-158), i.e. the peacock. 
murv, bird; MP 11,134. 

[ran]j for rang(l), colour; MP 11,166. 

LBW§(Y)’: Pbiisd (rather than the pi. 1‘busayyd), garment [Imp. Aram, lbs, 
Ibws (DISO 135: BIT.), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet. 
228)]. 

— representing Ir. varr, garment; MP II, 204. The complete Ir. passage 
would then be: murv ranj(?)-varr, “the colour-clothed bird”, i.e. the peacock. 

2. SS’: sTsd, bird of prey [J. Aram. (Lev. 11,16, Deut. 14,15 = Hebr. tahmds, one 
of the impure birds]. 

ddlman, vulture, eagle; MP 11,57. 

[sen-murv\ (supplemented from Cod. P: sT-murg), a mythical bird of prey, 
probably the eagle, MP 11,175. 

3. TLN’WL(Y)'’: tarndwld, cock [Mand. form (Diet. 482)]; cf. above VIILl. 

’LK’ for 'RQ’: ‘arqd, earth (v. above 11:1). — The two words should be 
read together: “the earth-cock” (i.e. the one who does not fly). 

xros, cock; MP 11,219. HLK’, repeated, for bum (v. above 11:1)? I.e. once 
more “the earth-cock”? 

4. nikang (or nikargl), some kind of fowl? — explained by the following word 
(cf. below XXX: 16). 

kar(a)k, hen partridge, quail; NP ~. 

5. SWS(W): siis, swallow? [J. Aram. sus‘yd (Jes. 38,14]. BLBYT: bar baytd, 
“son of the house” (v. below XII: 7); 

— the two words together: “house-swallow”. 

parastuk, swallow; NP parastu(k); MPrth prstwg (Henning, List 86). 

6. [jak] (suppl. from Cod. P), Saka; cf. NP sijzT. 

’HRN: ‘uhrdn, another [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 
ll:7ff.), J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet. 137)], representing Ir. an(e), 
other, another; MP 11,16; — here used as alfa privativuml 
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ahlav, holy, pious; MP 11,1 Of.; — the three words form an expression that 
should denote some kind of bird; sak an-ahlav, “the unpious Saka”? 

lalak-parrak, “tulip-winged” (cf. NP Idlah and parr (ah); MP 11,151: parr) 
or “the bird ldlak"l; cf. Bal. Mi, “a bird, a maina” (Longworth-Dames) or 
NP M, “name of a bird (the male of Fringilla Amandava)” (Steing.). — The 
whole lemma remains obscure. 

7. BZK-WN-tn': BZQ, to scatter [J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet. 
58)]. 

parristan, to fly; MP 11,151. 

8. KMS’: qamsd, locust [J. Aram., Syr.]. 

malak for malax, locust; Av. (1114) madaxd-; cf. BP mdk': madakjmaig. 
Arm. Iw. marax and NP maig but, generally, malax (Elr.). 


Chapter IX 
“Ninth chapter” 

1. KLB’: kalba, dog [Imp. Aram., Hatra (DISO 120), Nab. (Cantineau, 
Nabateen 2: 107), J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet. 197)]. 

sak, dog; MP 11,172. 

2. SWM’LH for SWN’RH: sundra, cat [J. Aram, sunndrd, Syr. (= Akk. surdnu, 
Brockelmann, Lex. 791b), Mand. {Diet. 455)]. 

gurbak, cat; MP 11,86. 

3. askar (uskur), porcupine; Av. (1582) sukurana-; NP usgur, sugar, etc. {Burhdn 
and Steing. s.v.). 

[sikkar], porcupine, hedgehog; NP sikkar, sigar, etc. {Burhdn and Steing. 
S.V.). — The reconstruction of this and the following lemma is based on the 
assumption that this ski was confused with a following sgl: sagr. 

4. [’RYH] (Prth *'RYH): ’“ryd, lion [Imp. Aram., Palm. {DISO 24:37), 
J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 37)]. 

sagr {ser), lion; MP II, 182. 

5. DYB’: debd, wolf [J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 106); < O. Sem. 
di’b, cf. Hebr. z^’eb]. 

gurg, wolf; MP 11,86. 

6. TLH: ta’ld, jackal, fox [J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 478)]. 
*az-bd[i], possibly < *ast-bdva-, material, real, veritable (as opposed to 
T’LH KZB’, “false, spurious fox”, i.e. the jackal; cf. below IX:8). — The 
two words together; “the real jackal”. 

ropdh, fox; NP rdbdh (cf. below XXX: 13). 
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7. +DWBRMT’: dob [B. Aram. (Dan. 7,5), J. Aram., TB, Syr.] rdmdtd [pi., 
J. Aram., Syr., Mand. {Diet. 421)]: bear of the mountains. 

xirs, bear; NP ~ ; cf. xirs kofik (PR 15:13). 

8. +TRH: ta'ld, jackal, fox (cf. above IX:6). 

KZB’: kazzdbd, lying, false [pt. of KZB, Imp. Aram. (DISO 117:42f.), J. 
Aram. (KDB, Imp. Aram. (DISO 115:26ff.), J. Aram., Syr., Mand. (Diet. 
203f.), cf. below X:27)]; to be read together with the previous word: “false 
fox”, i.e. jackal. 

tdrak, jackal; NP tulah, whelp of a dog (Rubineik s.v.); Bal. t'olag, jackal. 

9. +'BD' BRBYT: “•had (cf. below XIII:1) bar haytd (cf. below XII:7): servant 
member of the house. 

plr, old (man); NP ~; < *prviya-, Av. (874sqq.) paourvya-, etc., primus. 
— The reconstruction suggests a separation of this word from the following, 
which is thus supposed to introduce a new lemma. This lemma, or rather its 
first half, would then be a secondary addition. 

10. [pil\, elephant; MP 11,161. 

zandapTl, rampant elephant; NP ~, zandapil. 

11. +ZNGLWYR’: zangrdverd, ginger [original form of Aram. Iw. < Skr. 
srngavera-; cf. J. Aram. zang^bTld, Syr. zangblld, (Low, Aram. Pfl. 138f., Flora 
3:502, al-BIrunl, K. as-Saydana No. 504, Lokotsch No. 1930)]; — obviously 
introduced here because of its graphical similarity to zandapil. 

[zangavil\, ginger; NP (Arab.) zanjabll (cf. above). 


Chapter X 

“Tenth chapter: limbs” 

“The body (tan, v. MP 11,190; tanu is the old form; OP (Benveniste BSL 33, 148) 
and Av. (633 sqq.) '~) — here as subhead. 

1. cihr (var. orth.; inscr. ctly, BP cyhl), seed, origin, essence; MP 11,55. 

2. BSL(Y)’: bisrd, meat [Imp. Aram. (DISO 45:19f.), B. Aram., J. Aram., Syr., 
Mand. (Diet. 62)]. 

gdst, meat, flesh; MP 11,84. 

3. DM(Y)’: d‘md (rather than pi. (Fmayydl), blood [O. Aram., Imp. Aram. 
(DISO 58:36ff.), J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet. 111)]. 

xun (rather than xoni — cf. Av. (1434) vohuni-), blood; MP 11,224. 

4. 'LKT: ’Hqdtd, ribs, fern. pi. < Sem. with metathesis 1 diP; [Imp. Aram. 
(DISO 214:49) Ty, B. Aram. (Dan. 7,5) Win, J. Aram. (Gen. 2,21 f.) Wd, 
Chr. Pal., Syr. ’ePd]. 

astak (= ast), bone, (fruit-)stone; NP hastah; MP 11,32. 
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5. ’KBY’: Hqbayd (old dual), heels [Imp. Aram. {DISO 220:15), J. Aram. (TO) 
Iqbd, TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet. 356)]. 

pai, heel, foot, track; MP 11,147 s.v. pade. 

6. GYDY’: gidayyd (pi. — false?), tendons [J. Aram. (Gen. 32,32) gidd, Syr. 
g‘yddd, Mand. (Diet. 88) giada], 

rag, vein; MP 11,165. 

7. L'YSH {'y for -e-, as in Mand.): reseh, his head [Sem. ra’i > common Aram. 
res-, O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm. {DISO 269f.), B. Aram., J. Aram., 
TB, Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 434)]. 

sar, head, top, beginning; MP 11,173. 

8. SBSB’: 7 — hardly for SYSY’: sisyd, wrath, discontent (h.l. in Talmud, v. 
Levy, s.v.), cf. BP modak, lamentation, mourning {MP 11,133); cf. also Arab, 
sabsaba, to flow, filter, and sabsab (pi. sabdsib), extensive desert or plain. 

MZY’: mizyd, hair [J. Aram., TB mazyd, Syr. mezta]. 

mod {mdy), hair; MP 11,133. 

9. §’LH: sa'reh, his hair [B. Aram. (Dan.), J. Aram. sa'‘‘rd (Lev. 13,10), Syr. 
sa'rd, Mand. {Diet. 315)]; cf. below X:20. 

vars, hair; MP 11,204. 

10. ’WNY’: ’unnayyd (old dual), ears [< u3nd. Imp. Aram. {DISO 5:34), 
J. Aram, and TB (Margolis, Manual 85*) ‘udnd (TO) and ’unnd, Chr. Pal., 
Syr. ’edna\. 

gos, ear; MP 11,84. 

11. LL’: mid, foolish [Syr. lelld (Akk. lillu)]. 

[dos\, foolish; MP 11,65. — One lemma in the MSS has been separated into 
two by alternative reading of g/d-w-s. 

12. +GBYNT’: g'^bintd, eyebrow(s), or GBYNH: g‘bmeh, his eyebrow(s) 
[J. Aram., Syr., Mand. {Diet. 79)]. 

pesdnlk, forehead; NP pesdnL 

13. ’YNH: 'ayneh, his eye [O. Aram., Imp. Aram. {DISO 207:16ff.), J. Aram., 
TB, Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 15)]. 

easm, eye; MP 11,53. 

14. niker, looking, sight; MP 11,140 s.v. nikerltan. 

nikdh (var. orth.), look, glance, attention; MP 11,139. 

15. §TYN’: satydnd, silly [Imp. Aram, sty {DISO 295:31), Syr. and J. Aram. 
sdtyd, Chr. Pal., Mand. satia {Diet. 458)]. 

xanddi, laughing, laughable; cf. xandttan, below XIX: 17. 

16. ’NPH: ’anpeh, his face [O. Aram, and Palm, ’p. Imp. Aram, np {DISO 
21:14fT.), J. Aram, 'anpd, ’appd, Chr. Pal., Syr. ’appe, Mand. anpia {Diet. 27]. 

rod {rdy), face; MP 11,170. 
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17. TLH: tilleh, his hill/knoll [O. Aram, and Imp. Aram, tl (? DISO 328:35), 
J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 479), not for “nose” in Aram.]. 

veriik, nose; NP blnv, MPrs wynyg. 

18. PWMH; pummeh, his mouth [O. Aram, and Imp. Aram, pm, cuneif. pu-um- 
(DISO 229;141f.), B. Aram, pum, J. Aram, pumma, Chr. Pal., Syr. piimd, 
Mand. puma (Diet 368); for pirn, cf. Noldeke, NB 117]. 

dahdn, mouth; MP 11,56. 

19. +§PTYN: siftayn (dual of Mftd), lips [O. Aram., Imp. Aram. (DISO 315:44), 
J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet. 329)]. 

lap, lip; MP 11,121. 

20. S’LH: sa'reh, his hair (v. above X:9). 

afrust, moustache. 

21. KK’: kakkd, tooth [J. Aram., TB, Syr., Mand. (Diet. 197)]. 

danddn, tooth; MP 11,57. 

“Speech” (gobeh — gobisn, cf. MP 11,83) — subhead. 

22. [L]§N’: lisdnd, tongue, language [O. Aram., Imp. Aram. (DISO 140:16ff.), 
B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet. 237)]. 

uzvdn, tongue, language; MP 11,200. 

evde, voice, speech; MP 11,73; i.e. +L§N’ stands for uzvdn or (aivdp) evde. 

23. MRY’: millayyd (pi.), words [O. Aram., Imp. Aram. (DISO 152:2ff.), B. 
Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet. 268)]. 

sax‘‘an, word, speech: MP 11,174. 

24. K’L’: qdld, voice [O. Aram., Imp. Aram., Palm, ql, suff. qlh (DISO 258:41ff.), 
B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet. 400)]. 

vdng, voice, sound, cry; MP 11,202. 

25. SLKWT’: sarqutd, to SRQ = §RQ, to colour red [J. Aram, (for the etym., cf. 
Koehler & Baumgartner, SRQ, and Fischer, Farb- 116 n. 3, 343 n. 5], 
possibly introduced through a confusion with the word rdz, colour (Burhdn 
and Rubineik s.v.); cf. also Burhdn s.v. sirgutd. 

rdz, secret; MP 11,169. 

26. LHDY’: b-hcedyd, straight on, directly [J. Aram., Syr.]. 

rdst, straight, right, true, truth; MP II, 167. 

27. KDB’: kidbd, lie [Imp. Aram. (DISO 115:29), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., 
Syr., Mand. (Diet. 195)]; cf. above IX:8. 

drag, lie, falsehood; MP 11,66. 
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“Division” (i.e. “part[s of the body]” or just “section”? — HLK’: hcelqd, division; 

representing Ir. baxsl — cf. HLK-WN: baxtan, below XXI; 8) — subhead 

28. DYK[N]’ (Ps. 132,2 DKN’)'. diqnd, beard [J. Aram. (TO), TB, Syr., Mand. 
(diqna, ziqna. Diet. 109, 167)]. 

res, beard: MP 11,169. 

29. SWLH: saww‘reh, his neck [B. Aram. (Dan. 5,7.16.29), J. Aram., TB, Chr. 
Pal., Syr.; cf. Rundgren Orientalia Suecana 6, 1957, 48 and n. 3]. 

grlv, neck, throat; MP 11,85. 

30. YDH; y^deh, his hand (Prth YD’; st. emph. ydd) [O. Aram., Imp. Aram., 
Nab., Palm. {DISO 103f.), J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 341)]. 

dost, hand; MP II,58f. 

31. +’WSB'TH: ’usb‘’'dta (pi. emph.), fingers [Imp. Aram. {DISO 241:41), 
B. Aram., J. Aram., Syr., Mand. {’sba, Diet. 355, only Aram, form with 
pref.)]. 

angust (NW-form, SW: angust), finger; MP 11,19. 

32. HDYY’: hadyayyd, breast [B. Aram. (Dan. 2,32), J. Aram. (TO), Chr. Pal., 
Syr., Mand. {Diet. 116)]. 

var, breast; MP 11,203. 

33. +GNB(M)H: *ganbeh, or GB(M)H/GPH: gabbeh, his back [O. Aram., Palm. 
{DISO 46:14f.), J. Aram., TB, Syr., Mand. {Diet. 76f.)]. 

x^dh (hw’s for hw’h), or (conj., joining the two last ideograms); NP ~ ; cf. 
x‘‘dstan, below XXI: 14. 

pust, (the) back; MP 11,163. 

34. HY’: hayyd for hayyayyd (stat. det. pi.), life [Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra 
{DISO 86:27If.), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 143)]. 

jdn, (animal) spirit (of man), (physical) life; MP 11,106. 

35. LBB(M)H: ifb'^beh, his heart [O. Aram., Imp. Aram. {DISO 134:201f.), 
B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 234)]. 

dil, heart; MP 11,63. 

36. +KLSH/KR§H for KRSH; karseh, his belly [J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., 
Mand. {Diet. 201)]. 

askamb, belly, stomach, womb; MP 11,34. 

37. ’BLH: ’ebreh, his penis, or ’BL: ‘hr (st. cstr.), penis [J. Aram., TB, Chr. Pal.]. 

ker, penis; NP ~. 

B-eweyh: pat eueeh, “for the vulva(-ness)” (cf. eue, below)? — or rather a 
corruption for a word meaning “dildo” (cf. NP maedeang)! 

e, this; MP 11,69. 

eim, cause, reason, purpose; MP 11,55. 
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*miceh, tastefullness, pleasure; cf. micak, taste, flavour, MP 11,132; (but 
here?). 

cue, vulva; NP cuz, vulva, and ciiculah, clitoris. 

— A separate lemma B-eweyh: e dm *miceh cud 

“Trunk (of the body)” {tanvdr, MPrs tnw’r (S, A-H II), MPrth tnb’r (A-H III), 

Sogdica 48) — subhead. 

38. §KH: saqeh, his leg [B. Aram. (Dan. 2,33 sdqohT), J. Aram. (TO), TB, Syr., 
Mand. {Diet. 445)]. The corresponding Iranian word is missing; perhaps ran 
{MP 11,166) or haxt {MP 11,98). 

39. §TH: s‘teh, his thigh [J. Aram, siiyd (Aufzug des Gewebes, Lev. 13,48), s‘tdyd 
(basis, Koh. 3,11), Syr. (Ndldeke, NB 143f.)]. 

kun, buttocks, anus; NP ~. 

40. PPL’/PPL: papl(d), robe dress (< Gr. nenXoq); papl perhaps Iw. in BP, too. 

dsniik, “dress reaching to the knees”; Av. (1717) znu-, xsnu-, snu-, knee; 
MPrs 'snwg-, cf. BP sniik. 

B-z’nwk' = p’ z’nwk': pa[t] zdnuk, “to the knees”; B: h‘-, common Aram, 
prep.; zdnuk, knee (NW form for snuk, cf. above; Prth z’nwg, NP zdnu). 

41. LGLH: rigleh, his foot (cf. Prth NGRYN) [O. Aram. {Igry), Imp. Aram., 
Palm. {DISO 274:391f.), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. 
{ligra, Diet. 235)]. 

pdd {pdy), foot; MP 11,147. 


Chapter XI 

“Eleventh [chapter]; court (perhaps rather: “house”; darikdn, cf. MP 11,58; 
KZSPrs 33) people in full exposition {ddkdn, cf. MP II,64f.)”. 

1. ’NSWT’; ’"ndsutd, mankind [Syr., Mand. {Diet. 24), from ’N§, O. Aram., Imp. 
Aram., Nab., Palm., Hatra {DISO 19:16ff.), B. Aram., TB, Chr. Pal.]. 

martom, human being, man, mankind, people; MP 11,127. 

2. farr-bdi,farr-bd,farr-hag, having a share of the heavenly splendour (generally 
of the foremost of the sacred fires: farrd-bdg, MP 11,74). 

zivandak, living; human being; MP 11,231; — an obscure lemma. 

3. ’Y§: Is, a man [O. Aram., Imp. Aram., Palm. {DISO 26:25fi'.) = Hebr., later 
gabrd]. 

kas, a man, a person, somebody; MP 11,115. 

4. GBR’: gabrd, a man [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm. {DISO 47: Ififf.), B. 
Aram., J. Aram. (TO), Syr., Mand. {Diet. 73)]. 

mart, man; MP II,126f. 
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5. NY§H: reading uncertain, perhaps niss-eh, his womenfolk, from a coll, subst. 
niss~ which has been enlarged in other dialects to a pi., cf. Syr. nesse, pi. of 
’att(‘'t)d, a woman {MP 11,5). 

zan, woman, wife; MP 11,228f. 

6. ZKL; z'^kar, male, a male, ram (st. abs.; emph. zakrd) [O. Aram., Imp. Aram. 
(DISO 77:460); later d'kar, dikrd. Nab., Palm. (DISO 77:501f.), B. Aram., 
J. Aram. (TO), Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet. 107)]; MP 11,7. 

nar, male; MP 11,136. 

7. NKB; *n^qah, (in analogy with d‘kar, commonly niqb‘td; MP 11,5), female 
[Imp. Aram., Nab. (DISO 185:47f.), J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet. 
294)]. 

matak, female; MP 11,129. 

8. ’B' for ’BY: ’dbl, my father [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra 
(DISO 1:19ff.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet. 352)]. 

pit, father; MP 11,162. 

9. ’BY (v. the preced.) + compl. -tl. 

pitar, cas. obi. of the preced. (q.v.). 

10. ’M for ’MY: ‘imml, my mother [Imp. Aram., Nab., Palm. Hatra (DISO 
16: Ilf.), J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet. 352)]. 

mdt, mother; MP 11,128. 

11. ’MY (v. the preced.) + compl. -tl. 

mdtar, cas. obi. of the preced. (q.v.). 

12. ’H[Y] (Ps., inscr. ’HY): 'dhl, my brother [O. Aram., Imp. Aram., Nab., 
Palm., Hatra (DISO 8:51f.), B. Aram. (Esra 7,18), J. Aram., Chr. Pal., Syr., 
Mand. (Diet. 8)]. 

brdt, hrdtar, brother; MP 11,49. 

13. [hah] (introduced here as a homograph of the preced.), having to do with 
grain or harvest; Av. (1768) haqhus-, fructus, (1800) hahya-, frumentarius. 

barvar, fruitful, fructiferous; NP ~ ; MPrs b’rwr (A-H II); — explained (in 
SjII) by “the Amahraspand (i.e. the month) of harvest (barvargdn)“(I). 

14. ’HTH: ’“hdteh, his sister [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra (DISO 
8:41 If.), J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet. 8)]. 

x^ah (written with final k for h), sister (MP 11,278); cf. the oblique form 
x'‘dhar below. 

15. ’HTH (v. the preced.) + compl. -hi. 

x“dhar (cas. obi. of the preced.), sister; NP ~; MPrs xw'r (S, A-H I-II); 
MPrth wxr (A-H III). 

16. fradand (the original SW form), frazand (the NW form and later loan in SW), 
child; MP 11,78. 
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17. BRH (Prth BRY, my son); b‘reh, his son {bar) [O. Aram., Imp. Aram., Nab., 
Palm., Hatra {DISO 41 f.), B. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 68)]. 

pus, son; MP 11,163. 

18. BRTH: barteh, his daughter [Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra {DISO 42), 
J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 70)]. 

duxt, daughter; MP 11,69. 

19. LPYD’, LPY’: rabyd, boy, adolescent [Imp. Aram. (Cowley Ah. 33 & Index, 
“an officer”), J. Aram. (TO), Mand. {Diet. 418)]. 

retak, lad, page; MP 11,169. 

20. LPYT’: r^bitd, girl [J. Aram., Mand. {Diet. 418)]. 
kanteak, girl, maid; MP 11,111. 

21. BNPSH: b‘-nafseh, through himself (prep, b'^- + NP§H, v. the following 
lemma). 

x“at, himself, herself, itself; MP 11,222. 

22. NP§H: nafseh, his soul [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra {DISO 
183), J. Aram., Chr. Pal., Mand. {Diet. 285)]. 

x'^es, self, proper, own; MP 11,223. 

23. betdnak, outsider, foreigner; a deriv. of be, from an original *bet (Av. (962) 
boit), outside, etc. (cf. MP 11,47 s.v. be). 

bekdnak, a later form of the same, > -k- through analogy with yakdnak, 
dokdnak; NP begdnah. 

24. yuvdn (var. orth.), young, a youth; MP 11,227. 

apurndk, apurndi, young, non-adult; MP 11,28. 


Chapter XII 

“Twelfth [chapter]: superior {aparikdn) people”. 

1. §LYT’: sallltd, mighty [Imp. Aram. {DISO 302f.), B. Aram., J. Aram., Chr. 
Pal., Syr., Mand. {Diet. 442)]. 

pdtixsdi, ruler, sovereign, empowered, authorized; MP II, 157. 
dahyupat, ruler, king; MP 11,57; — introduced as a synonym of pdtixsdi. 

2. MLKWT’: malkutd, royalty [O. Aram., Imp. Aram. {DISO I54:48fr.), B. 
Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 245)]. 

MLK’ (inscr. also MRK’): malkd, king [O. Aram., Imp. Aram., Nab., 
Palm., Hatra {DISO 153), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 
244)]. 

sahridar, ruler, governor, vice-roy; MP 11,183. 

vasndt, for, on account of; the NW form, MPrth wsn‘d (A-H III, S, MHC); 
cf. Av. (1393) vasna-, will. 
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vasnat, the same as above in SW form, cf. OP vasna (instr.; here abl.). 

sah, king, ruler; MP 11,183. 

The lemma may be interpreted as “MLKWT’: sahriddr (ruling) on behalf of 
NILK’; the king”. 

3. kai (var. orth.), king, sovereign; MP 11,109. 

mas, meh, great, old; greater, older; a great man; MP II,127f.; — given as 
an explanation of kai (or a separate lemma?). 

4. ZYW, Z'YW : zTw, splendour [B. Aram., J. Aram., Syr.; an old term of 
dignity, < Akk. zimw, Mand. zTwd is an epithet of a divine being or heavenly 
spirits. Diet. 116, 202s.v. kbar 2; cf. above 1:11]. 

buland, high, tall, lofty; MP 11,50. 

5. sarddr, sdldr (the younger form, -rd- > -1- with compensation lengthening of 
the vowel), chief, leader, commander, manager; MP 11,173. 

6. LB’ (Prth RB’): rabbd, great [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra 
(DISO 270), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 422)]. 
vazurg, great, big; MP 11,207. 

7. BLBYT’ (generally BRBYT’): bar bayid, “son of the house”, prince [Imp. 
Aram. (Driver 2:1*, 5:1*, 10:1), pi. bani baytd, “members of the royal 
house”. Imp. Aram. (Cowley 30:3), B. Aram. (Esra 6,10, 7,23)]. 

vispur (= vispuhr), a prince, a nobleman of the highest classes (i.e. “a son 
of the clan or dynasty”); MP 11,214f. 

tuvdnfk (var. orth.), powerful, able; a powerful man; cf. MP 11,196 {tuvdn, 
tuvdnikeh) — given as an explanation of vispur (or as a separate lemma?). 

8. mudr (the old orthography; < OIr *mudra-), muhr (Mir pronunciation), seal; 
NP muhr; MPrs (A-H II, BBS), MPrth (S, MHC) mwhr. 

9. KN§(Y)’: kinsd, congregation [J. Aram., Syr., from KN§ to assemble. Imp. 
Aram., Palm. {DISO 123:24ff.), Chr. Pal.]. 

drasan, convention, assembly; MP 11,29. 

hanjaman, meeting, assembly, congregation; MP 11,96. 

10. MR'T’ for MR’T’ (Prs inscr. MR'T, ML'T; Prth inscr. MR’TY): mdretd, 
mistress, lady [Imp. Aram., Palm, Hatra {DISO 166:32ff., 42f., 45), J. Aram., 
Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 255)]. 

bdnuk, lady, princess; NP bdnu. 

11. MLKT: malk‘td, queen [Nab., Palm. {DISO 153:33fF.), B. Aram., J. Aram., 
TB, Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 243)]. 

bdnbisn, queen; < OIr *bdnu-pa0ni-; MPrs b’nb[y]sn (S); Sogdiea 17f. 

12. ganjavar, ganjur (later form), treasurer; NP ganjur; cf. ganj, MP 11,81. 

13. PKYT’: p‘qldd, officer [Imp. Aram. {DISO 234;4ff., Driver 2:3), Chr. Pal., 
Syr. {pdqodd)]. 

ostdt, governor, master; NP ustdd, dstdd; MPrs ’wyst’d (A-H II). 
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14. ^ket (or Aramaization KYT’?), soothsayer, magician; MP 11,118. 

^kesddr, sectarian, heretic (i.e. non-Zoroastrian); cf. kes, MP 11,118. 


Chapter XIII 

“Thirteenth [chapter]: low {adarikdn, later form erik-; cf. adar, MP 11,9) people” 

1. 'BD-k': ’abd- (+ compl. -k), servant [O. Aram., Imp. Aram., Palm. {DISO 
201:31 If.), B. Aram., J. Aram. (TO), Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet 3)]; 
'BDYN, possibly pi. st. cstr. 'abdm of the same; the various ligatures are 
developments of older forms, cf inscr. 'BDk(y). 

bandak, servant, slave; MP 11,43f 

2. hdvist, disciple, priestly novice; MP 11,98. 

maguk (mog). Magus; MP 11,122. 

3. magupat ~ mopat, chief of the Magi, Zoroastrian priest; MP 11,122. 

4. ahlav, holy, righteous, blessed; MP II,10f 

asdi, righteous (= ahlav, < Av. asava(n-); MP 11,34. 

5. MR§Y’ for MRY ’§Y*: mdre ‘issayyd, “master of fires” (’isM, fire) 
[O. Aram., Imp. Aram. (DISO 27; 17f, 24f), B. Aram., J. Aram., TB, Syr., 
Mand. (Diet. 357)]. 

herpat, a priestly title and degree in the Zoroastrian clergy; MP 11,99. 

dastavar (dastur), an expert in religious matters, theologian, Dastur; MP 
11,59. 

6. DYN’; dind, lawsuit, judgement [Imp. Aram., Nab. (DISO 56ff.), B. Aram., 
J. Aram., Syr., Mand. (Diet. 108)]; perhaps also for dayydnd, judge [Imp. 
Aram. (DISO 57:15ff.), B. Aram., J. Aram., Syr., Mand. (Diet. 99)]. 

ddtistdn, judgement, justice, case, affair; MP 11,60f 

ddtavar (ddvar), judge; MP 11,60; — this may be taken to mean that DYN’ 
could be used for both ddtistdn and ddtavar. 

1. +LKY’N’: *raqydnd [for ra'ydndl cf. J. Aram. ra'‘‘ydnd, Syr. re'ydnd, 
thought]. 

asdkirt, disciple, pupil; NP sdgird; MPrs hs’gyrd (S, A-H II); Arm. Iw. 
asakert, (= Prth); Paz. asdgard (Mx)\ etym. v. Benveniste TPS 1946, 69-70; 
Bailey 1953, 111. 

8. LP(M)H for RBH: rdbe (st. abs.), boy [J. Aram. (Gen. 21,8, 37,2), Syr.]. 

rasTk, (probably inverse writing of) rahJk, youth, servant, slave; MP 11,166. 

9. ’WMNTY’: Aram. Iw. < Ass. ummdndte (fern. pi. cas. obi. of ummdnu), 
people, troops, work troops [cf Imp. Aram., Nab., Palm. ’mn\ workmaster 
(DISO 17;10ff'.), J. Aram., Syr., Chr. Pal., Mand. (Diet. 344) ’ummdnd (pi. 
’ummdnayyd), artisan]. 
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k5sk paristar, palace servant; cf. MP 11,119 (kosk), 151 (paristdtan); — 
here exemplified by mizdavar {mizdur), hireling (NP muzdiir; cf. mizd, MP 
11,133), and ostavar, reliable person, trustee, confidant {MP 11,145). 

10.. §LL’; s‘rdrd (cf. Syr. ba-srdrd Ps. 132,11) or §R[Y]R’: s‘nrd, firm, true [Imp. 
Aram. (DISO 320:9), J. Aram., TB, Syr., Mand. {Diet. 446)]. 
ostikdn, trustworthy, truthful; MP 11,145. 

11. +LKW’N’: *raqwdnd, intelligent (?) (cf. above XIII: 7). 

osiddr, prudent, wise; MP 11,146. 

12. TB (Prth, Prs inscr. TB); tdb, good [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm., 
Hatra {DISO 98f.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 172)]. 

nev, good, brave; MP 11,137. 

13. +GNB’: ganndbd, thief [O. Aram., Imp. Aram. {DISO 51:40f.), J. Aram. 
(TO), TB, Syr., Mand. {Diet. 77), from GNB, to steal, O. Aram., Imp. Aram., 
Palm. {DISO 51:35ff.), J. Aram. (TO), TB, Syr., Mand. {Diet. 95)]. 

duzd, thief; MP 11,69. 

14. +§GY’: saggdyd{l) of §G’, to err [Imp. Aram. {DISO 290:53), J. Aram., Syr., 
Mand. {Diet. 448)]. 

vindskdr, sinner, scoundrel; MP 11,213. 

15. +'NWN: 'anwdn, humble [J. Aram., Chr. Pal., cf. ’nwh, humiliation(?), Imp. 
Aram. {DISO 218:18), Syr. 'anwdyd, humble]. 

vdhmdn, so-and-so, anybody; NP bahmdn; MPrs ‘w’hm’n {Sogdiea 22); cf. 
Bailey TPS 1956, 108. 


Chapter XIV 

“Fourteenth [chapter]; horsemanship, [and] on other {ane, MP 11,16) skills {hunar, 
MP 11,102) which [belong] to the chapter combat {mhvdreh/nix'‘dr, prop, 
“hurrying to attack”, cf. nihvdrisn, MP 11,139, and below XIV: 8, XXX: 10) items 
{evarz, MP 11,73, with a different reading of this heading)”. 

1. PR§Y’ (PL§Y’) : parrdsayyd, pi. of parrdsd, horseman [O. Aram.(?), Imp. 
Aram., Nab., Palm. {DISO 237:33ff.), J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 
363)]. 

asvdr, horseman, rider; MP 11,33. 

2. HTY’ (Prth HTY’): hittayyd (st. det. pi.), arrows [Imp. Aram. (Cowley, Ah. 
126, 128, 191), Mand. hitia {Diet. 143, Noldeke, Neue Beitr. 147)]. 

tigr, arrow; MP 11,193. 
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3. K§WT; qaSwdtd, pi. of qastd, bow [O. Aram., Imp. Aram. (DISO 268:19f.), 
J. Aram., TB, Syr. (Noldeke, Neue Beitr. 132)]. 

kamdn, bow; MP 11,111. 

4. §DY-T(W)N (Prth §DY): §DY, to throw, to shoot [Palm. (D/50 292:7 f.), 
J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 449)]. 

vistan, to shoot; MP 11,215. 

5. dd-brdi, “double-cutting”; cf. britan, brm-, below XVIII:9 and MP 11,50. 

sifser, double-edged axe; MP 11,186 (or = samser, sword?, cf. Verbum 
220); MPrs sfSyr, sypsyr {List 88). 

6. SKYN’: sakkind, knife [Imp. Aram. {DISO 192:31), J. Aram. (TO), Chr. 
Pal., Syr., Mand. {Diet. 326)]. 

kdrt, knife; MP 11,113. 

7. *dtiren, sharp(?); cf. NP ddir, lancet (of the blood-letter), fleam {Burhdn and 
Steing. S.V.); possibly < d-tar-, cf Av. (316) d-tar-, Bedranger, Angreifer; cf 
also MPrth tyrg, rash, swift (A-H III, MHC). 

tez, sharp; MP 11,193. 

8. raf-nidfdr, deployment for battle; raf, battle, attack, = MPrth {MHC), vb. rftn, 
rf-, to attack, to fight (A-H III); nidfdr, hurrying out, attack, = MPrth nydf r 
(S), vb. nydfwrdn, nydf r-, to hurry (A-H III): cf. nihvdrehlnix‘‘dr above (XIV: 
heading) and nihvdrisn, MP II, 139 (etym. and refs, there). 

rasriik veeak, pitched battle; rasriik, of the battle array, i.e. adj. of rasn, 
battle array; cf. Av. (1513f) rasman-, razan-; veeak, lot, combat; MP 11,208. 

9. MSN’: m‘sanne, hater (pa'el pt. of SN’/SN’) [O. Aram., Imp. Aram., Palm. 
{DISO 311:12ff‘.), B. Aram., J. Aram. (TO m^sanne, hater), Chr. Pal., Syr., 
Mand. {Diet. 333)]. 

*maskar, enemy; MP 11,128 (< Av. (1153) marsd.kara-)). 


Chapter XV 

“Fifteenth [chapter]: the art of writing [and] what [is] appropriate {passaeak, MP 
11,152) for it” 

1. dipivar, dipTr, scribe, secretary; MP 11,63. 

2. PPY’, abbrev. for PPYR’; papird, papyrus [J. Aram., Syr.]? — if not for PPL’ 
(cf above X:40). 

ydmak, clothes, cloth (to write on?); MP 11,225. 

3. DNT’/TNT’; *dannHdltann‘td {< Akk. dannatujtannatu), contract, debt 
[Imp. Aram, dnh, dnt, document, contract {DISO 59:29; cf Lidzbarski, 
Handbueh 256)]. 
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ZB’ for ZP’; *z‘'fa, loan [Imp. Aram, zpt, zpt’ (DISO 79:42ff.), Mand. 
’zapta {Diet. 347), from YZP, to borrow. Imp. Aram. {DISO 106:32ff.), Syr., 
J. Aram., Mand. {Diet. 191)]; cf. below XVII: 1 (for apam). 

tanuk, receipt; cf. NP tanah, acceptance {Burhan, Steing. s.v.). 

M-^ abbrev. for M'H; a coin; cf. below XVI: 7. 

dang, a coin; NP ~, fourth or sixth part of a dirhem; Arm. Iw. dang, a 
small coin; cf. Telegdi JA 226, 239; Frye, Numismatic Notes and Monographs 
113 (1949), 48f.; Schwyzer IF A9, 22 (Gr. 5avdKTi<;). 

gat {< Akk. gittu), deed; inscr. gty, gtky (KSM, KNRb, KKZ). — The 
lemma may be understood thus: “DNT’, TNT’ or ZB’: tanuk, receipt, or 
ddng-gat, monetary deed”. 

4. MGLT’: m‘gill‘td, scroll [J. Aram., Syr., Mand. {Diet. 238)]. 

miirvat {< muhr-gat), sealed document; cf. muhr, above XII: 8, and gat, the 
previous lemma. 

5. KTYB.: k‘tlb, book [Nab., Palm. {DISO 129:30fT.), B. Aram., J. Aram., Chr. 
Pal., Syr., Mand. {Diet. 204)]. 

ndmak, inscription, letter, book; MP 11,135. 

6. Q§RT’: qisartd, girdle [J. Aram.]. 

nipek-ddn, case for document(s); cf. nipek, MP 11,141. 

7. afrds (NW form) = dfrdh (SW form), learning, teaching; MP 11,10. 

8. paitdm (SW form) = paigdm (NW form), message; MP II,149f. 

9. srav, (religious) word, message; MP 11,179. 

sax’^an, word, speech; MP 11,174. 

10. ’ZDH (’ZH): ’azdd, proclamation [Imp. Aram. {DISO 7:23f.), B. Aram. 
(Dan. 2,5.8); O. Aram. Iw. from OP; cf. Rundgren Orientalia Suecana 25-26, 
45 ff.]. 

azd, information, proclamation; MP 11,42. 

11. §WBK’ (§WPK’) : subkd, net [J. Aram.]. 

yuldhak, weaver; NP juldhah, weaver, spider; possible etym.: < *gyuvula- 
hak < *vivrSa-vafaka-. 

*hanjart (or *djartl), “put together” or the like (for “warp”?). 

12. '^TKRYK(?) (’)LBYLY’: takrik li-biryd, “wrapping for the created (natural, 
i.e. naked?) body” [k^rak J. Aram., Chr. Pal., to wrap, Syr. to wrap, to 
enshroud, prepare for burial, Mand. to wrap {Diet. 223); hirya of BR’, to 
create, J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 69)]? 

perdhan, shirt; NP ~. 

tanpd, “body-protecting”; cf. pdtan, pdy-, to protect, below XX: 10 and 
MP 11,155. 

ydmak, clothes, garment; MP 11,225 (cf. above XV:2). 
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Chapter XVI 

“Sixteenth [chapter]: metal (< Av. (162) ayo.xmsta--, MP 11,40)” 

1. NKSY’: niksayya (pi.), goods, property (esp. eattle) [Imp. Aram. (DISO 
179:lff.), Palm. {Syria 19/1938:170 i.m.), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., 
Syr.,]. 

+DHB: d‘hab, gold; cf. DHB7ZHB’ for zarr, below XVI:4. 

'RK’: ’arqd, earth; generally for biim, cf. above 11:1. 
x‘‘dstak, property; MP 11,221. 

2. KSP: k^saf (st. cstr., before values counted), silver, money [O. Aram., Imp. 
Aram., Nab., Palm. {DISO 124:20ff.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., 
Mand. {Diet. 199 i.f.)]; cf. KSP’ for asem, below XVI: 5. 

arz, value, worth; MP 11,30. 

3. +KYPH: kefd, stone, rock, gem [J. Aram., Chr. Pal., Syr.]; cf. KYF G’L(L)’, 
below XVI: 10. 

gohr, gem, jewel, substance, essence; MP 11,83. 

4. DHB’: dah‘‘bd, gold [Imp. Aram., Palm. {DISO 111.), B. Aram., J. Aram., 
TB, Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 98)]; ~ T’B’: dah‘‘bd tdbd, good gold (cf. 
TB for nev, above XIII: 12). 

ZHB’: zah‘‘bd, gold [O. Aram., Imp. Aram. {DISO 111.), Mand. {Diet. 
157)]. 

zarr, gold; MP 11,229. 

5. KSP’: kaspd, silver (cf. above XVr.2). 

asem, silver; MP 11,31. 

6. ZWZN (ZWZN): ziizdn, pi. fern. st. abs. (or pi. masc. zuzml) of zuz, a small 
coin [Imp. Aram., Palm. {DISO 73:10f.), J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Ostr. 
Nippur (ZWZN, Lidzbarski, Ephemeris 3:63), Mand. {Diet, 164)] 

dram, drachm, a silver coin; SW form of drahm, cf. MP 11,65. 

7. M-1l abbrev. for m‘'d, a small coin [Imp. Aram. (? also abbrev.). Nab. {DISO 
161:21flf.), J. Aram., Syr.]. 

ddng, a small coin; NP ~ ; cf. above XV:3. 

8. SBW (SPW); fbu, st. abs. of st. emph. fbutd, matter, affair, business [Imp. 
Aram., Palm. {DISO 241:3ff.), B. Aram., J. Aram., TB, Syr., Mand. {Diet. 
389)]. 

hir, property, wealth; MP 11,100. 

9. MND'M: minda'(a)m, a thing [Imp. Aram., Nab., Palm. {DISO 158:9ff.), 
J. Aram., Carpentras (Noldeke ZDMG 23/1869:292f.), TB, Syr., Mand. 
{Diet. 267)]. 

cis, thing, something; MP 11,55. 
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10. KYP’: kefd, stone, rock, gem (cf. above XVI: 3). 

KYP’ G’L(L)’: kefd gdld, big stone, quader stone [GLL(’), GL’: B. Aram. 
{’oebcen g‘ldl, Esra 5,8, 6,4), Palm. (DISO 50:35), J. Aram., Syr., Mand. (Diet. 
33); for “building stone” or “mound of stones”; cf. also Bowman, Aramaic 
ritual texts. Index s.r. GLL]. 
sang, stone, rock; NP MPrth 'sng (A-H III). 

11. KWKM’: quq‘md, kettle [Syr. (Gr. koukko6|iiov; Lat. cucuma-, Arab. Iw. 
qumqum, Fraenkel, Aram. Fw. 70; NP Iw. qumqumah], 

dftdpak, kettle, pitcher; NP dftdbah. 

12. MYL’ (+ compl. -k): mf/d/MLH’ (+ compl. -k): milhd, salt [MLH: 
O. Aram., Imp. Aram., Palm. {DISO 152:31 IT.), B. Aram., J. Aram., TB, 
Chr. Pal., Syr., Mand. {mihla, Diet. 266)]; for mild < milhd, cf. Mand. misd 
< mishd, oil {Diet. 270). 

namak, salt; NP ~; MPrs nmyhk {Sogdica 8); MPrth nmydk (Henning, 
BSOAS 12, 55; Av. (1068) namadkd-. 


Chapter XVII 

“Seventeenth chapter: legal procedure (cf. below XVII:4)” 

1. ZWP(M)H: *z"fd, loan (cf. above XV: 3). 
apdm, debt; MP 11,22. 

1. grav (var. orth.), pledge, security; NP girau; MPrs grwg’n {List 83). 

3. +HWB§’: hubsd, prison [Syr. {hdbustd), J. Aram. {h“bistd), Chr. Pal.]. 

zenddn, prison; MP 11,231. 

dastgrav, seizure, captivity; inscr. dstglwby (§KZ 15), Prth inscr. dstgrb 
(§KZ 11); cf. NP dastgir; Henning BSOjAjS 9, 834. 
zenddn dastgrav, possibly expression for “arrest” 

4. PKDWN: piqdon, official decree, testament, deposition [Imp. Aram., Nab. 
{DISO 234:13ffi), J. Aram., Chr. Pal., Syr. {puqddnd), Mand. {Diet. 368)]. 

pdtemdr, legal procedure, judgement, decree; cf. Perixanjan, Sas.sud. 510. 

5. partan, corporeal; < OIr *paratanu-. 

dstdp, torment, oppression; MPrs ’wyst’b (A-H I); cf. MP 11,146 s.v. ostdp 
and ostdftan. 

partan ostdp, possibly a juridical expression for “corporeal punishment”. 
pdtifrds (SW form pdtifrdh), punishment, retribution; MP II,155f. 
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Chapter XVIII 

[Verbs; the forms given are generally; inf. in -tan {-dan), 3d p. sg. pres. ind. in -et 
and 1st p. pi. pres. ind. in -em]. 

1. MDMH-N- (+ compl. stn', -yt', -ym and m^damme, pa"el pt. of DMY, 
to compare, to estimate [Palm, qal {DISO 58:421f.), B. Aram, qal, J. Aram., 
TB, Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 111)]. 

sahistan, sah-, to appear, to seem, to please; apart from the usual forms 
(inf. and pres. ind. 3d p. sg. and 1st pi.) also the form sahd is given, i.e. 2d/3d 
p. sg. pres. subj. (< Parth. -d/t; SW originally -ah for 2d p. and -at for 3d p.); 
MP 11,172. 

2. YSBH-N-: yisbe, impf. 3d p. sg. of SBY, to will, to wish [Imp. Aram., Nab., 
Palm. {DISO 241:151f.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 
388)]. 

kdmistan, kam-, to be willing, to wish, to desire; MP 11,111. 

3. HYMN-W[N]-: haymen, hafel of ’MN, to believe [Imp. Aram.,(Cowley, 
Aram.Pap. Ah. 1. 132), Palm. {DISO 64:44), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. 
Pal., Syr., Mand. {Diet. 22)]. 

virrdyistan, virroy- (or virravistan, virrav-), to believe; MP 11,214. 

4. YMLLWN-, YMRRWN-: y‘mallHm, impf. 3d p. pi. of pa"el mallei, to 
speak {*MLL, cf. MRY’: sax^an, above X:23) [O. Aram., Imp. Aram. {DISO 
154:53ff.), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 273)]. 

guftan, gob-, to say,, to speak, to tell; MP 11,85. 

5. PLH-WN-, YPLHWN-: pf. 3d p. sg. pHah and impf. 3d p. pi. yifl‘hun of 
PLH, to serve, to work, to cultivate the soil [Imp. Aram., Palm., Hatra 
{DISO 228:28ff.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 374)]. 

x‘‘astan, x^dh-, to trample, to thresh; here confused with x^dstan, x^dh- 
(properly designated by B'YHWN); MP 11,221. 

6. ’LP-WN-: {’LP) pa"el 'allef, to train, to teach [O. Aram., Imp. Aram., Nab. 
{DISO 15;25fr.), J. Aram., TB, Syr., Chr. Pal., Mand. {Diet. 21)]. 

dmdxtan, dmoe-, to teach; MP 11,15. 

7. 'BYD-WN-: ’"bid, pt.-pass, of ’BD, to do [O. Aram., Imp. Aram., Nab., 
Palm., Hatra {DISO 198ff.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 
2 )]. 

+ BNY-WN- (not used): probably BNY, to build [O. Aram., Imp. Aram., 
Palm., Hatra {DISO 38), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 
66)]. 

kartan, kun-, to make, to do, to perform., to cause; possibly also giving the 
2d/3d sg. pres. subj. kmd (cf. above XVIII: 1); MP 11,114. 
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8. PL§-WN-; PRS, to separate, to distinguish [Imp. Aram., Nab. (DISO 
237:21 IT.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet. 381); cf. Polotsky 
Museon 45, 1932, 273ff.]. 

viedrtan, vicar-, to separate, to explain, to decide; MP 11,210. 

9. PSK-WN-: PSQ, to cut (J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 375f.)]. 

britan, brin-, to cut off, to interrupt; MP 11,50. 

10. HTT-WN-: hdtet, to sew [(redupl. of HWT, Brockelmann, Grundriss 1, 616 g 
Anm.) J. Aram., Syr., Mand. {Diet. 135)]. 

doxtan, doc, to sew; NP ~. 

11. SDK-WN-: SDQ, to split [J. Aram., Syr., Mand. {Diet. 318)]. 

dritan, drln- (or darrltan, darr-), to tear, to slit; MP 11,66. 

12. HPL-WN-: HPR, to dig [Palm. {DISO 94:25ff.), J. Aram., Chr. Pal., Syr., 
Mand. {Diet. 151)]. 

kandan, kan-, to dig, to destroy; MP 11,111. 

13. §MYT-WN-: s^mit, pt. pass, of SMT, to detach, to extricate [J. Aram., Syr., 
Mand. {Diet. 469f0]. 

nikandan, nikan-, or vikandan, vikan-, to destroy, to eradicate; Av. (438) 
nijvi-^kan-; Paz. nakandan, but cf. MPrth wyg’n-, detruire, pt. wygnd (Ghilain, 
Essai, 71), MPrs gwg’n- {Verbum 189) = BP gukdn- {MP 11,86); cf. also 
nikand, MP 11,139. 

14. *pazutan, *pazav- (with -zc- for -z-), to chew, to ruminate (mistaken for an 
ideogram); < *pati-zutan to zyu-, to chew; MPrs zwwdn, pr. zw- (A-H I, 
Verbum 186); NP zdvidan, to ruminate. 

hixtan, hanj-, to pull, to draw up water; MP 11,100 {hixtan), 98 {haxtan) 
and 10 {dhatij-). 

15. ZLY-TWN-: z‘re, pt. pass, of ZRY, to scatter, to distribute [later DRY, 
J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 113f.)]. 

kiStan, kdr-, to sow; Av. (449) ^kar- (pr. kdraya-), ausschiitten; MPrsPrth 
kystn, k’r- (A-H I, II, III; MHC); NP cf. MP 11,118 (s.v. kistdr). 

16. KDH-WN-; QDH, to sprout [TB, Syr., Mand. {Diet. 404)]. 
rustan, rod-, to grow; MP 11,171. 

17. HSD-l-WN- (-1- inserted through the influence of the Prs equivalent): HSD, 
to reap [Imp. Aram. {DISO 95;Iff.), J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 
152), Iw. in Arab. (Fraenkel, Aram. Fw. 132)]. 

drutan, drun, to cut off, to mow; MP 11,67. 

18. SBL-WN-; SBR, to pile up [J. Aram., TB]. 

+MBHL-WN-: m‘bahhar, pa"el pt. of BHR, to try, to choose [J. Aram., 
Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 53)]. 

citan, cin-, to gather, to collect, to select; MP 11,56. 
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19. NDY-H-WN-, NDY-WN- (-h- through influence of the Prs equivalent?); 
NDY, to separate (oneself) [J. Aram., Syr., Mand. {Diet. 289)]; (the earlier 
interpretation NSHWN from NSH, to remove [J. Aram.], seems wrong; cf. 
Ps. 128,6, Andreas-Barr 52). 

vextan, vec-j{vmj-), to detach, to separate, to sift, to winnow; MP II,209f. 

20. *passdndan, *passdn-, to crush (mistaken for an ideogram: PSH-WN-); pat + 
cans, of siitan, say- (^dv-), to rub. 

dpistan, dpisn-, to grind; Av. (907) pisant-, crushing, and (908) ^pistra-, 
flour; NP pist, flour; Skr. pinasti, to grind; pr. stem through metathesis < 
dpins-. 

21. PZK-WN-: BZQ, to disperse, to spread [J. Aram., Syr., Mand. {Diet. 58)]; 
the ideogram is supplemented from AV ch. 96:6, v. n. 19 to the text ed. 

afsdndan, afsdn-, to spread, to scatter; NP ~ ; < OIr *abi-su- form abi + 
Av. (1782) ^hav- (pr. hund-, hvan-, pt. hiita-), antreiben. 


Chapter XIX 

[Verbs, continued; cf. above under Ch. XVIII] 

1. KYL-WN-: kil, pt. pass, of KWL, to measure [Palm. {DISO 116:46), 
J. Aram., TB, Syr., Mand. {Diet. 206)]. 

patmutan, patmdy-, to measure; NP paimudan, paimdy-; cf. patmdn, MP 
11,158. 

2. KB’, KP’: qabbd, a measure of capacity [Imp. Aram. {DISO 247:370".), 
J. Aram. (= 2,02 or ab. 2,3 1), TB, Syr., Mand. {Diet. 398)]. 

kaple, a measure of capacity; NP kavTz, a measure, bushel (Steing. s.v.); 
Arm. Iw. kapic; Arab. Iw. qafiz\ cf. Telegdi JA 226 (1935), 254; Bailey TPS 
1954, 149-153; below XXX: 1. 

3. TKL-WN-: TQL, to weigh [Imp. Aram. {DISO 318:26f.), B. Aram. (Dan. 
5,27), J. Aram., Syr., Mand. {Diet. 489)]. 

saxtan. sanj-, to weigh; NP ~. 

4. MZYN’; nfzend < m‘zanya, scales for weighing [Imp. Aram. m5z‘nd {DISO 
144:47), B. Aram, mozanyd (Dan. 5,27), J. Aram, id., Chr. Pal. id., Mand. 
muzania {Diet. 261), Arab. Iw. Fraenkel, Aram. Fw. 198]. 

tardzuk, balance, scales for weighing; MPrth tTzwg; NP tardzu; MP 11,191. 

5. Y-HLL-WN-, HLL-WN-: {HLL) pa"el hallel, to wash [J. Aram., Syr., Mand. 
{Diet. 148)]. 

sustan, s5d-, to wash; MP II,187f. 

6. THN-N-: THN, to grind [Imp. Aram. {DISO 100:16f., Lidzbarski, Ephemeris 
3:20), J. Aram., TB, Syr., Mand. {Diet. 176)]. 
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artan, dr-, to grind, to mill; Av. (239) ^asa-, gemahlen, vom Getreide 
(< *arta-); NP drd, flour. 

7. HHBT-WN-: hahhet hafel pf. of HBT, to throw, to strike [J. Aram., Syr., 
Mand. {Diet. 129)]. 

vextan, vez-, to swing, to fling, to sprinkle; MP 11,210. 

8. LY§-WN-: ITS pt. pass, of LWS, to mix, to knead [J. Aram., Syr., Mand. 
{Diet. 234)]. 

sriStan, sreS- (pr. stem as of the caus.), to mix, to knead; Av. (1631 f.) sraeS- 
(pr. sriSa-), (sich) haften, haften an; NP siristan, sires-. 

9. HPP-WN-: HPP, to cover [Imp. Aram. haf. (?, DISO 94:11), J. Aram.]; may 
refer to baking in a hollow in the ground which is first heated and then 
covered; rather so than the earlier explanation: from "PY, to bake, with 
dittography of P; cf. Nyberg, Avromdn, 223. 

puxtan, pac-, to cook, to bake; Av. (819) pak-; MPrs pwxtn (S); NP 
puxtan, paz-\ cf. MPrs pxs-, reifen, verwelken (A-H I, Verbum 174). 

10. B§L-WN-: {BSL) pa"el bassel, to cook [J. Aram., TB, Syr., Mand. {Diet. 
71)]. 

bristan, brez-, to fry, to roast; NP biristan, birez-; MPrs bryz {List 81); NW 
form; SW form *bred-, as in bry’n, roasting, burning {MHC), and NP birydn, 
roasted. 

11. +T'YKL’; *tek‘ld < *ta’kuld- from ‘KL, to eat [O. Aram., Imp. Aram. 
{DISO 13;lfr.), J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 16)]. 

x‘‘artlk, food; MPrs xwrdyg (S); MPrth wxrdyg (A-H III); NP x^ardi; cf. 
below XIX: 15 x"artan. 

12. YZBHWN-: yizb'^hun, impf. 3d p. pi. of ZBH, to sacrifice [O. Aram. {DISO 
71:29); later DBH, Imp. Aram. {DISO 71:36f.), B. Aram. (Ezra 6,3), 
J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. {Diet. 101)]. 

yastan, yaz-, to worship; MP 11,225. 

13. 'SGDH: *’‘'sgddeh (inscr., Ps. SGDH: *s‘gddeh), his adoration, from SGD 
[Nab., Imp. Aram. {DISO 160: lOff., 190:9), B. Aram., J. Aram., Syr., Mand. 
{Diet. 101), Arab, and Ethiop. Iw. (Jeffery, Foreign voeab. 162f., Ndldeke, 
Neue Beitr. 36)]. 

namde, adoration, hommage; MP 11,135. 

14. This lemma apparently gives a definition, not a gloss: *MHWHY-T': nived [is 
used for] adoration and non-adoration (i.e. both religious and prophane 
address). 

+MHWHY-T': m^hohe, hafel pt. of YH’ [Palm. (af. pt. mohe, DISO 
106:370".), of uncertain signification, but cf. the related root HWY, pa. and 
haf., to announce. Imp. Aram. {DISO 84:10ff'.), B. Aram., J. Aram., Chr. 
Pal., Syr., Mand. {Diet. 134). Cf. MacKenzie Aeta Orientalia 30 (1966), 151- 
157; Utas Aeta Orientalia 36 (1974), 99-100]. 
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nived, presentation, announcement; Av. (1317f.) ni-‘vaed-; NP naved, good 
news; — here possibly representing the verb nivistan, nived-, to announce; 
MP 11,142. 

15. '§TH-N-: '(Bste (for s‘te), pt. pass, of STY, to drink [Imp. Aram., Palm. 
{DISO 322; 17ff.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 476)]. 

x^artan, x‘‘ar-, to eat, to drink; MP 11,221. 

16. ZML-LWN-: ZMR, to sing [B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. 
{Diet. 169)]. 

srutan, stay-, to sing, to recite; MP 11,179. 

17. YHD^H-WN- for YHDH; yihde, impf 3d p. sg. of HDY, to rejoice [Imp. 
Aram. {DISO 82:30fif.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 
130)]. 

xanditan. xand-, to laugh; MP 11,218. 

18. §KB-H-WN-: §KB, to lie down, to fall asleep (-H- remnant of some 
stereotyped form?) [B. Aram., J. Aram., TB, Syr., Mand. {Diet. 465)]. 

satTtan {sastan), sat-, to lie down, to prostrate; MP II,184f 

19. HLM-WN-; HLM, to dream [O. Aram., Imp. Aram. {DISO 89:8f.), 
B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 149)]. 

xuftan, x“afs-, to sleep, to fall asleep; MP 11,219. 

20. SLYT-WN-: probably s‘rTt pt. pass, of SRT, to cut in, to scratch [J. Aram., 
Syr.]. 

gdtan, gay-, to copulate (with); NP gddan {gdTdan), gay-. 


Chapter XX 

[Verbs, continued; cf. above under Ch. XVIII] 

1. YTYB-WN-: probably a pt. pass. *yHib (formed on the pattern of yHld), less 
probably the pf. y'^tib or the impf. yittib, of YTB, to sit [Imp. Aram., Palm. 
{DISO 112; 12ff.), B. Aram., J. Aram., TB, Syr., Mand. {Diet. 193)]. — When 
used to denote the verb nisdstan, nisdn-, to place, to seat, to found (or 
perhaps for another verb with similar meaning, e.g. drdstan), this ideogram 
may be interpreted yHayy'^bun, pa"el impf 3d p. pi. (of TYB), to make good/ 
ready, to prepare; MP 11,7, 142. 

nisastan, nisin-, to sit, to reside, to seat oneself, to be situated; MP 11,142. 

2. KDM-WN-; {QDM) pa"el qaddem, to rise early [J. Aram., Syr., Mand. {Diet. 
405)]. 

dxistan, dxez-, to rise, to stand up; MP 11,370. 

3. Y-K'YM-WN-: qd’im pt. of QWM, to stand [O. Aram., Imp. Aram., Nab., 
Palm., Hatra {DISO 254:25ff.), J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 
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407)]; artificially adapted to the common form of the impf. ideograms; cf. 
Prth HQ’YMW, with the caus. prefix ha-, a quite artificial form. 

estdtan, est-, to stand, to be (as auxiliary with the past pt.); MP 11,72. 

4. SGY-TWN-: SGY, to go [Imp. Aram. {DISO 190:14f.), J. Aram., Mand. 
{Diet. 317)]. 

raftan, rav-, to go, to walk, to proceed; MP II,164f. 

5. LHT-WN-: RHT, to run [Imp. Aram. {DISO 275:14ff.), J. Aram., TB, Syr., 
Mand. {Diet. 426)]. 

davitan, dav-, to run; MP 11,61. 

6. NPL-WN-: NPL, to fall [Imp. Aram., Nab., Palm. {DISO 181:32fr.), 
B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 303)]. 

opastan, oft-, to fall; MP 11,145. 

7. Y’TWN-: yeion, impf. 3d p. pi. of ’TY, to come [O. Aram., Imp. Aram., 
Nab., Palm. {DISO 29:33ff.), B. Aram., J. Aram., TB, Syr., Mand. {Diet. 
41)]. 

dmatan, dy-, to come, to arrive, to appear; MP 11,15. 

8. LPNH'- (written LPNMH' with dittography): *lifneh, into his presence (prep. 
li- + p‘neh, his face [cf. Prth ideogram PNH, HajA: 10]) [Imp. Aram. {DISO 
229:50f., Lidzbarski, Ephemeris 3:103If.)]. 

dvar, -t (the inf. in the text is secondary, in analogy with the proper verbal 
entries), -it, -em, come here! (sg. and pi.), let us come here! (pseudo-verb 
formed on the adv. avar, down here); MP 11,36. 

9. 'ZL-WN- (Ps. 'LLWN-!): 'ZL, to go [O. Aram., Imp. Aram. {DISO 7:29ir.), 
J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 12)]; occurs also in the Turfan 
fragment {BSOS 8/1935-37, 391-403). 

sutan, sav-, to go; MP 11,188. 

10. NTL-WN-: NTR, to guard [Imp. Aram., Nab., Palm. {DISO 178:11 If.), 
B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 295)]. 

pdtan, pay-, to guard, to protect, to watch; to stay, to remain; MP 11,155. 

11. KTL-WN-: {KTR) pa"el kattar, to wait for, to remain [Imp. Aram. {DISO 
129:52f.), J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 225)]. 

mdndan, mdn-, to remain, to stop; MP 11,125. 

12. 'LYK-WN-: ’“rlq, pt. of ’RQ, to flee [J. Aram., Syr., Chr. Pal., Mand. {Diet. 
38)]. 

virextan, viree-, to flee, to run away; MP 11,213. 

13. H§KH-WN-: {SkH) hafel haskah, to find [Imp. Aram. {DISO 299:8fr.), 
B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 464f.)]; occurs also in 
the Turfan fragment {BSOS 8/1935-37; 391-403). 

vinddtan, vind-, to find, to gain, to acquire; MP 11,213. 
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14. HZY-TWN-, HZY-TWN-: HZY, to see [O. Aram., Imp. Aram., Palm. 
(DISO 84f.), B. Aram., J. Aram., Syr., Mand. (Diet. 138)]. 

dJtan, ven-, to see; MP 11,64. 

15. 'HD-WN-: ’HD, to take [Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 9:44ff.), J. Aram., 
Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet. 8)]. 

griftan, gir-, to take, to seize, to catch; MP 11,84. 

16. LMY-TWN-: RMY, to throw [B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., Syr., Mand. 
(Diet. 435)]. 

apakandan, apakan-, to throw; MP 11,21. 

17. ’SL-WN- (Prth inscr. ’SR-); ’SR, to tie, to bind [O. Aram., Imp. Aram., 
Palm. (DISO 20:28ff.), J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet. 29)]. 

bastan, hand-, to bind, to fasten; MP 11,44f. 

18. YHYTY-WN-: y^hayte, impf. 3d p. sg. of hafel haytl, to bring, from ’TY (cf. 
above XX: 7) [Imp. Aram., Palm. (DISO 29:39fr.), B. Aram., J. Aram., TB, 
Syr., Mand. (Diet. 42)]. 

dvurtan, dvar-, to bring; MP 11,39. 

19. HSG-WN-; probably haf el of SGY, to go (cf. above XX :4). 

HYTY-WN- (the usual ideogram): (’TY) haf el haytl, to bring (cf. above 
XX: 18); occurs also in the Turfan fragment (BSOS 8/1935-37, 391-403). 
onltan, *dnay-l*dn-, to bring, to lead; MP II,144f 

20. DB^L-WN-: from DBR or pa"el dabbar or pt. pass, d'^btr (also DBYL-WN-, 
cf MP 11,2, 136), to conduct, to lead [Imp. Aram., Palm. (DISO 55:18f), 
J. Aram., TB, Syr., Mand. (Diet. 102)]; occurs also in the Turfan fragment 
(BSOS 8/1935-37, 391-403). 

nayltan (not nltan), nay-, to conduct, to bring, to lead; MP 11,136. 

21. YDLWN-: yidron, impf 3d p. pi. of DRY, to carry [J. Aram., TB, Mand. 
(Diet. 113)]; but possibly to be read instead YBLWN- with a dwarfed B (cf 
bur tan, bar-, to carry (away); cf below XX: 22. 

22. YBL-WN-: (YBL) pa"el yabbel, to carry, to bring [O. Aram., Imp. Aram. 
(DISO 103:10ff., Lidzbarski, Ephemeris 3:63), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. 
Pal., Syr., Mand. (Diet. 188)]; occurs also in the Turfan fragment (BSOS 8/ 
1935-37, 391-403). 

burtan, bar-, to carry, to bring, to bear, to take away; MP 11,50. 


Chapter XXI 

[Verbs, continued; cf above under Ch. XVIII] 

1. DHL-LWN-: DHL, to fear [Imp. Aram., Palm., Hatra (DISO 73:251f.), B. 
Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet. 103)]. 
tarsltan, tars-, to fear, to be afraid; MP 11,192. 
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2. BKY-WN-: BKY, to weep [O. Aram., Imp. Aram. (DISO 36:32ff.), J. Aram., 
TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet. 64)]. 

gnstan, griy-, to weep, to cry; MP 11,85. 

3. YHSNN-: yahsen (yahs‘nan'1), impf. 3d sg. of hafel hahsen, to take posses¬ 
sion of a thing, from HSN [Imp. Aram. (DISO 93;27ff.), B. Aram., J. Aram., 
TB, Syr. (qal to be strong), Mand. (pa. to preserve. Diet. 151)]; occurs also in 
the Turfan fragment (BSOS 8/1935-37, 391-403). 

ddstan, ddr-, to keep, to hold, to sustain, to maintain, to have; MP 11,59f. 

4. MHY-TWN-: MHY, to strike [O. Aram., Imp. Aram. (DISO 147:14ff.), 
B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet. 258)]. 

zatan, zan-, to strike, to beat, to slay; MP 11,230. 

u nazd kdstan — koftan, “and near [to this is] kostan (to pound, to grind; 
MP 11,119) and koftan (to beat, to pound; NP koftanikdbldan; cf. below 
App. (XVIII - XXIII): 16)”. 

5. TBL-WN-: TBR, to break [Imp. Aram. (DISO 290), B. Aram., J. Aram., TB, 
Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet. 482)]. 

skastan, sken-, to break, to crush, to smash; MP 11,186f. 

6. SBK-WN-, §BK-WN-: SbQ, to leave [Imp. Aram., Nab. (DISO 289:3811.), 
B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet. 447)]. 

histan, Ml-, to leave, to let, to let loose, to abandon, to allow; MP 11,100. 

7. SLY-TWN-: SRY, to loose, to unbind [O. Aram., Imp. Aram., Palm. (DISO 
319f.), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet. 474)]. 

visatan, vis(dy)-, to open, to let loose, to release; MP 11,215. 

8. HLK-WN-: HLQ, to divide, to allot [Syr., Mand. (Diet. 149); generally only 
in nouns. Imp. Aram., Nab. (DISO 89:46If.), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. 
Pal.]. 

baxtan, baxs-, to allot, to distribute, to destine; MP 11,45. 

9. YNPKWN-: NPQ (impf. yinp‘qm‘1), to go out [O. Aram., Imp. Aram., Nab., 
Palm. (DISO 181 f.), J. Aram., TB, Chr. Pal., Mand. (Diet. 304)]; occurs also 
in the Turfan fragment (BSOS 8/1935-37, 391-403). 

uzTtan, to go out; MP 11,199. The pres, stem given here, uzm-, is originally 
that of the cans, (recorded in the Ps.). 

10. YHB-WN-: YHB, to give [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 105f.), 
B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet. 189)]. 

ddtan, dah-, to give; to create; MP 11,60. 

11. YNSBWN-, YNSBWN-: yinfbun, impf. 3d p. pi. of NSB, to take [Imp. 
Aram., Palm. (DISO 179:43f.), J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet. 
302)]. 

statan, stdn- (here written istatan, istdn-), to take; MP 11,180. 
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12. MKBL-WN-, MKBL-WN-: {QBL) pa"el pt. m^qabbel, to receive [Imp. 
Aram., Nab., Palm. {DISO 248), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., 
Mand. (Diet. 404)]. 

patigriftan, patlr-, to receive, to accept, to take up; MP 11,156. 

13. YHNSL-WN-, YHNSL-WN-: y^hanflun, impf. 3d p. pi. of hafel hansel, to 
take away, to take back, to deliver, from NSL [Imp. Aram. (KAI 266:7, 
DISO 185), B. Aram., J. Aram., TB, Syr.]. 

appurtan, appur-, to rob, to seize and carry off; MP 11,28. 

14. B'Y-HWN- (-h- through influence of the Prs equivalent [pres, st.]?): B'Y, to 
seek, to ask, to wish [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra (DISO 
39f.), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet. 44)]. 

x“dstan, x‘‘dh, to wish, to desire; to call, to summon; to ask, to demand; 
MP 11,22 If. 

15. HNHT-WN-: (NHT) haf el hanhet, to put (down) [Imp. Aram. (DISO 
177:20ff'.; Nab., Palm, only qal, to go down), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. 
Pal., Syr., Mand. (Diet. 292)]. 

nihdtan, nih-, to put, to place, to lay down, to deposit; MP 11,138. 

16. ZBN-WN-; ZBN, to buy [Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 71 f.), B. Aram., J. 
Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet. 161)]. 

xrltan, xrin-: to buy; NP xarldan, xar-; MPrs *xrydn, xryn- (S), pres, xyr- 
(A-H II); Verbum, 200 f. 

17. MZBN-WN-; (ZBN) pa"el pt. m‘zabben, to sell [Imp. Aram., Nab., Palm. 
(DISO 71 f.), J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet. 161)]. 

frdxtan.fros- (originally fravaxtan, frava(x)s- < frd + Av. (1330) ^vak-), 
to sell; NP furuxtan, furus-; MPrs pres, prwxs- (S); Verbum, 174. 


Chapter XXII 

“22nd [chapter]: may the end (frazdm; MP 11,78) [be] propitious (sndyisn; MP 
11,187)!” 

1. YLYD-WN-: y^lTd pt. pass, of YLD, to bear [Imp. Aram. (DISO 107:20f.; 
Nab. itp. and noun), J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr. (Mand. itp. and metath. 
YDL, Diet. 192)]. 

zdtan, zdy-, to bear, to give birth to; to be born; MP 11,230. 

2. YHWWN-: yihwon, impf. 3d p. pi. of HWY, to be [O. Aram., Imp. Aram., 
Nab., Palm. (DISO 63), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet. 
133)]. 

butan, b(av)-, to be, to become, to occur, to arise; MP 11,51. 
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3. NKS-WN-: NKS, to kill, to immolate [Palm, (only noun, DISO 179:18), 
J. Aram. (TO), TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet. 301)]. 

kustan, kus-, to kill, to slaughter; MP 11,121. 

4. YKTLWN-: yiqPlm, impf. 3d p. pi. of QTL, to kill [O. Aram., Imp. Aram., 
Hatra {DISO 257), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. {GTL, 
Diet. 87)]. 

ozatan, dzan-, to kill; MP II,146f. 

5. Y-MYT-WN-: pt. pass, mli of MWT, to die [O. Aram. (pf. mt, impf., inf., 
DISO 145:27ff.), Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra (all pf. myt, DISO 
145:29ff.), J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr. (all pf. myt), Mand. {mit. Diet. 263)]; 
adapted to the impf. forms of type YKTLWN. 

murtan, mir-, to die; MP 11,134. 

6. 'BL-WN-: "BR, to pass [O. Aram, (only cans.). Imp. Aram., Hatra (DISO 
202:29ff.), J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet. 4)]. 

viturtan (also vitartan), vitir-, to pass; MP 11,216. 

7. 'BL-WN-: variant orthography of the previous entry. 


Chapter XXIII 

“23rd [chapter]: about (lit. what [is] the way of) ideograms (uzvdristluzvarisn, 
‘interpretation’) for scribeship” 

1. Y-KTYB-WN-: k‘ttb (Prth ideogr. KTYB) pt. pass, of KTB, to write [Imp. 
Aram., Nab., Palm., Hatra (DISO 128:20ff.), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. 
Pal., Syr., Mand. (Diet. 225)]; adapted to the common impf. forms. 

nipistan, nipes-, to write; MP 11,141. 

2. HTYM-WN-: pt. pass, of HTM, to seal [Imp. Aram. (DISO 98:21, 

uncertain), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet. 154)]. 

dvastan, dvas-, to seal; MP 11,36. 

3. §DR-WN-, § DR -WN-: (SDR) pa"el saddar, to send [Imp. Aram., Palm. 
(DISO 292:18fr.), J. Aram., TB, Syr., Mand. (Diet. 450)]. 

frestdtan (frestTtan), frest-, to send; MP 11,79. 

4. YHMTWN-: y^hamwn, impf. 3d p. pi. of hafel hamtl, to come, to arrive (in 
common Aram, ‘to bring’), from MTY, to reach, to arrive [Imp. Aram., 
Palm. (DISO 148:18fr.), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Mand. (Diet. 
264)]. 

rasitan, rds-, to arrive, to attein, to reach, to mature; MP II, 167. 

5. KLY-TWN-: QRY (old QR‘), to call [Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra 
(DISO 263), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet. 414)]. 

x^andan, x^dn-, to call, to summon, to read; MP 11,220. 
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6. MNY-TWN-; MNY, to count [Imp. Aram., Nab. {DISO 159:16ff.), B. 
Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 274)]. 

osmurtan, osmur- (osmar-), to count, to reckon, to calculate, to account for, 
to enumerate; MP 11,146. 

7. '§MH-N-; ’eesme (for s^mt') pt. pass, of SM‘, to hear [O. Aram., Imp. Aram., 
Palm. {DISO 309f.), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 
469)]; the form here of Mand. type. 

dSnutan, dsnav-, to hear; MP 11,34. 

8. YD'-YTWN-: YD\ to know [O. Aram., Imp. Aram. {DISO 104:46ff.), Palm, 
(in names. Stark, Personal names 24f., 90f.), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. 
Pal., Syr., Mand. {Diet. 188)]. 

ddnistan, dan-, to know; MP 11,57. 


Appendix (XVIII-XXIII) 

1. Verbs not found in the preeeding ehapters, but inserted after eh. XXIII in Codd. 

U 2 and U; (v. J.), mostly also found in P 

1. §LK-WN-: SRQ, to paint, v. above X:25. 

handutan, handdy-, to smear, to plaster, to anoint; NP andudan, anddy-; Ps. 
(131.10,17) ’nwtky, the anointed (i.e. Messias). 

2. +HTY-WN-: HTY, to sin, to transgress [Imp. Aram, (noun). Palm. {DISO 
85:33fr.), B. Aram, (noun), J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 140)]. 

toxtan, {toz-), to pay a debt, to give back, to atone; MP 11,194; Verbum 
182; Benveniste JA 1936, 208. 

3. Y-GBH-WN-; GBH, to be high [Imp. Aram, (adj., DISO 46:24), J. Aram., 
TB]. 

afrdstan, afrds-, to elevate, to lift; NP afrdstan {afrdxtan), afrdz-\ MPrs 
’br'st {Verbum 187). 

4. YKLWN-: yiqron, impf. 3d p. pi. of QRY, to read (cf. above XXIII:5 
KLYTWN). 

uzvdrtan, {uzvdr-), to know, to interpret, to read; MPrs ’zw’rdn (S), zwV- 
(A-H II); MPrth ’zw'r- (A-H III); cf. uzvdrisn, interpretation (i.e. ‘ideogram’); 
MPrs ‘zw’rysn (S); Schaeder, Iran. Beitr. I, 208f.; Polotsky, Museon 1932, 283 

5. KPL-WN-: {QPL) pa"el qappel, to roll (up) [J. Aram, (pa.), Chr. Pal. (qal 
and pa.); to roll away, scrape off, remove, J. Aram., Syr., Mand. {Diet 414), 
all qal]. 

dstartan, {dstar-), (or ustartan/ustar-), to shave, to erase; NP suturdan, 
sutur-; MPrth ’wystr- {List 80). 



Ch. XXIII: 6 - App. (XVIII-XXIII): 16 


99 


6. YHRKN[W]N-: y‘hark‘nun, impf. 3d p. pi. of haf el harken (of RKN), to lean 
(one’s ear) [J. Aram. (TJ Jer. 25,4), Chr. Pal. (Ps. 44,11, 85,1), Syr.]. 

myd(x)sTtan, (niyd(x)s-), to listen; MP 11,143. 

7. Y-§PL-WN- (written YSPL- through influence of the pres. st. spar-l): (SPL) 
perhaps pa"el sappel, to abase; [Imp. Aram, (haf., DISO 317:5), B. Aram., 
(haf.), J. Aram, (af.), TB (af.), Syr. (pa.), Mand. (af.. Diet. 472)]; or rather a 
quasi-ideogram < spwltn'l 

spurtan, {spar-), to trample; MP II, 179. 

8. BL(L)WN-: probably a variant of XXII:6 'BL-WN-. 
vitartan = viturtan, v. above XXII: 6. 

9. KLL-WN-: (QLL) pa"el qallel, to make light, to belittle, to deride [Imp. 
Aram, (qal, to be contemptible, DISO 259:8), J. Aram., TB (af.), Syr., Mand. 
(Diet. 413)]. 

dsuftan, (dsop-), to disturb, to confuse; NP dsuftan, asoh-\ cf. MP II,34f. 
(dsop), 35 (dsuft-kdreh), 216 {visuftan, visdp-). 

10. SYM-WN-: SYMjSYM, to place, to establish [O. Aram., Imp. Aram. {DISO 
297), B. Aram., J. Aram. (Lev. 19,14), Syr., Mand. {Diet. 321)]. 

hangdstan (also hangdrtan), {hangdr-), to consider, to calculate, to deter¬ 
mine; MP 11,95. 

11. (THTWN-tn', spurious ideogr. for Ir.) ^taxtan, to reach, to attain; OP *dak- 
= Av. (1552 sq.) ^sak- (v. sac-, MP 11,171). 

ydftan (generally aydftan, aydp-), to reach, to obtain; MP 11,40. 

12. YHK[D]HWN-: y‘haqd‘^hun, impf. 3d p. pi. of haf el haqdeh, to inflame, to 
(cause to) burn, from QDH [J. Aram, (qal), Syr.]. 

tdftan, {tdp-), to (cause to) burn, to excite, to shine; MP 11,189. 

13. NPS-WN-: NPS, to pour out, to shake [J. Aram., Syr. (pa. to break), Mand. 
{Diet. 303)]. 

afsurtan (or afsdrtan, afsdr-), to press, to crush; NP afsurdan, afsdr-. 

14. +YDYBWN-: y‘dlbun, impf. 3d p. pi. of DYBjDWB, to flow [J. Aram., Syr., 
Mand. {Diet. 103)]. 

rextan, {rec-), to flow, to pour; MP 11,169. 

15. §LP-WN-: SlP, to draw (out) [J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet. 
469)]. 

hixtan, {hanj-), to draw (water); cf. above XVIII: 14. 

16. DKL-WN-, (DKR-WN-, DKK-WN-); DQR, to pierce [J. Aram., TB, Syr., 
Mand. {Diet. 113); cf. DQQ, to grind, B. Aram., J. Aram., TB, Syr., Mand. 
{Diet. 113)]. 

koftan, (kob-), to beat, to pound; NP ~; cf. MPrth kwbg, kick, stumble 
{List 84), vexation {MHC); NP koftah, vexed, pounded (and minced meat). 
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17. LKH-WN-; *RQYI*R'H, to think, to calculate(?); cf. above XIir.7 +LKY’N’ 
and XIII: 11 +LKW’N’. 

handesTtan, (handes-), to think, to reflect, to ponder; MP II,94f. 

18. NBT-WN-: NBT, to grow (up) [J. Aram., Mand. (Diet. 287)]. 

rustan, (rod-), to grow; MP 11,171; cf. above XVIII: 16 (giving the ideogr. 
KDH-WN-). 

19. KYM-WN-: (QWM), pa"el qayyem, to erect, to establish, to confirm 
[O. Aram, (qal). Imp. Aram., Nab. (haf, af). Palm, (haf, af), Hatra (af) 
(DISO 254), B. Aram., J. Aram. (TO), TB, Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet. 
407)]. 

virdstan, (vTrdy-), to prepare, to arrange, to adorn; MP 11,213. 

20. YHNKLWN-: (NQL) y'^hanqHun, impf 3d p. pi. of haf el hanqel, to eject, to 
clear away [Syr.]. 

vitdrtan, (vitdr-), to cause to pass, to transport, to endure; MP 11,216f 

21. 'LPL-WN-: possibly 'RPL for 'RBL, to sift, to riddle [J. Aram., Chr. Pal., 
Syr.]. 

x^astan, (x'‘ah-), to trample, to thresh; MP 11,221; cf. above XVIir.5. 


2. Verbs found in the preeeding ehapters, but repeated in the Appendix with some 
variants 

See “Transliteration and transcription” and above XX: 14 dltan, XXIII: 2 avaitan, 
XVIII: 19 vextan, XXI :1 tarsTtan, XVIII: 5 x^astan, XVIII: 20 dpiStan, XIX: 6 
drtan, XIX:7 vextan, XX:5 davitan, XVIII: 11 drltan, XVIII; 14 hixtan, XIX;8 
sristan, XXII:4 ozatan, XX:20 nayitan, XXI:7 visdtan, XX:3 estdtan, XXI: 11 
statan, XXI:9 uzTtan, XX:4 raftan, XX: 12 virextan. 


Chapter XXIV 

1. L[Y] (Ps., inscr. LY): li for, to me [O. Aram. (Degen 62 supra, Segert 226 
infra). Imp. Aram. (DISO 130f passim), B. Aram. (Bauer-Leander 259r), J. 
Aram. (Dalman, Gramm. 225 infra), Chr. Pal. (Schulthess, Lex. 99 infra), TB 
(Margolis 35), Syr. (Payne Smith col. 1865ff'.), Mand. (Noldeke, Mand. 
Gramm. 198-200)]. 

man, cas. obi. of pers. pron. 1st p. sg., me, by me; also used as cas. rect. T’; 
MP 11,124. 

2. LK: Idk, for, to thee [see XXIV; 1]. 

td, pers. pron. 2nd p. sg. cas. rect. and cas. obi., thou, thee, thy; MP 
II,193f 
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3. LNH (Prth LN): lana, for, to us [see XXIV: 1], 

ama(h), pers. pron. 1st p. pi. cas. rect. and cas. obi., we, us, our; MP 11,14. 

4. LKWM: l^kom, for, to you [Imp. Aram. (Segert 227), B. Aram. (Bauer- 
Leander 259r)]. 

sma(h), pers. pron. 2nd p. pi. cas. rect. and obi., you, your; MP 11,187. 

5. LY-c, see above XXIV: 1. 

man-ic, and me, me too; cf. MP 11,52. 

6. api-m = u-m, and (by) me; much contested, v. MP II,19f. 

7. api-t = u-t, and (by) thee; see the preceding entry! 

8. ’YT' (inscr. ’YTY): Hay, it exists, there is [Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 
12;21ff.), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. Diet. 15)]. 

hast, pres. 3d p. sg. of h-, to be; abstr. subst., existence; MP 11,98. 

9. LZNH (inscr. LZNH): li-znd, to this (man etc.) here [z‘nd O. Aram. (Degen 
§ 39, DISO 78:371f.), Imp. Aram., Nab. {DISO 78;41ff.), later d^nd\. 

im, dem. pron., this here (near to the speaker); MP 11,106; im-sdn, these 
(for the pi. of im; MP 11,106). 

10. ZY (so when followed by end. pron.; otherwise ZY written with a ligature 
looking like Y): zi, the rel. pron. [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra 
(DISO 71:33ff.), later di. d‘; cf. KZY below XXV:47]. 

i-m, rel. pron. or izdfat and end. pron. 1st p. sg.; MP II,105f. 

11. ZNH (Ps., inscr. ZNH): z'^nd, later d'^nd, this here (cf. above XXIV:9 LZNH). 

en, dem. pron., this (here); MP 11,71. 

12. ZK, ZK: zek, that there [Imp. Aram. (DISO 76:3f.), later dek, B. Aram.]. 

dn (or hdn), dem. pron., sg. and pi., referring to what is distant from the 
speaker or already mentioned, that; MP 11,93f. 

13. 'LH: ’“^leh for leh, to, for him [Mand. (Ndldeke, Mand. Gramm. 353)]. 

oi (or d), dem. and det. pron., this; also the pers. pron. of the 3d p.; he, 
she, it; pi. oisdn (here written dSdn), they, them, these, both cas. rect. and 
obi., independent or adj.; MP 11,144. 

14. api-s = u-s, and (by) him, her; cf. above XXIV’.6. 

15. ZY-s = i-S, rel. pron. or izdfat and end. pron. 3d p. sg.; cf. above XXIV: 10. 

16. ZY-t = i-t, rel. pron. or izdfat and end. pron. 2d p. sg.; cf above XXIV: 10. 

17. avis (normally written ’wbs), to him, her, it; (referring back to end. pron.) to; 
MP 11,38 f. 


Chapter XXV 

1. MDM (misreading of QDM): goddm, before (a p.) [O. Aram., Imp. Aram., 
Nab., Palm., Hatra (DISO 251:29ff.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, 
Syr., Mand. (Diet. 406)]. 
apar, above; over, on; on to; MP 11,22. 
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2. L’L’: l‘-'elld, upwards [Imp. Aram., Nab., Palm. {DISO 210:20ff.), B. Aram., 
J. Aram., TB, Syr., Mand. (Diet. 237)]. 

ul, up(wards); MP 11,198. 

3. TMH: tammd, there, yonder [Imp. Aram. (Segert 236), B. Aram. (J. Aram., 
Mand. tdm, J. Aram., Syr., Mand. tammdn)\ cf. XXV-.45 LTMHj. 

mod (dnoi), there; MP 11,19; cf. MacKenzie BSOAS 41, 502. 

4. ’YK: ‘ek, how [O. Aram., Imp. Aram. (DISO ll:46ff.), J. Aram., Syr., 
Mand. (Diet. 14); J. Aram, "ekd, Syr. ’ayka, where?]. 

ku, where?; where; when; for; than; that; MP 11,119f. 

5. MH; md, what [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 144:5ff.), 
B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (Diet. 237)]. 

ee, what?; what; because; for; since MP 11,54. 

6. MNW: mannu, who [Imp. Aram., Palm. (DISO 157:41, 43), J. Aram., Chr. 
Pal., TB, Syr., Mand. (Diet. 246)]. 

ke, who?; who; which; MP 11,116f. 

7. ’YMT: ’emat, when [Imp. Aram, (’mt, DISO 18:17ff.), J. Aram., TB ’immat, 
Chr. Pal., Syr. ’emmai, Mand. 'mat (Diet. 352)]. 

kad (kai), when?; when; MP 11,109. 

8. ’MT: '“mat, when (generally = ’YMT, cf. above XXV: 7). 

ka, when; as; because; though; if; MP II, 108f. 

9. HKYN': hdken, so, in this way [Imp. Aram. (Armazi, DISO 65:8), J. Aram., 
Syr. (hdkan)\. 

etdn, thus, in this way; such; MP 11,72. 

10. cigon (the normal writing) = eun, how?; so as; as, like; because; as soon as; 
MP 11,54. 

11. ogon = 0 divenak, so, in such a manner; MP 11,143 (12). 

12. diven (the normal writing) = dyln, rites, customs; MP 11,12. 

13. evar (two variant spellings), true; verily, certainly; MP 11,73. 

14. 'D; 'ad, until [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 203), J. Aram., 
Chr. Pal., TB, Syr.]. 

td(i), until, as long as, as far as; in order that; MP II,189f. 

15. ’DYN- (-n phonetic compl., not final stroke): '“ddyn, then [Imp. Aram. 
(DISO 4:33fr.), B. Aram., J. Aram.]. 

aigin (< adak-in), then, by then, in that case; -in is probably a petrified 
occurrence of the obsolete end. pron. of the 1st p. pi. (inscr. ’DYN-n 
HajB:5); MP 11,9. 

16. enyd (the normal writing) = anyd, otherwise; MP 11,71. 

17. aivdp (the normal writing) = aydp, or; MP 11,12. 

18. HT: *hat(t) < *had-t, once [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm, (hd, fern. 
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hdhjhd’, one, DISO 9; 15ff.), B. Aram. Qiad, fern. J. Aram, (id.), TB 

(id.), Syr. (id.), Mand. (id., Diet. 116)]. 

hakar {agar), if; MP 11,89. 

19. vindak-vitav{l), shooting range(?); MP 11,213 s.v. vindak (unlikely reading; cf. 
MacKenzie BSOAS 41, 504 c.n. 4). 

vitdvan (Prth inscr., HajA:l), shooting range; MP 11,217, (but cf. above). 

20. ’LYK; ’arrlk, long [Imp. Aram., Hatra {DISO 25:2f), J. Aram., Chr. Pal., 
TB, Syr., Mand. {Diet. 37)]. 

dagr {der), long, far; MP 11,56. 

21. LHYK: rahhiq, far, distant [Imp. Aram., Nab. {DISO 279:32fF.), B. Aram., J. 
Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. {Diet. 419)]. 

diir, far, distant, aloof; MP 11,67. 

22. kahvan (the normal writing) = kuhan, old; MP 11,109. 

23. K'N; k‘-'an, now [O. Aram., Imp. Aram. {DISO 125:Iff.), B. Aram., 
J. Aram.]. 

nun, now; MP 11,143. 

24. ydvar (the normal writing) = jar, time, occasion; MP 11,226. 

25. HN’: hand, this [Syr.]. 

e {et), this; MP II,69f.; naz, probably for nazd and thus e naz, this 
near(by). 

26. KR’: kdlld, all [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm. {DISO 119), B. Aram., 
J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. {Diet. 206)]. 

har, every, each, all; MP 11,96. 

27. +KBYR, KB YR (written KBD): kabbir, great [Syr., Mand. {Diet. 195)]. 

vas, many, much; numerous; MP II,204f; {vas martom, many people; 
example of its use). 

28. hak {ak, cf MP 11,12) = hakanen, together, at one time; equally; MP 11,89. 

29. hemoden (or hdmoden, the normal writing) = hamoyen, of every kind, all, 
whole; MP 11,92. 

30. M’LH; mdle, full [Imp. Aram. {DISO 151:15), J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr. 
(all mHe), Mand. {Diet. 244), the verb ML’ also O. Aram., {DISO 151:4), 
B. Aram.]. 

purr, full; MP 11,162. 

31. nihang (the first writing is the normal), little, small, few; < ni-sang-, “without 
weight” {nisang is the NW and nihang the SW form). 

32. BR’ (inscr. also BL’; cf Prth LBR’): barrd, the outside [Imp. Aram., Nab., 
Palm. {DISO 43:12ff.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. {Diet. 
50)]. 

be, outside; off, out; except, but; MP 11,46f 
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33. KN; ken, so [O. Aram., Imp. Aram. (DISO 122; 19f.), B. Aram., J. Aram., 
Chr. Pal., TB, Syr. (then), Mand. {Diet. 213)]. 

'L: ’al, over, against, towards [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm. {DISO 
208f.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. {Diet. 349f.)]. 

(d), to, at; until; the ideogr. KN originally represented Mir (MPrthPrs) oh, 
thus, in BP, having lost its final -h, it is used as 5, but chiefly as a prev.; MP 
11,143. 

34. MN: min, from, of, than [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm. (Degen 62, 
Segert 228, 342, DISO 155fT.), J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr.; Mand. also 
together with {Diet. 273f., Noldeke, Mand. Gramm., 193f.)]. 

hac, from, of, than; MP 11,88. 

35. ymat (the normal writing) = jut, separately, differently; MP 11,227. 

36. LWTH; 1‘wdieh, together with him, towards him [Imp. Aram. (Segert 227, 
DISO 29;8ff.), Palm. (Cantineau, Gramm. 138), B. Aram., J. Aram., Chr. 
Pal., TB, Syr., Mand. {Diet. 232)]. 

apdk, together, together with, with; MP 11,21. 

37. +LSD- (-r is phon. compl.); k-sad, up to, opposite, [B. Aram., J. Aram. 
(Dalman, Gramm. 232), Syr.]. 

tar, beyond, through, via; aside; MP 11,191. 

38. BYN: ben, between, in [O. Aram., {bny. Degen 62 n. 39a), Imp. Aram., Nab., 
Palm. {DISO 34:20ff.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. {Diet. 
61)]. 

andar, in, to, against, concerning; MP 11,18. 

39. {andar di, concerning him; seems to depend on a misinterpretation of the 
older form of the ideogr. BYN as B—’w.) 

40. L’; la, not [O. Aram. (/-, Degen 64), Imp. Aram. (Segert 232), Nab. 
(Cantineau, Nabateen, 1:99), Palm. (Cantineau, Gramm. 135), B. Aram., 
J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. {Diet. 227)]. 

ne (here written na, with -k denoting short final -a; cf. above XXV: 8 ka), 
no, not; MP 11,137. 

41. ’L: ‘al, not [O. Aram. (Degen 64), Imp. Aram. {DISO 13;25ff.), B. Aram.]. 

md, not (prohibitive); MP 11,122; (added are two examples of md with the 
imp. pi.: md kunet, do not do!, md ravet, do not go!). 

42. L’WHL: P-’dh(a)r, backwards [J. Aram. (Gen. 49,17), Chr. Pal., Mand. 
(Noldeke, Gramm. 359)]. 

apde, back, backward, again; MP 11,20. 

43. L'YT' (inscr., Ps. L'YTY): letay, is not [Imp. Aram. {IjTyty-, Segert 232, 
DISO 12:28ff.), B. Aram.; cf. above XXIV:8 ’YT'; later let, layt, J. Aram., 
TB, Syr., Mand. {Diet. 228)]. 

a-vinn, not gaining, not winning; MP II,37f.; this word is explained by a 
full phrase; heein nest (L'YT') haeis, there is nothing from it. 
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44. ahmun (with var. orth.?), now, yet, still; MP 11,10. 

45. LTMH: l‘-iammd, there [cf. TMH above XXV:3; the comp, with /- not 
otherwise known in Aram., but J. Aram. (Dalman, Gramm. 218), Syr. t- 
tammdn]. 

etar, here; MP 11,72. 

46. L'YN' (inscr., Ps. L'YNY): l‘-'ene, before, in the presence of [Imp. Aram. 
{DISO 207:27), Syr.]. 

pis, before, earlier; MP 11,161. 

47. KZY: k‘zl, when [O. Aram., Imp. Aram. (DISO 74:571f.); later kdy, Palm. 
(Cantineau, Gramm. 140), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., krfTB, Syr., Mand. 
(Diet. 225)]. 

has, early, in the beginning; MP 11,97; Nyberg, Henning vol. 343-348. 

48. ’HL (inscr. ’HL): ’“hdr, afterwards [Imp. Aram. (DISO 10:19ff.), B. Aram.]. 

B’TL (orig. Prth ideogr. for pas): bdtar, after [O. Aram. (Ir, DISO 
27:421f.), Imp. Aram, (’tr, DISO 27:45), Palm, (btr, DISO 45:39fr.), Nab. 
(b’tr, DISO 45:41 f.), B. Aram, (b’tr), J. Aram, (btr, TO), Chr. Pal., TB, Syr., 
Mand. (Diet. 51)]. 

pas, behind; afterwards, then; MP 11,152. 


Chapter XXVI 

1. nevak (the normal writing) = nek, good, beatiful, favourable; MP II,137f. 

2. §PYL: sappir, lovely, pleasing [O. Aram., Imp. Aram., Palm., Hatra (DISO 
317:251f.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (Diet. 444)]. 

ZKL: z‘kar, male, a male, ram (cf. above XI: 6). 

The lemma reads veh (§PYL)-«ar (ZKL) = arzdn, i.e. “of good manliness” 
= “worthy”; MP 11,30 (136, 208). 

3. SWBL’: sabrd (subrd), hope [J. Aram., Syr., Mand. (Diet. 324); SBR 
otherwise to intend, B. Aram., to understand, J. Aram., TB also to think, 
Syr. id., Mand. to learn (Diet. 316)]. 

omit, hope; MP 11,144. 

4. DKY’: dakyd, pure [Imp. Aram. (DISO 76:18f.), Palm. (zky\ n. pr.. Stark 
86), J. Aram. (TO), Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet. 99)]. 

pdk, clean, pure; MP 11,150. 

5. §RM: sHdm, peace, welfare [Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 303f.), 
B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. (Diet. 467)]. 

drot, benediction (in salutations etc.), welfare, prosperity; MP 11,66. 

6. SLY’ (with -tar: SLY-): saryd, st. emph. or fern, of pt., stinking [TB, Syr., 
Mand. (Diet. 315), or siryd, stinking, bad, J. Aram.]. 

vat, evil, bad; MP 11,206. 
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7. SLY-, cf. above XXVI;6. 

vattar, comp, of the preceding, worse, the worst (generally used as an 
emphatic pos. instead of vat); MP 11,206. 

8. +YKL: yaqqTr, heavy, dear, difficult [Imp. Aram. (DISO 110:29f.) B. Aram., 
J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. {Did. 187)], or y‘qar‘] 

gardn, heavy, hard, grave, difficult; MP 11,81. 


Chapter XXVII 

“Time and division of the years; thanks [be] to the Creator Ohurmazd” 

1. §NT: s‘^nat, st. cstr. of abs. s‘na, emph. sattd, year [O. Aram., Imp. Aram., 
Nab., Palm., Hatra {DISO 312f.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., 
Mand. {Did. 471, 460, 464)]. 

sal, year; MP 11,173. 

2. BYRH: birah < b‘-y^rah (st. cstr.), in the month of ..., emph. yarhd, month 
[Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra {DISO 111:15ff.), B. Aram., J. Aram., Chr. 
Pal., TB, Syr., Mand. {Did. 185)]. 

mdh, month; moon (regularly written m’h); MP 11,123. 

3. YWM; yom, day [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra {DISO 108), 
B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. {Did. 190)]. 

roc, day; MP 11,170. 

4. LYLY’; lelyd, night [O. Aram., Nab. {DISO 138;6ff.), B. Aram., J. Aram., 
Chr. Pal., TB, Syr., Mand. {Did. 236)]. 

sap, night; MP 11,184. 

5. hasvar (“previously”, from has, cf. above XXV: 47, and suff. -var) = parer, 
the day before yesterday; NP ~; < *para-ayara, possibly Av. *pard.ayaro-: 
Horn, NPEt., 69. 

6. +YTM’L: ’itmdl, yesterday [J. Aram. (TO), Syr.]. 

dek {dik), yesterday; NP di; < *diyaka-, SW form of *ziyaka-. 

1. MH’L (usually written MHL): m^hdr, tomorrow [Imp. Aram. {DISO 
148:3ff.), J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr.]. 

fratdk, tomorrow; MP 11,77. 

8. MHKL +BYWM-’HL: mehdkel {< min hdkel, Syr. hdkel and mekel; or 
+ MH’L, cf. above XXVII; 7) b‘-ydm ’ahar, from here to the next day. 

pas-fratdk, the day after tomorrow; NP pas-fardd. 

9. 'DN’: Hdddnd, time [Imp. Aram., Palm. {DISO 204:41 ff.), B. Aram., 
J. Aram. (TO), Chr. Pal., Syr., Mand. {Did. 341)]. 

zamdn, jamdn, time; MP 11,228. 
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10. bahmen (< vohu-manah, i.e. vahlulman, the 11th month) = vahar, spring; 
MP 11,201. 

11. +’WTL’: ’utrd, opulence [Imp. Aram. (DISO 224:49), J. Aram., Chr. Pal., 
Syr., Mand. (Diet. 347)]. 

hdmen, summer; MP 11,91. 

12. +LSP’N’: raspdnd (or rasbdnd‘>) of *RSB(‘i) [cf. Aram. RFS, to trample] or 
loan from Ass. rasdpu (rasdbu), to strike? 

pdtez, autumn; MP 11,155. 

13. zarvdn (properly: old age, decrepitude; Av. (1684) zaurvan-) = damistdn (or 
zamistdn), winter; MP 11,57. 

14. L'LMN: l‘’-'dbmm, to eternity [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra 
(DISO 213:15ff.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr.]. 

ydvetdn, perpetual, eternal; MP 11,226. 

15. hame (variant orthographies), always; MP 11,9If. 

16. emdr (variant orthographies), calculation, number; Paz. imar; < abi- (aiwi-) 
+ Av. (1142sq.) ^mar-; cf. mar, MP II,125f., and dmdr, MP 11,14. 


Chapter XXVIII 

“[Names of] the days [of the month]” 

1.-30. Cf. MP 11,170 (s.v. roc); some of the individual names are also treated 
there (s.v.). 

31. (An explanatory paragraph, written in full sentences:) “Thirty days make a 
month, each month in succession (patisdr, v. MP 11,156; glossed with pastdk, 
from pas and tdk, tdi) from [the day] Ohurmazd to [the day] Anagran; the 
first month [is] Fravartln month, [the 2nd] Art-(Urt-)vahist month, [the 3rd] 
Harvadat month, [the 4th] TTr month, [the 5th] Amurdat month, [the 6th] 
Sahrevar month, [the 7th] Mihr month, [the 8th] Apan month, [the 9th] Atur 
month, [the 10th] Dadv month, [the 11th] Vahuman month, [and the 12th] 
Spandarmat month. Together with the 5 days [which] they call the Good Five 
(i.e. the gdhdnbdr; cf. MP 11,80) [and which] are Ahunvat (Av. (284) 
ahunavaiti- \gd6d-'\), Ustavat (Av. (420) ustavaiti-), Spandmen (Av. (1621) 
spantd.mainyu-), Vahuxsahr (Av. (1432) vohu.xsaOrd-), Vahistoist (Av. 
(1403) vahistdisti-), it makes 365 days. [This] is one year.”. 

(The version of O has exactly the same contents, although in somewhat 
different order and arrangement.) 
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Chapter XXIX 

1. nazdist (MP 11,137) = naxHst, first; MP 11,136. 

HD- (-wk' phon. compl.); had, one [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm. 
{DISO 9:15ff.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. {Diet. 116)]. 

yak (SW form; Paz. and NP ~; older:) evak, one: MP 11,73; (NW form ev, 
cf. MP 11,70, s.v. ^e). 

2. TWB: tub, again [Imp. Aram., Palm. {DISO 324:23ff.), Nab. (Cantineau 
155?), J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr.]. 

dit, second, other; again, further, then; MP II,63f. 

TLYN: t‘’ren, two [Imp. Aram., Nab., Palm. {DISO 334:27ff.), B. Aram., 
J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. {Diet. 490)]. 

do, two; MP 11,64. 

3. TLT: tHdtd, three [Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra {DISO 305:46ff.), 
B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. {Diet. 487)]. 

se (written with a false -h), three; MP 1,173. 

4. ’LB’: ’arbd for 'arba', four [Imp. Aram., Nab., Palm. {DISO 23:161f.), 
B.,Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. {arba, Diet. 36)]. 

eahdr, four; MP 1,173; 11,52. 

5. HWM§(Y)’: humsd {-u- < -a- before -m), five [Imp. Aram., Nab., Palm. 
{DISO 91:26ff.), J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. {Diet. 124)]. 

panj, five; MP 1,173. 

6. §T’: s‘td, std (Syr. ’Htd), SIX [Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra {DISO 
321:30ff.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. {Diet. 464)]. 

sas, six; MP 1,173. 

7. §B’: s‘bd for s‘ba’, seven [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm. {DISO 
289:6ff.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. {saba. Diet. 438)]. 

haft, seven; MP 1,173; 11,89. 

8. TWMNY’: tumanyd {-u- < -a- before -m), eight [Imp. Aram., Nab., Palm. 
{DISO 309:8ff.), J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. {Diet. 488)]. 

hast, eight; MP 1,173. 

9. T§’: Psd for Psa', nine [Nab., Palm. {DISO 336:17f.), J. Aram., Chr. Pal., 
TB, Syr., Mand. {tsa. Diet. 491)]. 

noh, nine; MP 1,173. 

10. ’SL(Y)’: ’asrd, ten [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm. {DISO 223:18ff.), 
B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, SYR., Mand. {Diet. 30)]. 

[dah] (written with the figure), ten; MP 1,173. 

11. 20 = vTsf, thereafter figures for tens up to hundred and hundreds up to 
thousand and then (with letters) bevar (ten thousand; MP 11,47); cf. MP 
1,173. 
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12. (Coins enumerated from the smallest, pasec, to the biggest, denar1-pasec, 2- 
pasec = dang (also written with the abbreviated ideogr. M', for m‘'d, cf. 
above XVI: 7) = 1-dang, 2-ddng, 3-dang = h&M-denar, 4-ddng, 5-ddng, 1 
denar (refs. cf. above XV: 3, s.v. dang). 

13. “[Measures for] cloth, clothing (ydmak, MP 11,225); 1-dast, 2-dast, 3-dast, 4- 
dast, 5-dast, etc.». 


Chapter XXX 

1. KP’: qabhd, a measure (cf. above XIX: 2). 

kapTc, a grain measure; Paz. NP fcavfz; cf. above XIX:2. 

2. kof (the regular writing) = koh, hill, mountain; MP 11,119. 

3. KR’: kdlld, all (cf. above XXV: 26). 

har, every, each, all; MP 11,96; also above XXV:26. 

4. *capar (cf. Steingass, s.v.) = cop hanbdm, a palisade, a wooden hut; (hanbdm 
= hambdn, NP anbdn, skin bag). 

5. dvdm (var. orthographies), time, age {MP 11,36) = hangdm, time, epoch, 
season {MP 11,95). 

6. hanndm (SW form) = handdm (NW form), limb, member; NP anddm, Aram. 
LW hadddm (Daniel); MP 11,96. 

7. masdtar {MP 11,128 s.v. masdtoreh) = ddtmas plr, an old man great of age; 
NP ddd, mih (SW form; possibly -s for -h also in BP: mah), pir. 

8. bag {= bay, SW form), lord {MP 11,42) = bavand, wealthy, majestic; cf. NP 
buvand, proud, arrogant (Steing.); cf. bavandak, -eh, MP 11,45. 

9. B'W: bd% st. abs. of bd’iiid, petition, rogation [B. Aram., J. Aram., Chr. 
Pal., Syr., Mand. {Diet. 57)]. 

bag {bay) dfrds {dfrdh), petition to the King or a royal person; cf. MP 
11,10, s.v. d/rds (and also XV: 7). 

10. nihvdrak (var. orthographies), hurrying (to attack); cf. nihvdrisn, MP 11,139; 
above XIV: heading, 8. 

11. snohr (Iw. from Av. (557) ^xsnaoOra-, satisfaction) = sagr {ser), satiated, 
satisfied; MP 11,172. 

12. [sigar] = *X‘dr sikkar, porcupine(?); cf. above IX:3; {*x‘‘dr = xdrT) 

13. rdbds (SW form) = rdpdh (NW form, the normal writing), fox; NP rdbdh. 

14. LB”: lab’d, lion [Imp. Aram. (? DISO 134:17); cf. Hebr. and other Sem. 
languages]. 

sagr, lion; MP 11,182. 

15. ganj, treasure, treasury {MP 11,81) = nikand, (something which has been) 
dug down, buried (< ni- + Av. OP (437 sq) ^kan--, cf. BP nikdn, buried, 
concealed). 
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16. nikang = kark, some kind of fowl, partridge; cf. above VIII:4. 

17. hamdk-vdnaktom, the (most) all-vanquishing (cf. vdnTtan, to vanquish, to 
defeat; MP 11,202) = gavdk-pit, having a father engendering increase (cf. 
gavdkeh, MP II,82)(?). 

18. danb (S\V form) = zanb (NW form), shore, river bank; MP 11,57. 

19. These enigmatic words (excluded by Junker) seem to make up a sentence, 
proverb, or the like: giyd e (pci.) dazd (old injunctive 3d p. sg. of dazitan) 
sikkar apdr, “burning the grass (makes) the porcupine (go) away”(?). 

20. BTY’: *baUayd, breasts(?) (orig. “duck”? Cf. Syr.; Arab. batt). 

senak, breast; NP sinah. 

21. hakurc (together with hklc: hakarc the normal writing) = hargiz, ever, 
always, (with negation) never; MP II,89f. 

22. aspres, race-course {MP 11,32) = s(thristdn (MDYN’: m‘dlnd, town; cf. above 
11:7) meddn {miydn, MP 11,133), centre of the town. 

23. ydvdl (NW form; < *yava-bar9ra- from Av. (1265) yava-, corn and Av. OP 
(933sqq.) bar-, to carry) = juvdl (SW form), sack, bag; NP ~; cf. Telegedi 
JA 226 (1935), 236. 

24. ddvdl = duvdl, strap, hide; NP duvdl; > *dva-bardra-, pack saddle? 

25. NKB: *n‘qab, female (commonly niqb‘td\ cf. above XI:7). 

[mdtak], female; MP 11,129. 

26. [NKB]: niqbd, hole [J. Aram., Syr.]. 

mdg, (may), hole; the sacral place (cf. Nyberg, Religionen, 147sqq.); Av. 
(1110) ^maya-; cf. NP mag, magdk. 

27. nazdist {MP II, 137) = nax^ist {MP 11,136), first. 

28. patisdr, unbroken succession {MP 11,156) = pastdk, continuation; NP pastd, 
“carrying forward any business already begun” (Steing.); cf. above 
XXVIII:31. 

29. TWB (inscr. TWB): tub, again (cf. above XXIX: 2). 

dit, second, other; again, further, then; MP 11,63f. 

30. tog — hmdr, Smdr, account, reckoning; cf. MP 11,194, s.v. togeh. 

31. x“ansand = x“arsand, content, happy; MP 11,220; with an extra explanation 
meaning something like “not jealous of other people’s greater prosperity”; 
matdr, comer; MP II,129f.; with adv. ending -ihd and comp, ending -tar\ “in 
such a way that he reaches further than (i.e. stands over)”(?). 

32. pursTt (var. orthographies), asks, asked; of the vb. pursTtan, MP 11,163. 

33. avdom, last, final; finally {MP 11,37) = pasom (for pasen), ultimate, final. 

34. tasom {MP 11,192) = cahdrom {MP 11,52), fourth. 

35. halak, irresponsible, foolish, idiot {MP 11,90) = ape-gdban (for -gobisn), 
without speech, dumb. 

36. ahramog (Paz. dSmog), heretic, apostate; MP 11,11. 
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37. HWH-: HWY (pf. h‘‘wa), to be; cf. above XXir.2. 

hat (var. orthographies?), 3rd p. pres, subj., het, 2nd p. pi. pres, ind., hast, 
3rd pres, ind., and hend (hend), 3rd p. pi. pres, ind., of ‘to be’; MP 1,175; 
11,87 f. 

38. mdtagddn (the normal writing) = mdtiydn, document, book; centre of an 
army; MP II,128f. 

39. PRG: p‘‘leg, st. cstr. of palgd, pilgd, (subst.) half [Imp. Aram., Nab., Palm. 
{DISO 227f.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. {Diet. 360)]. 

nem, half; MP 11,137. 

40. HWH-, cf. above XXX:37. 

ham, I am (cf. above XXX: 37); also used for ham = same, altogether, also 
{MP 11,90). 

41. §M: sum, name [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm. {DISO 306f.), B. 
Aram., J. Aram., Chr. Pal. {sem), TB, Syr. {sem), Mand. {suma. Diet. 454f.)]. 

ndm, name; MP 11,135. 

42:1 nazdist = fratom, first; MP 1,174; 11,77. 

42:2 TWB, i.e. dit (above XXIX;2, XXX;29) = ditlkar, second; MP 1,174, 
11,64. 

42; 3-11 Ordinals from 3rd to 11th; cf. MP 1,174. 

42; 12-19 Numbers from twelve to nineteen; thereafter figures for tens from 20 to 
70; MP 1,173. 


The end of S,, with variants from S 2 and P. 

1. MNGL’; mangold, sickle [J. Aram, {magg^ld), Syr. (id.), Arab, minjal 
(Fraenkel 133)]. 

dds, sickle; NP ~; cf. Morgenstierne, Minnesskrift Fil. Samf. Goteborg, 
1931, 65-69. 

2. KHDH; ka-h“dd, ‘as one’ = together [Imp. Aram. {DISO 9; 32), B. Aram. 
(Dan. 2,35), J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr.]. 

hamdi {hamdk), all, whole {MP 11,90); [hdmist], all, total; together; MP 
11,92. 

3. ’NH- (-yd phon. compl.); ’“nd, I [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra 
{DISO 18;37flf.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal., TB, Syr., Mand. {Diet. 24)]. 

an, ane, (cas. rect. of 1st p. sg. pers. pron.) I; from an, ane, other, another, 
through abbreviation of an expression of modesty man ane or the like 
(“myself’); thus the lemma should be read ane = man ane', MP II,16f. 

4. karp (var. orthographies), the external, visible form of living beings {MP 
11,113) = tan, body {MP 11,190). 



112 


Commentary 


5. kirpak (var. orthographies), virtues, pious duty (duties); MP 11,118. 

6. §LK-WN-yt, -ym = handdyet, handdyem; cf. above App. (XVIII-XXIII): 1. 

7. KWP’: quppd, pole, basket [basket. Imp. Aram. (?, qwp, DISO 256:27ff.), J. 
Aram, {qupp^td), Syr. (id.), Mand. {qupta, Diet. 409), or carrying pole, J. 
Aram, {qupd), Chr. Pal., Syr. {quppa)]. 

pdldn, pack-saddle; NP ~; with the addition: “(it is called) kurtlnd 
(< Aram. < Lat. cortina, cauldron, etc.) when filled with wool.” 


Colophon of P: 

“Finished in peace on the day Vat [= 22nd] and the month Artvahist [= 2nd] in 
the year 1126 from the King of Kings Yazdkirt the Ruler [= 1756 A.D.], this 
document was written by Dastur Darab, son of Framrdc. Whoever has read this 
document, from him I have the hope that [ke\\ he sent [or pres. -adl\ a 
benediction to [be^] the scribe(ship) and regarding the leaving [of] this world read 
[or pres, -adl] a redemption(?) for me that(?) it will be prosperous, it will be good, 
thus it will be [that] the good(ness) religion of the Mazdayasnians will be 
victorious.” 



Words found in S2 and P only, or culled from other sources 


1. d\ the explanation given by P, certainly = NP ai (Anquetil: Ai = O), is not 
acceptable; we have d introducing the apodosis after hakar = Av. d, v. MP 
11,9. 

2. ahibdsisn. It is very improbable that we should have here the word dsdyisn 
‘ease, rest’, from dsudan (Anquetil: Asbaeschne. Asaieschne. Repos, sante, 
donner la sante.). In all probability it belongs to the vb. ayyastan, ayyds- ‘to 
long for, to yearn for’ < *aiPyds- (v. MP 11,41), and the spelling here 
reflects another form of the development of the prev. afi- > aifii-\ aifiy-ds- 
> ayifi-ds- > ahifids-, with dropping of y and inserting of h in the hiatus, 
whereas ayyds-, spelt ’dyb- (cf. nos. 16 and 17 below) shows the develop¬ 
ment ayifi-ds-, spelt ’dyb- > *aiv-ds- > ayyds-. 

3. ax“ ‘existence’; Av. (106sqq.) ahu-; MP 11,39. 

4. ahvdc ‘voice, speech’; NP dvdz; identical with evdc < *aifii- vacah-, which 
developed in two directions (as no. 2): aifii- vdc > ayifivdc > 1) ahiv(v)dc 2) 
*ayivvdc > ayvdc > evdc or dvdc, MP 11,73. 

5. ’HRN: Aram, ‘uhrdn ‘another’ [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm. (DISO 
ll:7ff.), B. Aram., J. Aram., Chr. Pal.] = Ir. ’n: an, not recognized by the 
later Dasturs; MP 11,16. 

6. dx‘‘ar ‘stable’; MP 11,39. 

7. ’hl’syhy = ahldhehe for ahldyeh; |s| for |h| according to a very common 
inverse spelling ; MP 11,11. 

8. ’hl’dyh’wmnd = ahldyeh-dmand with |d| as inverse spelling of |y|. 

9. ’hlyswng: Av. (243) asis var/uhT. 

10. ’hlsyhy = ahlaheh for ahlayeh, SW development for ahlaveh. 

11. ’BL’; Aram, ’‘’bdrd ‘lead’ [J. Aram., Syr., Mand. {Diet. 1)] = Ir. srui; NP 
surb. 

12. We know that the group of letters beginning the word, NW ’dy’wr SW 
hyy’r, consists of the letters ’/hdyb- read in SW hayy-: *adyd(va)-fidra- > 
ayydvdr. The spelling here contains a superfluous stroke before b; the 
explanation of this we find in the spelling hdywb’l’n (SM 1. 37; hefort pyPk 
in ed. Gignoux); initial h a little damaged); Ps. hdyb’lyhy; MP 11,99. 

13. The interpretation of the lemma proposed in P is quite wrong. The reading 
haya is, of course, out of the question and provoked by the NP explanation 
mdr, which was taken in its ordinary sense of ‘snake’. This reading should, 
however, scarcely have been hazarded if mdr had not been the traditional 
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Iranian reading, which consequently has to be regarded as certain. It must 
therefore be another word than that of ‘snake’. Now, if written a little 
carelessly, we see that it coincides with the figure four and in this form it 
is found in the Cosmology of the Rivayats {PR 130,1-3 = MP I, Text VII). 
In all probability the ideogr. is Aram. HYB = hayyab ‘debtor’ for Ir. mar 
(v. MP 11,3,126), representing the sign of multiplication in arithmetics. One 
would be tempted to emend to bar, which is nowadays the current word, but 
cannot be rejected. 

14. ’ybgt': aibigat ‘hostile onslaught’ (no NP gl.), borrowed from Av. (88) 
aiwi.gati- which, however, does not have this sense in the passages handed 
down to us; MP 11,12. 

15. ’ybgtk': aibigatak adj. and personal subst. of the preceding word; ‘hostile’. 
The explanation of the Dastur; yad ‘memory’ is of course nonsense. He did, 
however, also know the correct meaning (Anquetil: Souvenir, memoire {ou, 
ennemi)). 

16. hdyb’l: hayydr (NP transliterates xaydr) ‘helper, friend’; MP 11,99. Here the 
common spelling as against the more complicated one in no. 12. 

17. ’dyb’t': ayydt ‘memory’; the regular spelling, meaning originally ayi^dt > 
ayiyat > ayyat; MP 11,41. 

18. ’smyt'; ahmet ‘hope’, one of the forms which could develop from the original 
*api-mati > 1) NW afimet > omet > NP ummed, 2) SW aijUmati > 
*ayipimati > *ayilimet > *ayimmet, whence a) ahi(m)met > ahmet (|s| 
inverse spelling of |h|), b) emet (common BP form), or c) aifRmati > *avmet 
> dmet (Sj NP translit. dmadlamid); MP 11,144. 

19. HDNH'-yt' = NP hamdn-id ‘those/these you are’; HDNH is O. Aram, hd- 
d‘nd, the basic form of Syr. hdnd [(Ndldeke, Syr. Gramm. § 63,67); hd- 
O. Aram. (Degen §39, cf. BISO 62:15ff.); d'^nd {z‘nd) O. Aram. (Segert 
§5.1.4.2, DISO 78f.), B. Aram.,]; as far as I am aware, this old form is only 
attested here. 

20. ’YK ’MT (v. XXV:4 & XXV:8) = ku ka\ it is glossed with kdmak, which 
probably means that ku ka = kit kdmak ‘wherever’. I think many passages 
of Dk III will be cleared up by this lemma. 

21. HBLN’ must be an Aram, word used as an ideogram and glossed by the 
word andk following in the context. It is so far not attested in Aram., but it 
is evidently a derivative of h‘‘bdld ‘injury, damage’ [J. Aram., Syr., Mand. 
{Diet. 123); cf. hbl ‘helas!’ Palm., J. Aram. {DISO 81 ;26ff.)]; MP 11,3, 17. 

22. ’wdyn': oden = NP d’in, from ajiden the NW form of divert ', MP 11,12. 

23. An excellent example of the mechanical method these lexicographers used: 
cutting up the text in pairs of words and taking the first as the head-word 
and the second as its explanation. Here a sentence has been treated in this 
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barbarous way (Anquetil; Ando. Bai'ad. II faut.). What we read here is the 
simple sentence andar apdyet ‘needs, is necessary’; the spelling ’ndr instead 
of common ’ndl has attracted the attention of the compiler. 

23“. ’ndrw[n]; andar-ron for common ’ndlwn' forms together with the did the 
sentence andar-ron did, cf. MP 1,18'^, 19'^ '^; MP 11,18. 

24. ’wc': dz ‘force’ with the form of |c| used in Paz. but now and then also found 
in BP manuscripts; MP 11,147. 

25. ’wyr’c: preceded in S 2 by a w = u, which shows that it has been mechani¬ 
cally detached from some context. The word is found in a commentary to 
Vd. 5s«: 

’d’MTs ’ytwn' BR’ swstn' ’s ’HLc KR’ 3 LYLY’ HDwkb’l tn' w wstlg 

e: ka-s etdn be sustan, as pas-ic bar 3 sap evak-bdr tan u vastarg 

PWN gwmyc w MY’ BR’ swdsn' w wstlg ’MT b’l ZY ’pdwm HLLWN-yt 
pat gomez u dp be sodisn u vastarg ka bdr i avdom sodet 

’ s’dt' [w] ’MT KZY swst' PWN k’ly d’tst’n L’ s’dt' w ’MT ’wyl’c 

d sdyet u ka has sust pat kdre ddtistdn ne sdyet u ka *a-vlrdz 

swst' ’ s’dt' 
sust d sdyet 

“that is: when she has to make such purification, then she shall, once after 
every third night, wash body and clothing with bull’s urine and water. When 
she has washed her clothes the last time, this [the purification] is valid; if she 
has washed earlier [the reading KZY is the only correct one, found also in 
K 5 ; ’wyr’c is unfortunately effaced in K 5 ] according to the prescripts of this 
ceremony, it is not valid; but if she has washed without the (requested) 
preparations, it is valid”, that is to say, the purifying washing is valid if the 
preliminaries mentioned in the preceding paragraphs (?) have not been 
carried out(?). I have no indication about the real sense of this technical 
term. 

26. To be read ’wylst = oirust (or oirist): Av. (168 f.) avaoirista-, as is clear from 

the NP transliteration, enigmatic at first sight, given by S 2 : ’w5’d; -5’d goes 
back to the reading -d’t found in many MSS. Attested in Vd. 
avaoiristam. Phi ’wkwrst with the variants ’wwkyld’t (2 MSS., one with the 
gl. ?1>), ’wd(?)wyld’t and ’wwwld’t, v. the apparatus to Vd. 4*''.Common 
to all these variants is that they change the last signs -st to -d’t; this 
underlies the reading of S 2 :'**j?l- FrO 25b: oirist vartisn hdn bavet ka [...] 
avinds rdd sneh apar vartet (ed. Klingenschmitt, p. XVI, No. 700); SnS P 
dvrist (transcription by Tavadia; Cod. K 20 : ir*). 

27. ’NH: Aram, "“nd ‘F [O. Aram., Imp. Aram., Nab., Palm., Hatra (Segert 
§5.1.2.1, Degen §35, DISO 18:37ff.), B. Aram., J. Aram., TB, Chr. Pal., 
Syr., Mand. (Diet. 24)]; the NP w reflects ’n which has been misread. 
Lemma ’NH: an ‘I’; MP II, 16f. 
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28. HWH-’h + NP hd: the subjunctive hah, 2nd and 3d p. sg.; v. XXX; 37. 

29. HWH-’k: hd\ it is probable that the final |k| is the stunted form of ancient 
|d| (v. MP 1,131); the form is consequently to be read hdi. Anquetil’s Dastur 
has however taken the form HWH-’k as the ideographic writing of the (NP) 
plural ending -hd. 

30. One more perpendicular stroke should be added after the initial |hwl, as is 
evident from the NP translation hiinist; thus to be corrected to ’wnst' = a- 
vinast ‘being without sin, guileless’; cf. MP 11,213. 

31. Also here one more perpendicular stroke should be added: ’wnstn' with one 
|t| instead of two; read a-vinast-tan ‘one whose body (or personality) is 
guileless, spotless’. 

32. hwp: the NP belonging to it, keh, shows that we have to do with a 
determinative followed by the relative pron. It is the normal Parthian pron. 
ho (v. MP 11,100) + the particle -p so far only known in the NW (v. MP 
11,147). The gloss reproduces mechanically a context hwp kyh: hd-p ke ‘he 
who’. 

33. hwp = xup', the equivalent xlv reflects the dialect in which u > r, cf. the 
dialects (NW) of Sangesar and Shamerzad (Christensen, Dialectologie II, 
pp. 95, 143); M > r in NP dur > dir; in the Caspian dialects: GrIrPh 1,2 
p. 350; in the central dialects: ibid. p. 384; frequent in the Paz. readings of 
the FrP words, v. the apparatus. 

34. hwtdyn' = NP din; read x‘‘at-den, cf. Av. (1875) x^d-daend-. Probably the 
original lemma read hwtdyn': [hwt] ’dwyn', i.e. x^at-den: [x^at-ldiven, ‘of 
one’s own religion’. 

35. ’zd’n = azddn < *ast-ddn ‘ossuary’. The NP gl. is to be read ’z’n = azzdn 
with assimilation of |zd| to |zzl; Phi Vd. 3.5.7.8 passim: ’z’n. 

36. Uncertain: ’ZL’/HZL’? Anquetil’s Dastur understood the word as babr 
‘tiger’ (Anquetil: Akbia. Baber. Grand Tigre.), but how to arrive at this 
sense? In Aram, nothing of this sort is known. 

37. ’k’s: dkdh ‘aware, knowing’; v. MP II,12f. 

38. arg-var ‘old, aged’, NP kuhan. From arg ‘hardship, pains’; v. MP 11,29. 

39. hlwst': harvist, sup. of har(v), explained by harvisp ‘all’; v. MP 11,97. 

40. hm’hk': hamdxak ‘fellow’, v. MP 11,90, explained by ham-sdyah ‘neighbour’. 

41. hm’k: 1) hamdk, gl. NP hamah, 2) with |k| as a stunted |d|: hm’d: ham-e, gl. 
NP haml 

42. hmyk; hamik ‘always’ = NP hamesah. 

43. The same as no. 2; ’sb’ssn’ with |s| for |h| = ahibdsisn, with the same gl. 
dsdyisn. 

44. Slight corruption of’symyn: asemen ‘of silver’ = NP simln. 

45. ’stwb’n', NP gl. ustuvdn ‘firm, solid’; dstavdn (v. MP II, 32f.); Anquetil: 
Astevan. Os, fort. 
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46. ’stwb’l; astuvar ‘firm, strong’; Anquetil; Ostouar. Fort, clair, qui se soutient 
soi-meme. 

47. ’stwb' (Paz. astdbn): astdb, NP gl. sutoh, ‘powerless’ = no. 139. 

48. ’p’dyt': apdyet, v. MP II,25f. 

49. ’p’kyh: apdkeh 1) ‘friendship’ < *updka-, 2) ‘to hold back’, gl. bdz ddstan, < 
*apdka-. 

50. Uncertain whether dpdt(an) or dzdt(an) {dzdt[t]an = dzdt tan ‘a noble¬ 
man’?). 

51. ’pyk: dptk ‘aquatic’, v. MP 11,27. 

52. ’pdc: uncertain; Paz. avdaj tells nothing; the translation nazdik ‘near, close 
by’ cannot be verified. 

53. ’pyt’k: apaitdk ‘invisible, obscure’. 

54. ’pz’l: apazdr (zdr > zdvar) ‘power’, v. MP 11,26. 

55. ’pi: probably a mutilated [hwj’pl = x“dpar (v. MP, 11,220); NP gl. qudrat. 

56. ’elm: dzarm ‘sorrow, grief (= NP). 

57. ’ptwt, a lemma which has been contracted to one word: ’pt: wt for api-t = 
u-t, V. MP II,19f 

58. ’tyn: ‘fuel’ according to the NP gl. hizm; obscure; for ’tryn: dturenl 

59. ’twrplbg: dtur-farrobag, v. MP 11,35. 

60. b’lyst': bdlist ‘pillow’: NP jdy-i sar. 

61. byszyn’: the Dastur’s reading bis.zind = der-zivisneh ‘long living’ cannot be 
correct; read besazend {-d for -dk) ‘ a healer’! 

62. bwndh, bwndyk: Cod. M reads buvundah and buvund ‘a man in a firm social 
position, wealthy, grave, sedate, forbearing’; Arm. Iw. bavandak, bovandak 
‘whole, entire, complete’; BQ distinguishes two words: 1) buvund: dhastagl, 
2 ) bavand, bavind in the same sense, but also mard-i sdhib-i naxvat u hast!; 
thus also 1) buvundah — mard-i dhastah va bd tamkin, 2) bavindah = mard-i 
bd hastl va haibat va sdhib-i naxvat; bwnt PO" seems to belong here. 

63. bws’sp: busdsp, ‘sleepiness’, a popular transformation of Av. busyqstd-, v. 
MP 11,51. 

64. blyhynyt': brihenit, Paz. reading very variegated; derived from brih, v. MP 
11,49. 

65. bty’, NP gl. kunjud, ‘the grain sesame, rape-seed’; uncertain: bty’ is 
otherwise the ideogr. of senak, v. ch. XXX: 20; probably kunjud is a 
misleading transcripion of Phi gunjet from *gunjitan (cf NP gunjldan, ‘to 
speak obscenely, to jest, to play, to toy’) relating to the quacking of the 
duck; consequently a splitted-up lemma: BTY’ gwncyt ‘the duck quacks’; 
the Milr word for ‘duck’ is however unknown. 

66 . dhw’l: dihvdr < *diSi-vdra (SW form), NP divdr, ‘wall’. 

67. jyh: jeh ‘whore’, Av. (606) jahi-; cf MP 11,108. 
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68 . gyd’n': geydn for gehdn, as correctly glossed by NP Jihdn. 

69. In spite of Paz. dobdrd, read gwb’lt': guvdrt ‘digestion’ (cf. NP guvdridan). 

70. GNY’: Aram, ganyd [J. Aram, ‘blame’, Syr. gannT'to blame’, Mand. (Diet. 
95f.)] = zest ‘ugly, disgusting’, v. MP 11,231. 

71. ywbt’k: yuvatdk ‘separated, detached’, v. MP 11,227. 

72. drwdst': druyist ‘healthy, whole, right’, v. MP 11,67. 

73. Recent form of ywbtkltk': yuvat-kartak ‘not contaminated’, hence the gl. 
tamdm ‘whole, integer, ritually clean’, opp. ’ywkltk': ev-kartak, commonly 
read ayukardah. 

74. gwmyht' ; gumext ‘mixed’, v. MP 11,86. 

75. gwmyc: gomez ‘cow’s urine’, gl. with pddiydv ‘purification’ which commonly 
has the sense of gomez. 

76. ywsd’sl: ydzdahr ‘holy, pure’, < Av. (1235) yaozddOra-. 

77. gl’y: grdi < grdv, Lat. gravis! In Vd. ‘difficult, severe, heavy’, sometimes 
‘filth, dirt, tiasdt (Kapadia); notice Vd. 5,44 hihr u grdi (p. 184). 

78. dl’ynynd; *drdyinend seems to be the cans, of drdyltan (v. MP, 11,66); the 
NP gl. explains it by drdydn, the pt. which is used together with joyisn in 
drdydn-joyisneh (cf. MP 11,66). 

79. dmbl: dam-bar, gl. with kdf, must be something like a volcano: dam-bar 
‘breathing’. 

80. dpylst’n': dipTristdn ‘place for the scribe, school’. 

81. yst'; yast ‘religious service’; Sj had dst in mind and gl. it with dost ‘steppe’. 

82. nyd’dsn': niydyisn < niydyisn with |y| > |y| (written id|) ‘prayer’; correct 
SW form with the regular treatment of intervocalic l-y-l. 

83. nyd’n: *viddn, SW viydn ‘tent’, NP giydn-, the NP gl. representing 
‘BYDWNd = kurtend originally followed the Phi. word as its pred. viydn 
kunend, the graphic form of the first word being rather ambiguous, a 
sentence has been given by which the correct reading is clearly illustrated. 
This lemma brilliantly confirms the emendation of Henning in AZ (cf. MP 
11,217). 

84. nyd’c: niydz ‘indigence, misery’, v. MP 11,142. 

85. wyd’p’n: viydpdn ‘desert’, v. MP 11,217. 

86 . whsyn’: vaxsend(k) pt. of vaxsenitan ‘to let grow’, an epithet of Ohurmazd, 
hence the gl. afzum. 

87. Arab, warfu'‘farewell, any benediction pronounced on taking leave’; the Phi 
letters cannot of course express this word; we have to regard the letter 
looking like |b| as the stunted form of |d|: wdh = veh ‘the best (wishes for 
you)’. 

88 . wyest'; *vecast, distorted rendering of Av. (1340) vacas-tasti- ‘strophe of the 
GaOas’; the Dastur could only give a general hint regarding its sense: lugdt; 
Dhabhar, PYV, notes in Vr. XIV, 1 the variant weyst. 
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89. Very ambiguous; wdt = vet ‘willow’? The NP gl. tar could mean tarr ‘moist’ 
and be the continuation of wdt: wdt tl = vet tarr ‘fresh, green willow’? Cf. 
also no. 91 below! 

90. wwys: u vis, detached from some context. 

91. A great many readings are possible. The NP gl. tarn can represent td-m (tdi- 
am); it would then be w ‘D-m detached from some context. It is, however, 
difficult not to combine it, in some way or other, with no. 89 wdt which 
could be ‘D-t. 

92. nwk: ndk ‘new’; the NP gl. of Sj yk is a fault for nk: nuk. 

93. nkb’n; probably to be read 'KB’N = Aram. *’aqbdn from ’iqbd ‘heel’ (cf. 
above X;5), NP dunbah ‘tail’. 

94. Quite obscure; the Dastur explains it by vdddm which would be NP bdddm 
‘almond’, but the series of letters read by him naknd is not understandable: 
there is no Aram, word for ‘almond’ of this or a similar type. NP vdddm is in 
Phi. script w’t’m. I divide this in w ’t’m, where ’t’m may be the common 
miswriting of ’dw’m == divdm = dvdm (’wb’m and ’w’m) ‘time’ (v. MP, 
11,36). In such a case wkn’ may be the archaistic spelling of'DN’ = Aram. 
^idddnd ‘time’ (cf. above XXVII: 9). 

95. NKD’N: *nuqddn (Syr. neqdond) ‘dainty, delicate’ [Imp. Aram, nqd pa. to 
cleanse {DISO 186:1), J. Aram., Syr. {naqdd clean), Mand. {Diet. 306)]; gl. 
nevakok ‘beautiful’ (v. MP 11,138); opp. GNY’ = zest (no. 70 above). 

96. nlpsyt: narfsit, borrowed from Av. (1053) narap-, pres, narafsaiti, ‘to wane’ 
(of the moon), NP gl. farsudah. 

97. nm’s = namdz (cf. the alphabets of Sj and K), gl. namdj, v. MP 11,135. 

98. The split-up lemma: +NQB: mdg, darr; for NQB (with Prth |Q| misread as 
|M| as in QDM > MDM), cf. above XXX:26; mdg = Av. maya-\ darr 
‘cleft’. 

99. NMR’: nimrd ‘leopard’ [O. Aram.?, Imp. Aram. {DISO 179: 36ff.), B. 
Aram., J. Aram., Syr., Mand. {Diet. 283)]. 

100. Doubtless ws’n': visdn, SW form of visp {visva- > NW visp, SW vis--, cf. MP 
11,214). 

101. Probably the same as the preceding but the final admits of several interpre¬ 
tations; according to NP wsfh it would be *visdnak, but it could also quite 
simply be visdn i. 

102. ZHByn, a less common form of the ideogram commonly spelt ZHB’ -I- yn: 
zarren (cf. above XVI: 4). 

103. Spurious spelling |whl| for simple |wl| = zdr, often confounded with zdhr; 
cf. MP 11,232. 

104. The old form of the alphabet is still transparent: GND’ (S for G is a very 
slight clerical error): Aram, gmdd ‘a band, a troup’ [J. Aram., TB, Syr. 
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(guddd), Mand. (gunda, gud, Diet. 84, 82); acc. to Jeffery 155 Ir. l.w.; acc. to 
Noldeke, Mand. Gr. 75, Fraenkel, Aram. Fw. 238, Cohen, Diet. 99, Koehler- 
Baumgartner s.v., belonging to the Sent, root gdd', cf. Akk. gudiidu, Hebr. 
g'dud ‘band’, Ethiop. g^dud ‘brigand’]. The word is pure Aram. (cf. MP 11,86). 
The sense ‘camp of an army’ explains the gl. vdear ‘bazar’. 

105. ZZ abbreviation of ZWZN; ziizdn = drahm (cf. above XVI: 6). 

106. Corrupt. I guess k’w is *dhb = DHB ‘gold, property’ and xlz a fault for xTr 
‘property’; cf. above XVI: 1 and MP II s.v. hir. 

107. k’lpt': kdlpaS ‘shape, external form’, commonly k’lpwt': kdlpud, from Gr. 
KaX,07t65vov; v. MP, 11,110. 

108. k’mk': kdmak, the common word {MP 11,110). 

109. Fault for KD’B’: Aram, kadddbd ‘lying, a liar’ [Imp. Aram. (DISO 
115:26ff.), J. Aram., Syr., Mand. (Diet. 195); cf. above X:27]; NP dws = 
Phi. dus-. 

110 . kwhst': *kuxst, old abstract noun of kositanlkdxsitan ‘to fight, to struggle’, 
cf. MP 11,119. 

111. kwst': kust ‘side’ (v. MP 11,121), NP siiy. 

112. KLYT’: Aram, qelldytd ‘cell’ [Syr.; l.w. in Arab, qilldya, qilllya, Fraenkel, 
Aram. Fw. 275, Graf, Verz. arab. kirchl. Termini, Louvain 1964,92], Ir. 
nipast ‘cell(ar), subterranean room’, v. MP 11,141. 

113. kltg’l: kajijrtgdr ‘creator’. 

114. km: kam is used as an euphemistic negation = ne, v. MP 11,110. 

115. KSL’: qasrd (or Ir. l.w. kasrd) from Lat.-Gr. eastrd [J. Aram, (also qastrd, 
Fraenkel, Aram. Fw. 234, Jeffery 240), Syr.], Ir. kdsk, v. MP 11,119. 

116. Uncertain: a corruption of L’WHL (v. above XXV:42)? Otherwise LW’: 
Aram. Fwd ‘to join, to join a caravan, to travel with’ [Imp. Aram. {DISO 
136:35), J. Aram., TB, Chr. Pal., Syr., Mand. {Diet 232)], in such case NP 
’w’j = apde for apdk ‘companion’. 

117. Iwb’: ravd(k) ‘current’, v. MP 11,168. 

118. Corruption of LBW§(Y)’ ‘garment’ (v. above VIII: 1); Ir. varr, v. MP 11,204. 

119. Incwbl: ranjvar, NP ranjur ‘sick, infirm, afflicted, grieved’ (but cf. above 
VIII: 1). 

120. A very illustrative lemma showing how arbitrarily the later ‘lexicographers’ 
splitted up the text. The two words, corresponding to Phi mvd’n' dh’n', 
are extracted from a lemma dealing with the notion dahdn ‘mouth’ in a 
somewhat more extensive way than in the present text of the FrP. With the 
aid of P and Sj it can be reconstructed as ’'‘'YLYH ventk, miydn dahdn 
‘above, the nose; in the midst, the mouth’; we would expect the continuation 
of the text to be: ‘below, the chin’ but this word is not listed. [’"'YLYH: cf. 
B. Aram, 'elld, J. Aram, 'el ‘above’, Chr. Pal., Syr. b-'el, Mand. lilay {Diet. 
236)]. 
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121. myh: mex ‘peg, pole’, v. MP 11,132. 

122. Probably simplified spelling of miydn, but other readings are of course 
possible: MY’-n: apart, md’n; mad-an ‘wines’(?). 

123. mlncyn’: marnjend(k) ‘destroyer’, pt. of marnjemtan, v. MP 11,126. 

124. mt': mat = NP dmad. 

125. sh’kyn': sahdken = sahik ‘resplendent, magnificent’, v. MP 11,172; the gl. 
means sal = sahl. 

126. Probably the figure 2 -f complement -yn’: *[TN]YN’: tinyana ‘second’ [O. 
Aram., Imp. Aram. (Segert §5.4.3.5, DISO 331-44ff.), B. Aram., J. Aram., 
Chr. Pal., Syr., Mand. (Diet. 486)], Ir. duyumjduvvum. 

127. BBY NYHWN: Ifbenehdn ‘between them’ [O. Aram. (Segert §5.5.4.5), B. 
Aram, (ketib), J. Aram, (benehon, mibbenehon, Dalman p. 231], (cf. BYN, 
above XXV: 38), Ir. andar-dn (Phi. andar hdn). 

128. Anquetil: Sira. Koschek. Etage, but the Dastur read kosah ‘sought, hunted 
after; object of endeavour, search; anything acquired by labour’ (Steingass); 
hence the reading SBL’ = Syr. sabrd ‘hope, trust’ [J. Aram, (sibrd, subrd), 
Chr. Pal., Syr., Mand. (sibra, Diet. 324)] seems probable. 

129. Seems to be formed in the same way as no. 126: 3-LT’ for TLT: bldtd or, as 
the Dastur handed down the meaning siyiim ‘third’, abbreviated or faulty 
spelling of ’•‘TLTY’: bldidyd [Syr. ‘third child’; cf bllidyd, B. Aram., Chr. 
Pal., Syr., Mand. (Diet. 487), and Ptiid’d ‘third’, J. Aram., TB]. 

130. swh’l: suxr ‘red’, v. MP 11,182; the peculiar spelling seems to be due to an 
endeavour to avoid confusion with dyn’l: dendr. 

131. swb’l: sobdr ‘counsellor’, v. MP 11,176; gl. dastur. 

132. The written form cannot possibly express suxrjsurx ‘red’; perhaps sur-en: sur 
< suhr (Kurd, sor, Pashto siir) ‘red’ -I- the adj. ending -en. 

133. Uncertain; perhaps dylb’[g]: dil-bdg (dil-bdi) ‘he who has a share in (another 
person’s) heart’; cf MP II s.v. ham-bdi. 

134. slyt': ‘Srlt’, Av. (807) Orita-, v. MP 11,179; the lemma is detached from some 
genealogy: Srit frazand i ... Cf. the legend told in DkM 646-648. 

135. The Dastur was not able to read the word though he had an inkling of its 
meaning; read gyle: girz ‘crying, lamentation’ (v. MP 11,83); as crying and 
lamentation over a dead person were forbidden in Religion, it could be 
classified as vindh, i.e. as a ‘sin’. 

136. Uncertain; perhaps a corruption of no. 129 3-LT’. 

137. A very peculiar spelling of sacdkvdr ‘seemingly, becoming’; it seems to be 
*saed-vair, *saedver(‘?). 

138. st’n: stdn (the lemma is crossed out in P), the common ending of names of 
countries. 

139. Read stw': std = stab ‘powerless’, cf. no. 47 (’stwb') and MP 11,180 (stab). 
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140. Anquetil; Plan. Had. Mesure. Uncertain; perhaps *padan > SW payan, 
piydn ‘foot’ as a measure of length? Av. (842) pada- id. {FrO 27a). 

141. pysyt': *pesit, explained by the common pesit ‘adorned’ {MP 11,161)7 
Correct? 

142. pr’c: frdc ‘forward, forth’; the reading pandj is a typical “spelling”-reading: 
the scribes have always known the word frdc but used pandj as a mnemo- 
technical spelling rule. 

143. The riddle of PWN may now be regarded as solved. The Ir. forms were pat 
(still OIr. spelling in Prth pty) before vowels and pa before consonants. BP 
took pa as the normal form but had difficulties with the one-consonantic 
form which did not suit the Aramaic writing system. It was therefore filled 
out with the ending -WN common in Aram, ideograms. MPrs had the same 
difficulty and chose pat as the normal form: pt, pd; cf. MP II,154f. 

144. pzd; pazd, explained by the Dastur by NP pazd ‘blood; soul, spirit’ 
(Steingass)(?); v. MP II s.v. pazditan. 

145. plvd’t': friydt ‘help’, v. MP 11,79. 

146. plhwtl; frdx‘‘tar ‘broader, wider’ {MP 11,77). 

147. Anquetil: Parnamam. Zari konam. Je fais aller, j’accomplis. Zdri kardan 
normally means ‘to lament’. Perhaps zdrT is the faulty spelling of jdri, as in 
jdri sdxtan ‘to execute’, but *parndmam remains obscure. We have frandm- 
‘to step forward’ (prnm- may well be read par-nam-, not fra-nam- as 
Henning has it, Verbum 173) and frandm- ‘to say the fravardne', cf. MP 
11,76. 

148. ping: palang ‘leopard’, cf. no. 99; palog is a mnemotechnical reading. 

149. pshw': passax'^ ‘answer’, v. MP 11,153. 

150. ’"pt’hyk: pattdhik ‘in consecutive order’ is to be concluded from the gl. 
patdhl given by Sj to patlsdr ‘continuous, in consecutive order’., v. MP 
11,156,158. 

151. The word could easily be read ptn’s and taken as the NW form of SW 
pan(n)dh > *patind6a- ‘refuge’. The gloss bywr: bevar is however totally 
incompatible with this explanation. We must try the other reading ptw’s: 
patvds. We know very well a word built on this basic element and occurring 
in ritualistic and other technical literature: |ptw’sk| patvdsak with the 
meaning “a vessel for ... milk, for consecration and the implements and 
utensils ... used in the Yasna ceremony; some take it as a mixture of 
benzoin with fat etc. to feed the sacred fire’ (Kapadia, referring to Dhabhar, 
PYV 74); cf. Bailey, Zor. Probl. 200: DkM \63'* patvdsTk' with note: “Cf. 
Vid. 8^ *patvdsTk, Arm. payousak, payomsik ‘wallet’, (Hiibschmann, Armen. 
Gramm. 220), Syr. pywsyg. Bartholomae, Zendhandschriften ’'‘53 Jl33>n»(h = 
bevar." Kapadia also has ptwsk or ptw’sk of uncertain meaning, perhaps 
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‘one who has cleaned his body by purificatory ablution’ (one MS: NP gl. 
pdk Sudan) Vd. 8'^ The other ptw’sk Vd. 14*, 16“. [A rash hypothesis: 
patvds < *pati-var6ra- ‘cover’, then used as a measure of the quantity it 
contains, which may have been ten thousand (or a great number in general) 
of some sort; cf. Russian sorok ‘40’ identical with words meaning ‘pack, bag, 
cover’ of hides (related to Sw. sdrk etc.).] 

152. ptwnd: patvand ‘relationship’, v. MP 11,159. 

153. c’ls’c: cdr-sdc, possibly = NP cdrah-sdz ‘who applies a cure, a provider of 
remedy’, cf. MP 11,53. 

154. § YD ’: seM ‘demon’ [Imp. Aram. (DISO 296:37), J. Aram., Syr., Mand. 
{Diet. 460)] = dev ‘demon, devil’, v. MP 11,62. 

155. §YD’-’n' = devdn (cf. no. 154). 

156. sd’h for svd’h: siyd(h) ‘black’, v. MP 11,176. 

157. Evidently a fault for D’BTL’: Aram. *dabtard, the normal Aram, form 
being DPTR’ = SupOepa [J. Aram., Syr.]. The form DBTR’ underlies 
Ethiop. dabtard ‘canonicus (inde tentorium regis)’; Arab, daftar ‘book, 
register, catalogue’. Glossed by barrah ‘a lamb’, the exterior surface of a 
garment. 

158. Mutilated form of ’swkl: asokar, from Av. (204) arsokara-, the first of the 
three manifestations of VaroOrayna-: arsd.karsm marso.karam frasd.karam; 
hence the explanation kartkdr ‘Creator’. 

159. Seems to be sylb’, but as there is no hint as to its meaning or to its place in 
the Frahang, nothing certain can be said about it: sirbd Ir. word or §YLB’ 
(simple orthographical variant of no. 162)? 

160. syp: sep/(sev) ‘milk’, glossed by sir; cf. Av. (562) xsvipta-vant- ‘mit 
Melkmilch, gemolkener Milch versehen’; Pam. xewd, suvd (Charpentier). 

161. sytwn: seton, the name of the horse of Vistaspa {DkM 638 ult. - 639; 815,9- 
16). The gloss pari is interesting. Seems to derive from *xsaitavan-, Av. 
xsaeta- ‘luminous’. 

162. §LB’: angust; cf. J. Aram, s^ldbd ‘spout of a vessel’, Syr. Mbd ‘a mountain 
pass, defile, gully’ [cf. Pun. (CIS 1:165:4, 6, 8, 10; DISO 300:15)]; the Ir. 
equivalent properly ‘finger’, v. MP 11,19. 

163. There is no Aramaic or Iranian word *starmi which might possibly mean tez 
‘sharp’ or ‘swift’. It must have been taken from some lemma which included 
tez and then corrupted. In the present Frahang there is one lemma of which 
tez forms part, XIV: 7, the first word of which is apparently corrupted but 
can be corrected (cf. above). The lemma in Ch. XIV has, if the emendation is 
correct, the adjective formation *dtiren, glossed with tez ‘sharp’. Would it 
not seem natural to put in the first word of our lemma in the emended form 
§TLH ‘side, border’ = Ir. drakjdlak (cf. above IT. 11)? The whole lemma 
would consequently be: §TLH ’tryn: tyc = ‘the edge [of the knife] is dtiren, 
i.e. sharp’. 
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164. t’llwn' = naf-, quite uncertain. NP na/‘naver, Av. (1062) ndfa- also ‘family; 
kinship’. Would it be too daring to read *tdldn < *0ardavan- to OP 9ap8- 
‘kind, sort, species’, consequently *6ardavan- ‘belonging to the [same] spe¬ 
cies’ or ‘forming a Oard-"] 

165. tbs’: tuxsd(k) ‘industrious’, v. MP 11,196; gl. kwm‘endeavour, effort’. 

166. twlwn = xuros seems to be a corruption of TRNW [L’]: tarndwld ‘cock’, v. 
above VIII: 3. If used as a synonym of angur ‘grape’ (lemma b), it may be 
identical with Av. (643) tauruna- ‘young’ = Skr. taruna- (also ‘fresh, 
tender’). 

167. tp’hn’y: *tapdh-ndi, a derivative of tapdh ‘spoiled, ruined’, cf. MP 11,191. 
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Koh. 

Koheleth 
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Mir 

Middle Iranian 

Mong. 

Mongolian 
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MPrs 

Manichean Persian 
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N. Aram. 

Neo-Aramaic 

NP 

New Persian 

n. pr. 

nomen proprium 

Num. 

Numeri 

NW 

Northwest /Iranian/ 

O. Aram. 

Old Aramaic 

obi. 

obliquus 

OIr 

Old Iranian 

OP 

Old Persian 

opp. 

opposite 

orig. 

originally 

P- 

person 

pa. 

pa"el 

Palm. 

Palmyrean 


Pam. 

Pamir languages 

Pap. 

Papyri 

pass. 

passivum 

Paz. 

Pazand 

pci. 

particle 

pers. 

personal 

pf. 

perfect 

Phi 

Pahlavi 

pi¬ 

plural 

pes. 

positive 

pr., pres. 

present 

preced. 

preceding 

pred. 

predicate 

pref. 

prefix 

prep. 

preposition 

pron. 

pronoun 

Prth 

Parthian 

Ps. 

Psalms 

pt. 

participle 

Pun. 

Punic 

rect. 

rectus 

refs. 

references 

rel. 

relative 

Sem. 

Semitic 

sg- 

singular 

Skr. 

Sanskrit 

Skr. V. 

Sanskrit version 

Sogd. 

Sogdian 

s.r. 

sub radicem 

St. cstr. 

status constructus 

St. emph. 

status emphaticus 

St. det. 

status determinatus 

subj. 

subjunctive 

subst. 

substantive 

sufT. 

suffix 

Sumer. 

Sumerian 

sup. 

superlative 

S.V. 

sub vocem 

SW 

Southwest /Iranian/ 

Sw. 

Swedich 

Syr. 

Syriac 

TB 

Talmud Babli 

Tg 

Targum 

TO 

Targum Onkelos 

ult. 

ultimo 

var. 

variant 

var. orth. 

variant orthography 
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INDICES 


Numbers generally refer to lemma not to page. References to the Introduction, 
however, are by page (Introd. I-XVIII). References to lemmata of the Text, Translitera¬ 
tion and Transcription, and Commentary give number of Chapter in Roman figures and 
number of lemma in Arabic figures, separated by a colon, e.g. VIII: 6. A small c after the 
number of lemma means that this entry only occurs in the Commentary. Thus V: 10c 
refers to the Commentary, Chapter V, lemma 10 (in this case p. 68). A zero instead of 
number of lemma refers to the introductory line(s) of a chapter. Appendices to the 
section of verbs (pp. 24-25, 53-54, 98-100) are referred to as App. (XVIII-XXIII) + 
number of lemma for Appendix 1 and App. (XVIII-XXIII) - 2 without number of lemma 
for Appendix 2. The short additional chapter called “The end of S,, with variants from Sj 
and P” (pp. 32, 59, 111-112) is referred to as End of S, number of lemma. The 
“Colophon of P” (pp. 33, 59, 112) is referred to as Col. of P without number of lemma. 
The long additional list called “Words found in Sj and P only, or culled from other 
sources” (pp. 34-40, 113-124) is referred to as Sj and P -I- number of lemma. 









I. IRANIAN WORDS 
a. Book Pahlavi in Transliteration 


2-wni II: 0 

6- wm VI: 0 

7- wm VII: 0 
20w2-wm XXII; 0 
20 w 3-wm XXIII; 0 

’ Sj and P; 25 
’c’nyn(?) XXV: 44 
’dm Sj and P: 56 
’d XXX; 19 
’d S^j and P: 25 
X'd)- XX: 7 
’dlyk’n' XIII: 0 
’dml XXVII: 16 
’dny’ XXV: 16 
’d§m I; 13 
’dw’c X: 22 
’dw’m Sj and P; 94 
’dwl XXV: 13 
’dwlc XIV: 0 
’dwp X: 22, XXV; 17 
’dwyn' XXV; 12; and 
P: 34 

’dwynk XXV; 11 
’dyb’t' Sj and P: 17 
’dyn' XXV; 12 
’dysmy I: 13c 
’hl’dyh’wmnd Sj and P: 8 
'hl’syhy Sj and P: 7 
’hlmwk' XXX: 36 
’hlsyhy Sj and P: 10 
’hlw' VIII; 6 
’hlwb' XIII: 4 
’hlyswng Sj and P: 9 
’hnwn XXV: 44 
■hw/n/wt' XXVIII: 31 
’hstn' XX; 2 
’hwk' VII: 16 
’hyc- XX: 2 
’k’s S 2 and P: 37 
’kblyt' VII: 14 


’1- XIX ; 6 
’I’k' II: 11 
’Ic XVI; 2 
’Ic’n' XXVI: 2 
’Icn' IV; 3 
’Isn' XII: 9 
’It' (1) IV; 9 
’It' (2) XXVIII: 25 
’Itn’ XIX; 6, App. (XVIII- 
XXIII)-2 
’Iwcyk IV: 22 
’Iwk' IV: 22 
’m XXIV: 9 
’m’ XXIV; 3 
’mhrspnd I: 5, XI: 13 
’ms’n' XXIV: 9 
’mS’spnd I: 5 
’mtn' XX; 7 
’mwc- XVIII: 6 
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’ths Introd. XV; I: 19 
’tl XXV: 45 

+’tryn (1) XIV: 7; S 2 and 
P: 163 

’tryn (2) Sj and P: 58 
’twr V: 8c 

’twr' XXVIII: 8, 9, 31 
’twrplbg S 2 and P: 59 


’tyn S 2 and P: 58 
’w XIV: 0, XXV: 11, 39 
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’wwkyld’t S 2 and P: 26 
’wwltn’ XX: 18 
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XXIII): 4 
’wzw’n' X: 22 
’wzyn- XXI: 9 
’wzytn' XXI: 9 
’y X: 37, XXV: 25 
’y’p XXV: 17 
’ybgt' S 2 and P: 14 
’ybgtk' Sj and P: 15 
’ygn XXV: 15 
’yn' XXIV: 11 
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c’ls’c Sj and P: 153 
ch’l XXIX: 4 
ch’ldhwm XIV :0 
ch’lds XXX :42 
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cpr XXX: 4 
csm X:13 
ctl X:1 
cwc X:37 
cwcyh X:37 
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dlytn' XVIII: 11 
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dmst’n' XXVII: 13 
dmyk II: 2 
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dpyl XV; 1 
dpylst’n' S 2 and P: 80 
dpylyh XV: 0 
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dpywr XV: 1 
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drwdst' S 2 and P: 72 
drwt' XXVI: 5 
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dstwbl XIII: 5 
dstwl XIII: 5 
dst S 2 and P: 81 
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XXX: 42 

dw XXIX: 2 
dw’cd’h XXX; 42 
dw’cdhwm XII: 0 
dwb- XX: 5 
dwb’l XXX: 24 
dw(b)’l XXX: 24 
dwbl’y XIV: 5 
dwblyt' VII; 14 
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dwc- XVIII: 10 
dwht' XI: 18 
dwhtn' XVIII: 10 
dwk’n' XI: 0 
dwl XXV: 21 
dws X: 11 
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dytn' XX: 14, App. 
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g’lwtra’n' I: 7 
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gib' XVII: 2 
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glmk' IV: 11 
glptn' XX: 15 
glwb' XVII: 2 
glwp XVII: 2 
gncwl XII: 12 
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grmk’ IV: 11 
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gtky XV: 3c 
gty XV: 3c 
gwb- XVIII: 4 
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gwb’lt' Sj and P: 69 
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gwhl XVI: 3 
gwl IV: 14 
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gwptn' XVIII: 4 
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gyd’n' Sj and P: 68 
gyl- XX: 15 
gyle Sj and P: 135 
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gytyh II: 0 
gytyk II: 0 
gyw’k II: 5 

h’k' II: 3 
h*m’k XXX: 12 
h’myn' XXVII: 11 
h’mysP End of S,: 2 
h nk' II: 15 
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he XXV: 34 
hes XXV: 43 
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hdmwdyn' XXV: 29 
hdyb’l Sj and P: 16 
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hlytn' XXI: 16 
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hmd XXVII: 15 
hmwyn' XXV: 29 
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hn’m XXX: 6 
hnb’m XXX: 4 
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hnemn' XII: 9 
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hnd- XIX: 17 
hnd’d- End of S,: 6 
hndXd)- App. (XVIII- 
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hs(2) XXV: 47 
hsP XXIV: 8, XXX: 37 
hswl XXVII: 5 
hsyh V: 4 
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hw’l XXX: 12 

hw’lsn' V:0 

hw n- XXIII: 5 
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hwltn' XIX; 15 
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hwt’y I: 1 

hwtdyn' Sj and P: 34 
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hy 1 IV: 24 
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jwt' XXV: 35 
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k’l- XVIII: 15 
k’lpt' Sj and P: 107 
k’lpwt' Sj and P; 107 
k’lt' XIV: 6 
k’ly Sj and P: 25 
k’m- XVIII: 2 
k’mk' S 2 and P: 108 
k’mstn' XVIII: 2 
k’pyt' VII: 10 
k’snyk VI: 4 
k’w S 2 and P: 106 
kd(l) XII: 3 
kd (2) XXV: 7 
kdy XII: 3 
kh’f III ; 4 
khwbn' XXV; 22 
kk XXV; 8 
klk' VIII: 4 
klk XXX: 16 
iclp End of S,: 4 
klpk' End ofS,; 5 
kltg’l S^andP; 113 
kltn' XVIII: 7 
km Sj and P: 114 
km n' XIV: 3 
kmlyh I: 12 
kn- XVIII: 12 
kn’l II: 14 
kndn' XVIII: 12 
knyck' XI: 20 
kps VII: 23 
kpyc XIX; 2, XXX: 1 
krp End of S,: 4 
krpk' End of S,; 5 
ks Introd. XV; XI; 3 
ktsintrod. XV; III: 4 
kw XXV: 4 
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kwn- XVIII: 7 

kwn’ XVIII: 7 

kwncyt' IV: 8 

kwp XXX: 2 
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(XVIII-XXIII); 16 
kwst' Sj and P; 111 
kwstn' XXI; 4 
kws- XXII: 3 
kwsk' 11:19, XIII; 9 
kwstn' XXII: 3 
ky XXV: 6 
kyh III: 4 
kyl X: 37 
^kysd’l XII: 14 
kystn’ XVIII; 15 
+kyt' XII: 14 
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I’d XXIII: 0 

I’h 11:0 

I’lk VIII; 6 

I’m XXVIII: 21 

I’s II: 0, 10, XXIII: 0 
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Ihyk XIII: 8 
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Incwbl S 2 and P: 119 
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Iptn' XX: 4, App. (XVIII- 

XXIII)-2 
Is- XXIII: 4 
Isnyk XIV: 8 
Isyk XIII: 8 
Isytn' XXIII: 4 
Isn' XXVIII: 18 
Iwb- XX: 4, XXV: 41 
Iwb’ S 2 and P: 112 
Iwb’s XXX: 13 
Iwc XXVII: 3 
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m’d V: 5 
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m’n- XX: 11 
m’ndn' XX: 11 
m’t' XI: 10 
m’tgd’n' XXX: 38 
m’tk’ XI: 7, XXX: 25 
m’tl XI: 11 

m’ty’n' VII: 4, XXX: 38 
m’zdysn’n Col. of P 
mcyh X: 37 
md’n Sj and P: 122 
mdk' VIII: 8c 
mdnwd I: 6 
mgwk XIII: 2 
mgwpt' XIII: 3 
mhrspnd XXVIII: 29 
mlk' VIII: 8 
mlncyn’ Sj and P: 123 
mlf XI: 4 

mltwm XI: 1, XXV: 27 
mltwm’n' XI: 0, XXI: 0, 

XIII: 0 

mn XXIV: 1, End of S,: 3 

mnc XXIV: 5 

ms XII: 3 

ms’tl XXX: 7 

mskl XIV: 9 

mt' Sj and P: 124 

mt’lyh’tl XXX: 31 
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mwd X: 8 
mwdl XII: 8 
mwg (1) IV: 12 
mwg(2) XIII: 2 
mwhl XII: 8 
mwlf IV: 13 
mwltn' XXII: 5 
mwlw VIII: 1 
mwlw’n' VIII: 0 
mwlwt' XV: 4 
mwpt' XIII: 3 
mycwk' IV: 4 
myd’n' XXX: 22 
myd’n ' and P: 120 
myh (1) XII: 3 
myh (2) Sj and P: 121 
myl- XXII: 5 
mynwy I: 6 
mys VII: 40 
mywkyh’ IV: 0 
mzdwbl XIII: 9 
mzdwl XIII: 9 

n’dwt’k' Introd. XV; III: 
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n’mk' XV: 5 
n’m' IV: 10 
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(XVIII-XXIII)-2 
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nh’ng XXV: 31 
nh’tn’ XXI: 15 
nhw' XXIX: 9 
nhw’l XIV: 0 
nhw’lk’ XXX: 10 
+n(h)wcds XXX: 42 
nhwm XXX: 42 
nhwst' XXIX: 1, XXX: 27 
nhwt' IV: 4 
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nk (1) Sj and P: 92 
nk(2) XXV: 40 
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p’d- XX: 10 
p’k' XXVI: 4 
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pltwm II: 0, XXVIII: 31, 

XXX: 42 
plwhtn’ XXI: 17 
plwltyn' XXVIII; 19, 31 
plws- XXI: 17 
p lyd’t ' S 2 and P; 145 
plyl XXVII: 5 
plyst- XXIII: 3 
plyst’tn' XXIII: 3 
plznd XI: 16 
pnc XXIX: 5 
pncwm V: 0, XXX: 42 
pnyl VII: 20 
pr’c Sj and P: 142 
prdnd XI; 16 
ps XXV: 48 
ps’n' - XVIII: 20 
ps n'tn' XVIII; 20 
psck' XV; 0 
pshw' S 2 and P; 149 
psplt’k XXVII: 8 
pst’k XXVIII: 31, XXX; 

28 


pswm XXX; 33 
psm’knd End of S,; 7 
psyc- XXIX: 12 
*pt’hyk S 2 and P: 150 
ptglptn' XXI; 12 
ptl XI: 9 
ptm'd- XIX: 1 
ptmwtn' XIX: 1 
ptn’s $2 and P: 151 
ptw’s S 2 and P: 151 
ptw’sk $2 and P: 151 
ptwnd S 2 and P: 152 
ptwsk S 2 and P; 151 
ptyl- XXI: 12 
ptys’l XXVIII; 31, XXX: 

28 

pt/y/t Col. of P 
pwhtn' XIX: 9 
pwl XXV: 30 
pwlsyt' XXX: 32 
pwrsyt XXX; 32 
pws XI: 17 
pwst' VII: 21 
pwst' X; 33 
py’c VI: 2 
pyg’m XV: 8 
pyh VII: 17 
pyl(l) IX; 9, XXX: 7 
pyl (2) IX: 10 
pyl’hn' XV: 12 
pylwc Col. of P 
pys XXV: 46 
pys’nyk X: 12 
pysyt' Sj and P; 141 
pyt' XI: 8 
pyt’m XV: 8 
pzcw(n)- XVIII: 14 
^pzcwtn' XVIII: 14 
pzd S 2 and P: 144 

s’htn’ XIX: 3 
s’l XXVII: 1 
s’lM XII: 5 
s’fn' XXVII ; 0 
sd’h S 2 and P: 156 
sgl(l) XXX: 11 
sgl (2) XXX: 12 
sh- XVIII: 1 


sh’ XVIII; 1 
sh’kyn’ S 2 and P: 125 
shstn' XVIII: 1 
shwn X; 23, XV: 9 
sk (1) VIII: 6 
sk (2) IX; 1 
si X: 7 
sl’(d)- XIX: 16 
slwb' XV: 9 
slws XXVIII: 17 
slwtn' XIX: 16 
slys- XIX: 8 

slystn' XIX: 8, App. 

(XVIII-XXIII)-2 
slyt' S 2 and P: 134 
snc- XIX: 3 
sng XVI: 10 
sp’s XXVII; 0 
+spndmyn' XXVIII: 31 
spndrmt’ XXVIII; 5, 31 
spwltn' App. (XVIII-XXIII): 

7 

srdM XII: 5 

st‘lk' I; 15 

sfn S 2 and P: 138 

sttn' App. (XVIII-XXIII)-2 

stw' S 2 and P: 139 

stykl Introd. XV, XVI; 

III: 0, XXX: 42 
swb’l S 2 and P: 131 
swh’l S 2 and P: 130 
sy XXVIII; 31 
syblyt' VII; 14 
+sycd’h XXX: 42 
sycdhwm XIII; 0 
syd’h Sj and P: 156 
syh XXIX: 3 
syl VI: 3 
synk’ XXX; 20 
synmwlw VIII: 2 
syp' Introd. XV; IV: 19 
s’cdhwm XVI: 10 
+rcds XXX: 47 
s’dt' S 2 and P: 25 
s’h XII; 2 

sgl IX; 3c, 4, XXX: 14 
shl II: 6 
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Indices 


shyk’n' II: 13 
ski IX: 3, XXX: 12, 19 
ski IX: 3c 
sLtn' XXI: 5 
skyn- XXI: 5 
sm’ XXIV: 4 
sm’l XXX: 30 
smsdl VI: 2 
sn’dsn' XXII: 0 
snwsl XXX: 11 
sp XXVII: 4 
spsdl XIV: 5 
ss XXIX: 6 
sswm XXX: 42 
St- XIX: 18 
str' II: 6 
str'd’l XII: 2 
str’st’n' II: 7 
str'ywl XXVIII: 4, 31 
stytn' XIX: 18 
swb- XX: 9 
swd- XIX: 5 
swdsn' $2 and P: 25 
swn' VI: 2 
swst' Sj and P: 25 
swstn' XIX: 5; Sj at 
P: 25 

swtn' XX: 9 
syl VII: 18 

syl’dlntrod. XV; IV: 11 
sylb’ Sj and P: 159 
syp Sj and P: 160 
sytwn Sj and P: 161 


t’ XXV: 14 
t’llwn' Sj and P: 124 
t ptn' App. (XVIII-XXIII): 
12 

tgl XIV: 2 
tbs’ Sj and P: 165 
nhtn' App. (XVIII-XXIII): 
11 

tl XXV: 37 
tPcwk' XIX: 4 
tlk’ VI: 1 
tlk'yh’ VI: 0 
tls- XXI: 1 


tlsytn' XXI: 1, App. 

(XVIII-XXIII)-2 
tn' X:0, Col. ofP, Endof 
S,: 4; S 2 and P: 25 
tnp’ XV: 12 
tnw' X: 0 
tnw’l X: 37/38 
tnwk XV: 3 
tp’hn’y Sj and P: 167 
tswblyt' VII: 14 
tswm XXX: 34 
tw XXIV: 2 
tw’nyk XII: 7 
twg XXX: 30 
twhm IV: 5 

twhtn' App. (XVIII- 
XXIII): 2 
twlk' IX: 8 
twlwn Sj and P: 166 
twp’nyk XII: 7 
tyc XIV: 7; S, and P: 163 
tyl XXVIII: 13, 31 


w XIX: 14, XXI: 4, 
XXVII: 0, XXIX: 11, 13, 
Col. of P; S 2 and P: 25 

wVl II: 12 
w’h XXVI: 2 
w’hmn' XIII: 15 
w’hyk VII: 13 
w’l’n' I: 16 
w’lytn' I: 17 
w’n’ktwm XXX: 17 
w’ng X: 24 
w’t' I: 18, XXVIII: 22 
w’t’m Sj and P: 94 
w’tlng IV: 17 
wc’l- XVIII: 8 
wc’ltn' XVIII: 8 
wcwlg XII: 6 
wcyst S 2 and P: 88 
wdb XXVI: 2; Sj and 
P: 87 

wdt S 2 and P: 89 
wh’l XXVII: 10 
whtn’ App. (XVIII-XXIII)-2 
whwhstl XXVIII: 31 


wbwmn' XXVIII: 2, 31 

whstwysf XXVIII: 31 

whsyn’ Sj and P: 86 

wkn’ S 2 and P: 94 

wl X: 32 

wlhl n XXVIII: 20 

wlhtn' App. (XVIII-XXIII)-2 

wlk' VII: 9 

wls X: 9 

wlwd/t- XVIII: 3 

wlwstn' XVIII: 3c 

wlyc- XX: 12 

wlyhtn' XX: 12 

wm XXIV: 6 

wn’sk’l XIII: 14 

wnd- XX: 13 

wnd’tn' XX: 13 

wndk'-wtw' XXV: 19 

ws XXV: 27 

ws’n' S 2 and P: 100 

wsn’t’ XII: 2 

wspwl XII: 7 

wstlg $2 and P: 25 

wstn’ XIV: 4 

ws XXIV: 14 

ws- XXI: 7 

ws*tn' XXI: 7, App. 

(XVIII-XXIII)-2 
wsn’t' XII: 2 
wt XXIV: 7; S, and P: 57 
wt’ltn' App. (XVIII- 

XXIII): 20 
wt' XXVI: 6 
wt’wn' XXV: 19 
wtl XXVI: 7 
wtltn' App. (XVIII-XXIII): 

8 

wtwltn' XXII: 6, 7 
wtyl- XXII: 6, 7 
wwys S 2 and P: 90 
wyc- (1) XVIII: 19 
wyc- (2) XIX: 7 
wyck' XIV: 8 
wycst' S 2 and P: 88 
wyd’p’n Sj and P: 85 
wyh XXVIII: 31 
wyhtn' (1) XVIII: 19, 

App. (XVIII-XXIII)-2 



wyhtn' (2) XIX: 7 
wyrstn' App. (XVIII- 
XXIII): 19 
wyn- XX: 14 
wync- XVIII: 19 
wynwk' IV: 4 
wynyk X: 17 
wyst’ XXIX: 11 

y’cdhwm XI: 0, XXX: 42 
y’m V: 7 

y’mk' XV: 2, 12, XXIX: 

13 ! 

y’ptn' App. (XVIII-XXIII): 
11 

y wl XXV: 24 
y wyt’n' XXVII: 14 
yc- XIX: 12 
yk' XXIX: 1 
ym XXIV: 10 
ym‘l XXVII: 16 
ym’n' XXVII: 9 


I. Iranian Words 


yst- XX: 3 
yst’n- XXI: II 
yst‘tn' XX: 3 
ysttn' XXI: 11 
ys XXIV; 15 
yst' Sj and P: 81 
ystn’ XIX: 12 
yt' XXIV: 16 
yw' IV: 2 
yw’n’ XI; 24 
ywb’l XXX: 23 
ywb’n XI: 24 
ywbt' XXV: 35 
ywbt’k Sj and P; 71 
ywbtkltk' Sj and P: 73 
ywd Introd. XV; III: 6 
ywrhk' XV: 11 
ywsd’sl Sj and P; 76 
yzd’n' I: 4 
yzd’n' I: 4 
yzdklt Col. of P 
yzdt' I; 2 
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yzyt' 1:2 

z(d)- XXII: 1 
z’md’t' XXVIII; 28 
z’nwk X; 40 
z’tn' XXII: 1 
zl XVI: 4 
zl’y III; 1 
^zlp’n XXVII: 13 
zm'n' XXVII: 9 
zmyk II: 2 
zmyn' II; 2 
zn' XI: 5 
zn- XXI: 4 
znb XXX: 18 
zndpyl IX: 10 
zngpyl IX; 11 
ztn' XXI; 4 
zwhl Sj and P: 103 
zynd’n XVII ; 3 
zyt' IV: 7 
zywndk' XI: 2 



b. Book Pahlavi in Vocalized Transcription 


2-om II; 0 

6- om VI: 0 

7- om VII: 0 

20 u 2-om XXII: 0 
20u3-om XXIII; 0 
adar XIII: Oc 
adarikdn XIII; 0 
afras- App. (XVIII-XXIII): 3 
afrdstan App. (XVIII- 
XXIII): 3 
afrust X: 20 
afian- XVIII; 21 
ajsdndan XVIII: 21 
afsar- App. (XVIII-XXIII); 
13c 

afsartan App. (XVIII- 
XXIII): 13c 

ajsurtan App. (XVIII- 
XXIII): 13 
agar XXV: 18c 
ahanun XXV: 44 
ahibdsisn Sj and P: 2, 43 
ahlaheh Sj and P: 10 
ahlav XIII: 4 
ahlaveh Sj and P: 10 
ahlayeh Sj and P; 10 
ahldhehe Sj and P: 7 
ahlayeh Sj and P: 7 
ahlayeh-omand Sj and P: 8 
ahmet Sj and P: 18 
ahramog XXX: 36 
ahunvat XXVIII: 31 
ahvac Sj and P; 4 
aibigat Sj and P: 14 
aibigatak Sj and P: 15 
aigin XXV: 15 
aivap X: 22, XXV: 17 
ak VII: 14c, XXV; 28c 
ak-brlt VII: 14 
amahraspand I: 5, XI: 13 
amd(h) XXIV: 3 


amesdspand I: 5 
amurdat XXVIII: 7, 31 
an VIII: 6 , End of S,; 3c; 

Sj and P: 5 
«/«/ XXIX: 13 
anagrdn XXVIII; 30, 31 
an-ahlav VIII: 6 
a-namdc XIX: 14 
andk Sj and P: 20 
andr IV; 21 

anbastan App. (XVIII- 
XXIII)-2 

andar XXV: 38, 39, Col. 

of P; S, and P: 23 
andar hdn Sj and P: 127 
andar-ron Sj and P: 23a 
ane XIV: 0, End of S,: 3 
an(e) VIII: 6 c 
angumen V: 10 
angupen V: 10c 
angust X; 31c 
angust X: 31; Sj and 
P: 162 

angur V; 2; Sj and P: 166 
anjir IV: 25 
anyd XXV; 16 
apaitdk Sj and P: 53 
apakan- XX: 16 
apakandan XX: 16 
apar XIV: 0, XXV: 1, 
Col. of P; S 2 and P: 26 
aparikdn XII; 0 
apazdr Sj and P: 54 
apdc XXV; 42; Sj and 
P: 116 

apdk XXV: 36, XXVIII: 

31; S^and P: 116 
apdkeh Sj and P: 49 
apdm XV: 3c, XVII: 1 
apdr XXX: 19 
apdrik XXX: 31 


apdyh 83 and P: 23, 48 
ape-goban XXX : 35 
ape-gobisn XXX : 35c 
api-m XXIV: 6 
api-s XXIV: 14 
api-t XXIV: 7; 83 and 
P; 57 

appur- XXI: 13 
appurtan XXI: 13 
apurndi XI: 24 
apurndk XI: 24 
arg 83 and P; 38 
arg-var 83 and P: 38 
art XXVIII: 25 
artvahist XXVIII: 3, 31, 
Col. of P 
arz XVI: 2 
arzan IV: 3 
arzdn XXVI: 2 
asem XVI: 2c, 5 
asemen 83 and P; 44 
askar IX: 3 
asmdn I: 9, XXVIII: 27 
asp VII; 3 
aspres XXX: 22 
ast X: 4c 
astak X: 4 
astar VII: 6 
*ast-ddn 83 and P: 35 
astdb 83 and P: 47 
astuvdr 83 and P: 46 
asvdr XIV; 1 
asvdreh XIV: 0 
as 83 and P: 25 
aMkirt XIII: 7 
askamb X: 36 
asmog XXX: 36 
asdi XIII: 4 
asokar 83 and P: 158 
astdt XXVIII: 26 
avar XX: 8 c 



I. Iranian Words 


145 


avdom XXX: 33; Sj and 
P: 25 

avinast and P: 30 
a-vinast-tan Sj and P: 31 
avinds Sj and P: 26 
a-vinn XXV: 43 
*a-vTrdz Sj and P: 25 
avis XV: 0, XXIV: 17 
ax“ Sj and P: 3 
aydftan App, (XVIII- 
XXIII): 11c 
ay dp XXV: 17 
aydp- App. (XVIII-XXIII): 
11c 

ayosust XVI: 0 
ayyds- and P: 2 
ay yds tan Sj and P: 2 
ayydt Sj and P: 17 
ayydvdr Sj and P: 12 
*az-bdlil IX: 6 
azd XV: 10 
azddn Sj and P: 35 
d S 2 and P: 1, 25 
d’Td S 2 and P: 23a 
dfrdh XV: 7, XXX: 9c 
dfrds XV: 7, XXX: 9 
dftdpak XVI: 11 
dhanj- XVIII: 14c 
dhuk VII: 16 
divdm S 2 and P: 94 
diven XXV: 12; and 
P : 22 

divenak XXV: 11 

*djart? XV: 11c 

dkdh Sj and P: 37 

dlak II: 11c; Sj and P: 163 

dlucik IV: 22 

dluk IV: 22 

dmatan XX: 7 

dmdr XXVII: 16c 

dmet Sj and P: 18 

dmdc- XVIII: 6 

dmoxtan XVIII: 6 

dn XXIV: 12 

dndd XXV: 3 

dndi XXV: 3c 

dp III: 1, 2c; Sj and P: 25 


dpdn III: Oc, XXVIII: 10, 
31; Sjand P: 122 
dpdt(an) Sj and P: 50 
dpihd III: 0 
dpisn- XVIII: 20 
dpistan XVIII: 20, App. 

(XVIII-XXIII)-2 
dpTk Sj and P: 51 
dr- XIX: 6 

drak II: 11; Sj and P: 163 
drasan XII: 9 
drdstan XX: Ic 
drt IV: 9 

dr tan XIX: 6, App. 

(XVIII-XXIII)-2 
dsdyisn Sj and P: 2, 43 
dstavdn Sj and P: 44 
dsudan Sj and P: 2 
dsydp II: 18 
dmav- XXIII: 7 
dsnutan XXIII: 7 
dsdp App. (XVIII-XXIII): 
9c 

dsdp- App. (XVIII-XXIII): 
9c 

dsuftan App. (XVIII- 
XXIII): 9 

dsuft-kdreh App. (XVIII— 
XXIII): 9c 
dtaxs I: 19 

*dtiren XIV: 7; and P: 
163 

dtur XXVIII: 8, 9, 31 
dturen? Sj and P: 58 
dtur-farrobag Sj and P: 59 
dvar- XX: 18 
avar- XX: 8 
dvartan XX: 8 
dvaitan XXIII: 2, App. 

(XVIII-XXIII)-2 
dvdc S 2 and P: 4 
dvdm XXX: 5; Sj and 
P: 94 

dvds- XXIII: 2 
dvurtan XX: 18 
dxez- XX: 2 
dxistan XX: 2 


ax“ar Sj and P: 6 
dy- XX: 7 
dyism 1:13 
dyln XXV: 12 
dzarm S 2 and P: 56 
dzdt Sj and P: 50 
dzdt(an) Sj and P: 50 
dzdtjtjan Sj and P: 50 

bag I: 10c, II: 19c, XXX: 
8,9 

bagdn I: 10 
baglk II: 19 
bahmen XXVII: 10 
band- XX: 17 
bandak XIII: 1 
bapiyon II: 19 
bar- XX: 21, 22 
barvar XI: 13 
barvargdn XI: 13 
basilik II: 19 
bastan XX: 17 
bav- XXVIII: 31; Sj and 
P: 26 

b(av)- XXII: 2c 
bavand XXX: 8 
bavandak XXX: 8c, 31 
bavdt Col. of P 
baxs? X: 27/28 
baxs- XXI: 8 
baxt I: 14 

baxtan X: 27/28c, XXI: 8 
bay XXX: 8, 9c 
bdlist S 2 and P: 60 
bam I: 13 
bdn II: 16 
bdnbisn XII: 11 
bdniik XII: 10 
bar Sj and P: 25 
bdtak V: 6 

be XI: 23c, XXV: 32, Col. 

of P; S 2 and P: 25 
beh IV: 18 
bekdnak XI: 23 
bem XXII: 2 
besazend and P: 61 
bet XXII: 2 
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betdnak XI: 23 
bevar XXIX: 11; Sj and 
P: 151 

brat XI: 12 
bratar XI: 12 
brez- XIX: 10 
brihenlt Sj and P: 64 
bristan XIX: 10 
brih S 2 and P: 64 
briti XXVII: 0 
brin- VII: 14c, XIV: 5c, 
XVIII: 9 
brlt VII: 14c 
brltan VII: 14c, XIV: 5c, 
XVIII: 9 
buland XII: 4 
burtan XX: 21, 22 
buvund S 2 and P: 62 
buvundah Sj and P: 62 
buz VII: 11 
buzak VII: 12 
bum II: 1, VIII: 3, XVI: 
Ic 

biisdsp S 2 and P: 63 
butan XXII: 2 

cahar XXIX: 4 
cahdrdah XXX: 42 
cahdrdahom XIV: 0 
cahdrom IV: 0, XXX: 34, 
42 

cahdrpdd VII: 0 
*capar XXX: 4 
casm X: 13 
cdh III: 5 
cdr-sdc S 2 and P: 153 
ce XV: 0, XXIII: 0, XXV: 
5 

cigon XXV: 10 
cihr X: 1 
dm X: 37 
as XVI: 9 
dOr X: 1 
an- XVIII: 18 
dtan XVIII: 18 
cop XXX: 4 
die X: 37 
cuceh X: 37 


din XXV: 10 


dadv XXVIII: 8, 15, ,23, 
31 

dagr XXV: 20 
dah XXIX: 10c 
dah- XXI: 10 
dahdn X: 18; S 2 and 
P: 120 

dahom X:0, XXX:42 
dahyupat XII: 1 
dam-bar S 2 and P: 79 
damistdn XXVII: 13 
damik II: 2 
danb XXX: 18 
danddn X: 21 
dar II: 0, 17, III: 0, IV: 0, 
V: 0, VI: 0, VII: 0, VIII: 
0, IX: 0, X: 0, XIV: 0, 
XVII: 0 
darikdn XI: 0 
darr Sj and P: 98 
darr- XVIII: 11c 
darritan XVIII; 11c 
dast X: 30, XXIX: 30 
dastavar XIII; 5 
dastgrav XVII: 3 
dastiir XIII: 5 
dost S 2 and P; 81 
dav- XX: 5 

davltan XX; 5, App. 

(XVIII-XXlII)-2 
dazd XXX: 19 
dazltan XXX: 19c 
ddlman VIII: 2 
dan- XXIII: 8 
ddnak IV: 0 

dang XV: 3c, XVI; 7, 
XXIX: 12 

ddng-gat XV:3, Col. ofP 
ddnistan XXIII; 8 
ddr- XXI: 3, Col. of P 
das End of S,: 1 
ddstan XXI: 3 
ddtan XXI: 10 
ddtavar XIII: 6 
ddtdr 1:0, XXVII; 0 


ddtistan XIII: 6; S 2 and 
P: 25 

ddtmas XXX: 7 
ddvar XIII: 6 
deh II; 9 
dek XXVII; 6 
den XXVIII: 23, 24, Col. 
of P 

dendr XXIX: 12; S 2 and 
P: 130 

der XXV: 20 
der-zivisneh S 2 and P: 61 
dev S 2 and P: 154 
devdn Sj and P: 155 
dihvdr S 2 and P: 66 
dil X; 35 

dil-bdg S 2 and P: 133 
dil-bdi S 2 and P: 133 
diplr XV: 1 

diplreh XV:0, Col. ofP 
diplr is tdn S 2 and P: 80 
diptvar XV: 1 
dipivareh XV: 0 
dit XXIX: 2, XXX: 29, 42 
ditikar II: 0, XXX: 42 
dik XXVII: 6c 
dltan XX: 14, App. 

(XVIII-XXIII)-2 
dokdnak XI: 23c 
dd XXIX: 2 
do-brdi XIV: 5 
do-brlt VII: 14 
doc- XVIII: 10 
ddkdn XI: 0 
dos X: 11 
dosax" II: 20 
dovdl XXX: 24 
doxtan XVIII: 10 
drahm XVI: 6c; S 2 and 
P: 105 

dram XVI: 6 
draxt IV: 11 
drayah- III: 2c 
draydp III: 2 
drdydn-joyisneh S 2 and P: 78 
*drdyinend S 2 and P: 78 
dr dy it an S 2 and P: 78 
drin- XVIII: 11 
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dntan XVIII: II, App. 

(XVIII-XXIII)-2 
drog X; 27 

drdt XXVI: 5, Col. of P 
druyist Sj and P: 72 
driin- XVIII: 17 
drutan XVIII: 17 
duval XXX: 24 
duvdzdah XXX: 42 
duvdzdahom XII: 10 
duxt XI: 18 
duzd XIII: 13 
diir XXV: 21 

e (1) X: 37, XXV: 25; 

and P: 25 
e(2) XXX: 19 
e(3) XXIX: Ic 
emdr XXVII: 16 
emit Sj and P: 18 
in XXIV: 11, Col. of P 
inya XXV: 16 
irik- XIII: Oc 
ist- XX: 3 

istdtan XX: 3, App. 

(XVIII-XXIII)-2 
it XXV: 25c 
itar XXV: 45 
iton XXV:9, Col. ofP;S 2 
and P: 25 

ivak XXVIII: 31, XXIX: 
Ic 

ivak-bdr Sj and P: 25 

ivakih II: 0 

ivar XXV: 13 

ivarz XIV: 0 

imc X: 22; Sj and P: 4 

iv-kartak Sj and P; 73 

farr-bag XI: 2 
farr-bd XI; 2 
farr-bdi XI: 2 
farro-bag XI: 2c 
fradand XI: 16 
franam- Sj and P: 147 
frandm- Sj and P: 147 
fratdk XXVII: 7 
fratom II: 0, XXVIII: 31, 
XXX: 42 


fravartin XXVIII: 19, 31 
frazand XI: 16; Sj and P 
134 

frazaft Col. of P 
frazdm XXII: 0 
frdc Sj and P: 142 
frdx^tar Sj and P: 146 
frist- XXIII: 3 
fristdtan XXIII: 3 
fristitan XXIII: 3c 
friydt Sj and P: 145 
fros- XXI: 17 
froxtan XXI: 17 

gandum IV: 1 
ganj XII: 12c, XXX: 15 
ganjavar XII: 12 
ganjur XII: 12 
garddmdn I: 7 
gardn XXVI ; 8 
garmak IV; 11 
garddmdn I; 7 
gaMc VI: 5 
gat XV: 3c, 4c 
gavdkih XXX: 17c 
gavdk-pit(?) XXX: 17 
gdh II: 13 

gdhdnbdr XXVIII: 31c 

gdi VII; 2 

gds II: 13 

gdtan XIX: 20 

gdv VII: 2c 

gdvars IV; 3 

gdy- XIX; 20 

gihdn Sj and P: 68 

gitd II: 0 

gitdh II: 0 

giti II: Oc, Col. of P 

gitih II: 0 

gitik II: 0 

giydn Sj and P: 68 

gil II; 4 

girz Sj and P; 135 

gisnlc VI; 5c 

giyd VI: 6, XXX: 19 

giydh VI: 6 

giydk II: 5 

gir- XX: 15 


gob- XVIII: 4 
gdbih X: 21/22 
gobisn X: 21/22c 
gdhr XVI; 3 
gomiz Sj and P: 25, 75 
gdspand VII: 7 
gdi(l) X: 10 
gds (2) XXVIII: 14 
gdst X; 2 
grav XVII: 2 
grdi Sj and P; 77 
griftan XX: 15 
griy- XXI: 2 
gristan XXI: 2 
griv X: 29 
guftan XVIII; 4 
gukdn- XVIII: 13c 
gul IV: 14 
gumixt Sj and P: 74 
gunjit Sj and P; 65 
*gunjTtan Sj and P; 65 
gurbak IX; 2 
gurg IX: 5 
guvdrt Sj and P: 69 

h- XXIV; 8c 

hac XXV; 34, XXVIII: 

31, Col. ofP 
hacis XXV: 43 
hafdahom XVII: 0 
haft XXIX: 7 
haftdah XXX: 42 
haftom XXX: 42 
hah XI: 13 
hak XXV: 28 
hakanin XXV: 28 
hakar XXV: 18; Sj and 

P: 1 

hakarc XXX: 21c 
hakurc XXX: 21 
halak XXX: 35 
hamif) XXX: 40 
ham {2) XXX: 40c 
hamdi End of S,: 2 
hamdk XXX: 17, End of 

S,: 2c; Sj and P: 41 
hamdk-vdndktom XXX: 

17c 
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hamaxak Sj and P; 40 
ham-bai Sj and P: 133 
hamban XXX: 4c 
home XXVII: 15; and 
P: 41 

hamik Sj and P: 42 
hamoyen XXV: 29 
hanbdm XXX: 4 
handam XXX: 6 
handamiha X: 0 
handay- App. (XVIII- 
XXIII): 1, End of S,: 6 
handes- App. (XVIII- 
XXIII): 17c 

handesTtan App. (XVIII- 
XXIII): 17 
handupa VI: 4c 
handutan App. (XVIII- 
XXIII): 1 

hangdm XXVII: 0, XXX: 
5 

hangar- App. (XVIII- 
XXIII): 10c 

hangartan App. (XVIII- 
XXIII): 10c 

hangastan App. (XVIII- 
XXIII): 10 
hangdy- VII: 10c 
hangut VII: 10 
hangutan VII: 10c 
hanj- XVIII: 14, App. 

(XVIII-XXIII): 15c 
hanjaman XII: 9 
*hanjart XV: 11 
hanndm XXX: 6 
har XXV: 26, XXVIII: 

31, XXX: 3; and P: 25 
harblcak IV: 23 
hargiz XXX: 21 
har(v) Sj and P: 39 
harvadat XXVIII: 6, 31 
harvisp Sj and P: 39 
harvist Sj and P: 39 
has (1) V: 4 

has (2) XXV: 47, XXVII: 

5c; Sj and P: 25 
haseh V : 4 

hast XXIV: 8, XXX: 37 


hasvar XXVII: 5 
hast XXIX: 8 
hastdah XXX: 42 
hastom VIII: 0, XXX: 42 
hat XXX: 37c 
haxt X: 38c 
haxtan XVIII: 14c 
hayydr Sj and P: 16 
hdh $2 and P: 28 
hdi $2 and P: 29 
hdmen XXVII: 11 
hamist End of S,: 2 
hdmoden XXV: 29c 
hdn XXIV: 12c; Sj and 

P: 26 

hdvist XIII: 2 
hend XXX: 37 
hesm IV: 16c 
hecm XXV: 43 
hemoden XXV: 29 
hend XXX: 37c 
herpat XIII: 5 
het XXX: 37c 
hez(i)m IV: 16 
hihr S 2 and P: 77 
hil- XXI: 6 

histan XXI: 6, Col. of P 
hixtan XVIII: 14, App. 

(XVIII-XXIII): 15, App. 

(XVIII-XXIII)-2 
hlr XVI: 8; Sj and P: 106 
hmdr XXX: 30 
hd-p S 2 and P: 32 
hdrmizd I: Ic, 3 
hunar XIV: 0 
hur V:9 
hurmdi V: 3 

i 1:0,11:0, VIII: Ic, XIV: 

0, XXVII: 0, XXVIII: 31 

S 2 and P: 25 
im XXIV: 9 
i-m XXIV: 10 
imMn XXIV: 9 
(i)statan XXI: 11 
(i)stdn- XXI: II 
i-s XXIV: 15 
i-t XXIV: 16 


jamdn XXVII: 9 
jdn X: 34 
jdr XXV: 24 
jay II: 5 
jeh S 2 and P: 67 
joyisn S 2 and P: 78 
juvdl XXX: 23 
jut XXV: 35 

ka XXV: 8, 40c; S 2 and P: 

20, 25, 26 
kad XXV: 7 
kafs VII: 23 
*kahas III: 4c 
kahdt III: 4 
kahmn XXV: 22 
kai[\) XII: 3 
kai (2) XXV: 7c 
kam S 2 and P: 114 
kamar I: 12c 
kamdn XIV: 3 
kan- XVIII: 12 
kandr II: 14 
kandrak II: 11c 
kandan XVIII: 12 
kanlcak XI: 20 
kaplc XIX:2, XXX:1 
kar(a)k VIII: 4 
kark XXX: 16 
karp End of S,: 4 
kartan XVIII: 7 
kartgdr S 2 and P: 113 
kartkdr S 2 and P: 158 
kas XI: 3 
kasrd S 2 and P: 115 
ka-s S 2 and P: 25 
katas III: 4 
kdh IV: 6 
kdlpad S 2 and P: 107 
kdlpud S 2 and P: 107 
kam- XVIII: 2 
kdmak S 2 and P: 20, 108 
kdmistan XVIII: 2 
kdpet VII: 10 
kdr- XVIII: 15 
kdre Sj and P: 25 
kdrt XIV: 6 
kdsnlk VI: 4 
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ke XXV: 6, Col. of P; S, 
and P: 32 
keh III: 4 
ker X: 37 
kes XII: 14c 
*kesdar XII: 14 
^ket XII: 14 
kirpak End of S,: 5 
kirtgdr Sj and P: 113 
kistan XVIII: 15 
kob- App. (XVIII-XXIII): 
16c 

kof XXX: 2 
kofik IX: 7c 

kdftan XXI: 4, App. 

(XVIII-XXIII): 16 
koh XXX: 2 
kostan XXI: 4 
koSitan Sj and P: 110 
kosk II: 19, XIII: 9; 
and P: 115 

koxsltan Sj and P: 110 

kuhan XXV: 22 

km- XVIII: 7, XXV: 40; 

Sj and P: 83 
kuna XVIII: 7 
kunjet IV: 8 
kurtlnd End of S,: 7c 
kust Sj and P: 111 
kus- XXII: 3 
kustan XXII: 3 
*kuxst Sj and P: 110 
kit XXV: 4, End of S,: 7, 
Col. of P; S, and P: 20 
kiin X: 39 

lap X: 19 
Idlak VIII: 6c 
Idlak-parrak VIII: 6 

mad V: 4c, 5; Sj and P: 
122 

madak VIII: 8c 
magupat XIII: 3 
maguk XIII: 2 
may XXX: 26c 
mah XXX: 7c 
mahraspand XXVIII: 29 


mai V: 4c 

maig VIII: 8c 

malak VIII: 8 

malax VIII: 8c 

man XXIV: 4, End of S,: 

3, Col. of P 
man-ic XXIV: 5 
mar XXVII: 16c 
marnjena(k) Sj and P: 123 
marnjemtan Sj and P: 125 
mart XI: 4 

martom XI: 1, XXV: 27 
martomdn XI: 0, XII: 0, 

XIII: 0 
mas XII: 3 
masdtar XXX: 7 
masdtoreh XXX: 7c 
*maskar XIV: 9 
mat Sj and P: 124 
matdr XXX: 31c 
matarihatar XXX: 31 
ma XXV: 41 
mag XXX: 26; and P: 

98 

mah I: 12c, XXVII: 2, 

XXVIII: 12, 31, Col. ofP 
mdh-e XXVIII: 31 
mdhlk III: 7 
mdh-kamareh 1:12 
mdn- XX: II 
mdndan XX: 11 
mdt XI: 10 
mdtagddn XXX: 38 
mdtak XI: 7, XXX: 25 
mdtar XI: 11 
mdtiydn VII: 4, XXX: 38 
mdzdesndn Col. of P 
meddn XXX: 22 
meh XII: 3 
menoi I: 6 
mes VII: 10 
meS-sdr VII: 10c 
mevakihd IV: 0 
mex Sj and P: 121 
mezuk IV: 4 
micak X: 37c 
*miceh X: 37 


mihr XXVIII: 15, 16, 31 
miydn XXX: 22; Sj and 

P: 120, 121 
mizd XIII: 9c 
mizdavar XIII: 9 
mizdur XIII: 9 
mir- XXII: 5 
mdd X:8 
modak X: 8c 
mdg XIII: 2 
mdpat XIII: 3 
may X: 8c 
mudr XII: 8 
mug IV: 12 
muhr XII: 8, XV: 4c 
muhr-gat XV: 4c 
murt IV: 13 
murtan XXII: 5 
murv VIII: 1 
murvdn VIII: 0 
murvat XV: 4 

na XXV: 40 
nad IV: 15c 
*nade IV: 15c 
nahom XXX: 42 
namak XVI: 12 
namdc XIX: 13, 14 
namdz Sj and P: 97 
nar XI: 6 
narfsit Sj and P: 96 
nasd Sj and P: 77 
nax“at IV: 4 

naxHst XXIX: 1, XXX: 

27 

nay- XX: 20 

*na(y)e IV: 15c 

nayTtan XX: 20, App. 

(XVIII-XXIII)-2 
naz XXV: 25 
nazd XXI: 4, XXV: 25c 
nazdist XXIX:1, XXX: 

27, 42 

ndd IV: 15c 
no/'Sj and P: 164 
ndi IV: 15c 
ndm I: 0, XXX: 41 
ndmak XV: 5 
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nan IV: 10 

nav III: 4c 

ndvtak III: 4c 

nay III: 4c 

naydtdk III: 4 

nehe IV: 15 

nehe-stdn IV: 15c 

ne XXV: 40c; and P: 

25, 114 

nek XXVI: 1 

nem I: 13, IV: 22, XXX: 

39 

nem-dluk IV: 22c 
nem-bam 1: 13c 
nem-dendr XXIX: 12 
nest XXV: 43 
nev XIII: 12, XVI: 4c 
nevak XXVI: 1 
nevakdk Sj and P: 95 
nidfdr XIV: 8c 
nih- XXI: 15 
nihang XXV: 51 
nihdtan XXI: 15 
nihvdrak XXX: 10 
nihvdreh XIV: 0, 8c 
nihvdrisn XIV: Oc, 

8c XXX: 10c 
nikan- XVIII: 13 
nikand XVIII: 13c, XXX: 

15 

nikandan XVIII: 13 
nikang VIII: 4, XXX: 16 
nikarg? VIII: 4c 
nikdh X: 14 
nikdn XXX: 15c 
niker X: 14 
nikeritan X: 14c 
nipast Sj and P: 112 
nipek XV: 6c 
nipek-ddn XV: 6 
nipes- XXIII: 1 
nipistan XXIII: 1 
nipistdreh XXIII: 0 
nisang XXV: 31 
nisastan XX: 1 
nisdk V: 8 
nisdn- XX: Ic 
nisdstan XX: Ic 
nisin- XX: 1 


nived XIX: 14 
nived- XIX: 14c 
nivistan XIX: 14c 
nix“dr XIV: 0, 8c 
niydyisn Sj and P: 82 
niydz and P: 84 
niyo(x)s- App. (XVIII- 
XXIII): 6c 

niyoxsltan App. (XVIII- 
XXIII): 6 
nitan XX: 20c 
nohom IX: 0 
ndh XXIX: 9 
nok Sj and P: 92 
ndzdah XXX: 42 
nuk S 2 and P: 92 
nun XXV: 23 


ohurmazd I: 0, 3, XXVII: 

0, XXVIII: 1,31 
o (1) XIV: 0, XXIV: 13c, 
XXV: 11, 39 
d (2) XXV: 33 
oden S 2 and P: 22 
oft- XX: 6 
dgon XXV: 11 
oi XXIV: 13, XXV: 39 
dirist S 2 and P: 26 
dirust S 2 and P: 26 
disdn XXIV: 13c 
dmet XXVI: 3, Col. of P; 

S 2 and P: 18 
*dn- XX: 19 
*dnay- XX: 19c 
dnitan XX: 19 
dpastan XX: 6 
dstar- App. (XVIII-XXIII): 
5c 

dstartan App. (XVIll- 
XXIII): 5 
dstavdr XIII: 9 
dstdt XII: 13 
dstikdn XIII: 10 
dvrist S 2 and P: 27 
dsdn XXIV: 13 
dsiddr XIII: 11 
dsmar- XXIII: 6c 
dsmur- XXIII: 6 


dsmurtan XXIII: 6 

dsnuk X: 40 

dstdftan XVII: 5c 

dstdp XVII: 5 

dzan- XXII: 4 

dzatan XXII: 4, App. 

(XVIII-XXIII)-2 
dz S 2 and P: 24 


pa Sj and P: 143 

pac- XIX: 9 

*paddn Sj and P: 140 

pads X: 5c 

pai X: 5 

paigdm XV: 8 

paitdm XV: 8 

palang Sj and P: 99, 148 

panir VII: 20 

panj XXIX : 5 

panjom V: 0, XXX: 42 

pan(n)dh Sj and P: 151 

papl? X: 40c 

parastuk VIII: 5 

parer XXVII: 5 

paristdr XIII: 9 

paristdtan XIII: 9c 

*parndman S 2 and P: 147 

parr VIII: 6c 

parristan VIII: 7 

partan XVII: 5 

pas XXV: 48, XXVIII: 

31c 

pasen XXX: 33c 
pas-fratdk XXVII: 8 
pas-ic Sj and P: 25 
pasom XXX: 33 
passacak XV: 0 
passax“ Sj and P: 149 
*passdn- XVIII: 20 
*passdndan XVIII: 20 
pastdk XXVIII: 31, XXX: 

28 

pasec- XXIX: 12 
pasmdkand End of S,: 7 
pat I: 0, X: 37c, XXVIII: 

8, 15, 23, 31, Col. ofP;S 2 

and P: 25, 143 
pajt! X: 40c 
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patet Col. of P 
patgiram II; 0 
patigriftan XXI: 12 
patir- XXI: 12 
patlsdr XXVIII: 31, 

XXX: 28; and P: 150 
patman XIX: Ic 
patmdy- XIX: 1 
patmutan XIX: 1 
pattahik Sj and P: 150 
patvand Sj and P: 152 
patvds Sj and P: 151 
patvdsak Sj and P: 151 
*patvdsik Sj and P: 151 
paydn Sj and P: 140 
pa-zdnuk X: 40 
pazd Sj and P: 144 
pazdTtan Sj and P: 144 
*pazav- XVIII: 14 
*pa£utan XVIII: 14 
pdcen VII: 8 
pad X:41 
pdk XXVI: 4 
pdldn End of S,: 7 
pdnzdah XXX: 42 
pdnzdahom XV: 0 
pdtan XV: 12c, XX: 10 
pdtemdr XVII: 0, 4 
pdtez XXVII: 12 
pdtifrdh XVII: 5 
pdtifrds XVII: 5 
pdtixsdi XII: 1 
pdtkos II: 0 
pdtkust II: Oc 
pdy X: 41c 

pdy- XV: 12c, XX: 10 
perdhan XV: 12 
peroz Col. of P 
pesit Sj and P: 141 
pes XXV: 46 
pesdnik X: 12 
*pesit S 2 and P: 141 
pit XI: 8 
pitar XI: 9 
piydn Sj and P: 140 
piydz VI: 2 
piydz-son VI: 2c 
pm VII: 17 


pll IX: 10 
plr IX: 9, XXX: 7 
post VII: 21 
purr XXV: 30 
purslt XXX: 32 
pursTtan XXX: 32c 
pus XI: 17 
pust X : 33 
puxtan XIX: 9 

raf XIV: 8c 

raf-nidfdr XIV: 8 

raf tan XX: 4, App. 

(XVIII-XXIII)-2 
rag X: 6 
rahik XIII: 8 
rangQ) VIII: Ic 
Iranjj- VIII: 1 
ranjvar Sj and P: 119 
ras- XXIII: 4 
rasdnd Col. of P 
rasik XIII: 8 
rasitan XXIII: 4 
rasn XIV: 8c 
rasnlk XIV: 8 
rasn XXVIII: 18 
rav- XX: 4, XXV: 41 
ravd(k) Sj and P: 117 
raz V: 1 

rdd XXIII: 0; Sj and 

P: 26 

rdh 11:0,10, XXIII: 0 

rdh-ic II: 0 

rdm XXVIII: 21 

rdn X: 38c 

rds II: 10 

rdst X: 26 

rdz X: 25 

rec- App. (XVIII-XXIII): 

14c 

res X: 28 

retak XI: 19 

rextan App. (XVIII-XXIII): 

14 

rdbds XXX: 13 

rdc XXVII: 3, XXVIII: 

1-31, Col. ofP 
rocihd XXVIII: 0 


rdd X: 16 

rdd- XVIII: 16, App. 

(XVIII-XXIII): 18c 
rdgn VII: 19 
rdpdh IX: 6, XXX: 13 
rdstdk II: 8 
rot III: 3 
rdtastdk II: 8 
rdy X: 16c 

rustan XVIII: 16, App. 

(XVIII-XXIII): 18 

sac- App. (XVIII-XXIII): 

11c 

sacdkvdr Sj and P: 137 

*sacd-vair and P: 137 

*sacdver(l) Sj and P: 137 

sagr XXX: 11 

sah- XVIII: 1 

sahd XVIII: 1 

sahdken Sj and P: 125 

sahistan XVIII: 1 

sahtk $2 and P: 125 

sak (1) VIII: 6 

sakil) IX: 1 

sang XVI: 10 

sanj- XIX: 3 

sar X: 7 

sarddr XII: 5 

sax tan XIX: 3 

sax“an X: 23, XV: 9 

sdl XXVII: 1, XXVIII: 

31, Col. of P 
sdldn XXVII: 0 
sdldr XII: 5 
sdv- XVIII: 20c 
sdy- XVIII: 20c 
se XXIX: 3 
se-brit VII: 14 
senak XXX: 20; Sj and 

P: 65 

senmurv VIII: 2 
sep IV: 19 
ser XXX: 11 
sezdah XXX: 42 
sezdahom XIII: 0 
sigar XXX: 12 
sitfkar III: 0, XXX: 42 
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siya(h) Sj and P: 156 
si XXVIII; 31 
sir VI: 3 
sneh Sj and P: 26 
sobdr S 2 and P: 131 
spandarmat XXVIII: 5, 31 
spandmen XXVIII: 31 
spar- App. (XVIII-XXIII): 

7c 

spas XXVII: 0 
spurtan App. (XVIII- 

XXIII); 7 
srav XV: 9 
srdy- XIX: 16 
sres- XIX: 8 

sristan XIX: 8, App. 

(XVIII-XXIII)-2 
srlt S 2 and P; 134 
sros XXVIII: 17 
srui Sj and P: 11 
srutan XIX; 16 
statan v. (i)statan; XXI: 

1 Ic, App. (XVIII-XXIII)- 

2 

Stan S 2 and P: 138 

Stan- V. (i)Stan--, XXI: 11c 

starak 1:15 

sto S 2 and P: 139 

stab S 2 and P: 139 

suxr S 2 and P: 130, 132 

sur-en S 2 and P: 132 

siitan XVIII: 20c 

sagr IX: 3c, 4, XXX: 14 
sahr II: 6 

sahrevar XXVIII: 4, 31 
Sahriddr XII: 2 
sahristdn II: 7, XXX: 22 
Samser VI: 2, XIV: 5c 
Sap XXVII: 4; Sj and 

P: 25 

sastan XIX; 18c 
sas XXIX: 6 
sasom XXX; 42 
sat- XIX: 18 
satitan XIX: 18 
saOr II: 6 
sav- XX: 9 
sdh XII: 2, Col. of P 


sdhdn Col. of P 
sdhikdn II; 13 
sdhtklk II; 13c 
sdyet S 2 and P: 25 
sdzdah XXX: 42 
sdzdahom XVI: 0 
sep Sj and P: 160 
ser IX: 4c 
serdi IV: 11 
seton S 2 and P: 161 
Sev S 2 and P: 160 
sifser XIV: 5 
sikkar IX: 3, XXX; 12, 
19 

sir VII: 18; Sj and P: 160 
sirbd S 2 and P: 159 
skastan XXI: 5 
sken- XXI; 5 
smd(h) XXIV: 4 
smdr XXX; 30 
sndyisn XXII: 0 
sndhr XXX: 11 
sniik X: 40c 

sod- XIX: 5; S 2 and P: 25 
sddisn S 2 and P: 25 
son VI; 2 

*starmi? Sj and P: 163 
sust S 2 and P; 25 
sustan XIX: 5; S 2 and P: 
25 

sutan XX; 9 

tan X: 0, End of S,: 4, 
Col. of P; S 2 and P: 25, 
50 

tanpd X V: 12 
tanu X: 0 
tanuk X V: 3 
tanvdr X: 37/38 
tapdh S 2 and P: 167 
*tapdh-ndi Sj and P: 167 
tar XXV: 37 
tardzuk XIX: 4 
tarr Sj and P; 89 
tarrak VI; 1 
tarrakihd VI: 0 
tars- XXI: 1 

tar sit an XXI; 1, App. 
(XVIII-XXIII)-2 


tasom VII: 14c, XXX: 34 
tasii VII: 14c 
tasu-brit VII: 14 
*taxtan App. (XVIII- 
XXIII): 11 
td XXV: 14 

tdftan App. (XVIII-XXIII); 
12 

tdi XXVIII: 31 
td(i) XXV: 14c 
tdk XXVIII; 31c 
*tdlon Sj and P: 164 
tap- App. (XVIII-XXIII): 
12c 

tez XIV: 7; S 2 and P: 63 

tigr XIV: 2 

tir XXVIII: 13, 31 

to XXIV: 2 

tdg XXX; 30 

tdgeh XXX ; 30c 

tohm IV: 5 

tom IV: 5c 

tdrak IX: 8 

toxtan App. (XVIII-XXIII): 
2 

tdi- App. (XVIII-XXIII); 
2c 

tmdn XII: 7c 
tuvdnik XII; 7 
tuvdnikeh XII: 7c 
tuxsd(k) Sj and P: 165 

u XIX: 14, XXI: 4, 
XXVII: 0, XXIX: 11, 13, 
Col. of P; Sj and P: 25, 
77, 90 

ul XXV: 2 
u-m XXIV: 6 
urmot IV: 20 
uskur IX: 3c 
ustar- App. (XVIII-XXIII): 
5c 

ustartan App. (XVIII- 
XXIII): 5c 
u-s XXIV: 14 
ustavat XXVIII: 31 
ustur VII: 1 

u-t XXIV: 7; S 2 and P; 57 
uzin- XXI; 9 
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uzitan XXI: 9, App. 

(XVIII-XXIII)-2 
uzvan X: 22 

uzvar- App. (XVIII-XXIII): 
4c 

uzvarisn XXIII: 0, App. 

(XVIII-XXIII): 4c 
uzvdrist XXIII: 0 
uzvdrtan App. (XVIII- 
XXIII): 4 

vah XXVI: 2 
vahar XXVII: 10 
vahistdist XXVIII: 31 
vahuman XXVII: 10c, 

XXVIII: 2, 31 
vahuxsahr XXVIII: 31 
var X: 32 
-var XXVII: 5c 
varhrdn XXVIII: 20 
van VIII: 1; Sj and P: 
118 

vanak VII: 9 

vars X: 9 

van- Sj and P: 26 

vartisn Sj and P: 26 

vas XXV: 27 

vasndt XII: 2 

vasnat XII: 2 

vastarg Sj and P: 25 

vat XXVI: 6 

vattar XXVI: 7 

vaxsend(k) Sj and P: 86 

vaxsenTtan Sj and P: 86 

vazurg XII: 6 

vdcdr II: 12; Sj and P: 104 

vdhlk VII: 13 

vdhmdn XIII: 15 

vdndktom XXX: 17 

vdng X: 24 

vdnltan XXX: 17c 

vdrdn I: 16 

vdrltan 1:17 

vdt Col. of P, I: 18, 
XXVIII: 22 
vdtrang IV: 17 
vec- XVIII: 19 
vecak XIV: 8 
*vecast Sj and P: 88 


veh XXVI: 2, XXVIII: 31; 

Sj and P: 87 
veheh Col. of P 
veh-nar XXVI: 2c 
ven- XX: 14 

venlk X: 17; Sj and P: 120 
venok IV: 4 
vet Sj and P: 89 
vextan (1) XVIII: 19, 

App. (XVIII-XXIII)-2 
vextan (2) XIX: 7, App. 

(XVIII-XXIII)-2 
vez- XIX: 7 
vicdr- XVIII: 8 
vicdrtan XVIII: 8 
vikan- XVIII: 13c 
vikandan XVIII: 13c 
vindh Sj and P: 135 
vindskdr XIII: 14 
vind- XX: 13 
vindak XXV: 19c 
vindak-vitav (J) XXV: 19 
vinddtan XX: 13 
vinj- XVIII: 19 
virec- XX: 12 
virextan XX: 12, App. 

(XVIII-XXIII)-2 
vinav- XVIII: 3c 
virravistan XVIII: 3c 
virroy- XVIII: 3 
vinoyistan XVIII: 3 
visdn Sj and P: 100, 101 
*visdnak Sj and P: 101 
visp Sj and P: 100 
vispuhr XII: 7c 
vispur XII: 7 
vistan XIV: 4 
visdtan XXI: 7, App. 

(XVIII-XXIII)-2 
vis(dy)- XXI: 7 
visop- App. (XVIII-XXIII): 

9c 

visuftan App. (XVIII- 

XXIII): 9c 

vitartan XXII: 6c, App. 

(XVIII-XXIII): 8 
vitdr- App. (XVIII-XXIII): 

20 c 


vitdrtan App. (XVIII- 

XXIII): 20 
vitdvani"?) XXV: 19 
vitir XXII: 6, 7 
viturtan XXII: 6, 7, App. 

(XVIII-XXIII): 8c 
viydpdn Sj and P: 85 
viydn Sj and P: 83 
virdstan App. (XVIII- 

XXIII): 19 

virdy- App. (XVIII-XXIII): 

19c 

vis Sj and P: 90 
vist XXIX: 11 

xand- XIX: 17 

xanddi X: 15 

xanditan X: 15c, XIX: 17 

xar VII: 5 

xdk II: 3 

xdnak II: 15 

xdr? XXX: 12c 

xirs IX: 7 

xiydr IV: 24 

xik VII: 22 

xiv Sj and P: 33 

xdn ? X: 3c 

xrin- XXI: 16 

xritan XXI: 16 

xros VIII: 3 

-(x)set I: 11c 

xuftan XIX: 19 

xuk VII: 15 

xun X: 3 

xup Col. of P; Sj and P: 33 
x'-afs- XIX: 19 
x^ah XI: 14 
x“ansand XXX: 31 
x-ar I: 11, XXVIII: 11 
x”ar- XIX: 15 
x“arrah I: 8c 
x“arraheh I: 8 
x“arsand XXX: 31 
x“arset I: 11 
x“artan XIX: 11c, 15 
x“artik XIX: 11 
x“astan XVIII: 5c, App. 

(XVIII-XXIII): 21, App. 

(XVIII-XXIII)-2 
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x^as V; 11, Col. of P 
x“at XI: 21 

x^atai Introd. XVII; I; 1 
Ix^at-ldiven Sj and P; 34 
x“at-den Sj and P: 34 
x^dh X: 33 

x^dh- (1) XVIII: 5, App. 

(XVIII-XXIII): 21c 
x'-dh- (2) XVIII: 5, XXI: 
14 

x^dhar XI: 14c, 15 
x-dn- XXIII: 5, XXVIII: 
31 

x“dnd Col. of P 
x“dndan XXIII: 5 
x“dpar Sj and P: 55 
*x'‘dr XXX: 12 
x^drisn V: 0 
x“dstak XVI: 1 
x^astan XVIII; 5 
x“dstan X; 33c, XVIII; 5c, 
XXI; 14 
x^es XI; 22 

yak XXIX: 1 
yakdnak XI: 23c 


Indices 

yast S 2 and P; 81 
yastan XIX: 12 
yau IV: 2 
yaz- XIX; 12 
yazddn I: 4 
yazdkirt Col. of P 
yazet I: 2 

ydftan App. (XVIII-XXIII): 
II 

yam V; 7 

ydmak XV: 0, 12, XXIX: 
13 

yd\ar XXV: 24 
ydvetdn XXVII: 14 
ydzdahom XI: 0, XXX: 42 
ydi III; 6 
ydvdl XXX: 23 
ydzdahr Sj and P: 76 
yuvat XXV: 35 
yuvatdk Sj and P; 71 
yuvat-kartak Sj and P: 73 
yuvdn XI: 24 
yuldhak XV: II 

zamdn XXVII: 9 


zamistdn XXVII: 13c 
zamTk II: 2 
zamin II: 2 
zan XI: 5 
zan- XXI: 4 
zanb XXX: 18 
zandapTl IX: 10, 11c 
zangavll IX; 11 
zarr XVI: Ic, 4 
zarren Sj and P: 102 
zarvdn XXVII: 13 
zatan XXI: 4 
zdmddt XXVIII: 28 
zdniik X: 40 
zdtan XXII: 1 
zdvar Sj and P; 54 
zdy- XXII: 1 
zenddn XVII: 3 
zest S 2 and P: 70, 95 
zet IV; 7 
zivandak XI: 2 
zdhr S 2 and P: 103 
z5r S 2 and P: 103 
zrdh III; Ic 
zdi III: 1 



c. Other Iranian Languages 
Old Persian 


bar- XXX: 23c 
kan- XXX: 15c 
naviya- III: 4c 


aesma- IV: 16c 
ahu- Sj and P: 2 
ahunavaiti- XXVIII: 31c 
aiwi.gati- Sj and P: 14 
arsokara- Sj and P: 158 
as'a- IV: 9c, XIX: 6c 
asava(n)- XIII: 4c 
asis varjuhl^^ and P: 9 
ayo.xsusta- XVI: Oc 
avaoirista- Sj and P: 26 

a Sj and P: 1 
d-tar- XIV: 7c 

bar- XXX: 23c 
bait XI: 23c 
bufy^sta- Sj and P: 63 

frasd.kara- Sj and P: 158 
fravardne Sj and P: 147 

gantuma- IV: Ic 
gdOd- XXVIII: 31c 

hahya- XI: 13c 
harjhus- XI: 13c 
^hav- XVIII: 21c 
hvara.xsaeta- I: 11c 

jahl Sj and P: 67 
^kan- XXX: 15c 
^kar- XVIII: 15c 
kdraya- XVIII: 15c 


wystr- App. (XVIII- 
XXIII): 5c 


*9ak- App. (XVIII-XXIII): 
1 Ic 

OarS- Sj and P: 164 
Avestan 

maSaxd- VIII: 8c 
maesa- VII: lOc 
'maya- XXX: 26c; Sj and 
P: 98 

^mar- XXVII: 16c 
marso.kara- XIV: 9c; 

and P: 158 
mustdmasa- IV: 13c 
narap- Sj and P: 96 
ndfa- Sj and P: 164 
namSkd- XVI: 12c 
narsfsaiti Sj and P: 96 
ni-'vaed- XIX: 14c 
nijvi-^kan- XVIII: 13c 
pada- $2 and P: 140 
pak- XIX: 9c 
paourvya- IX: 9c 
*paro.ayara- XXVII: 5c 
pisant- XVIII: 20c 
^pislra- XVIII: 20c 
piOwa- VII: 17c 
pivah- VII: 17c 

rasman- XIV: 8c 
razan- XIV: 8c 

^sak- App. (XVIII-XXIII): 
11c 

spantd.mainyu- XXVIII: 
31c 


Manichean Parthian 

I zwV-App.(XVIII-XXIII): 
I 4c 


vasnd XII: 2c 
yauviyd- III: 6c 
yuviyd- III: 6c 


sraes- XIX: 8c 
srisa- XIX: 8c 

mu- X: 40c 
tauruna- Sj and P: 166 
Orita- $2 and P: 134 
ustavaiti- XXVIII: 31c 

vacas-tasti- Sj and P: 88 
vahistdisti- XXVIII: 31c 
'vak- XXI: 17c 
varada- IV: 14c 
varand- VII: 9c 
vasna- XII: 2c 
vohu-manah- XXVII: 10c 
vohunT- X: 4c 
vohu.xsaOrd- XXVIII: 31c 

xsaeta- Sj and P: 161 
'xsnaoOra- XXX: 11c 
xsnu- X: 40c 
xsvipta-vant Sj and P: 160 
x“d-daend- Sj and P: 34 

yaozddOra- Sj and P: 76 
yava- IV: 2c, XXX: 23c 

zaurvan- XXVII: 13c 
znu- X: 40c 


'dy’wr Sj and P: 12 
mg XVI: 10c 
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Indices 


hngwn VII: 10c 

k’r XVIII: 15c 

App. (XVIII-XXIII): 
16c 

kystn XVIII: 15c 

mwhr XII: 8c 
mys VII: 10c 

nmydk XVI: 12c 
nydfr XIV: 8c 


'snwg X: 40c 
zw>-App.(XVIII-XXIII): 
4c 

'zw’rdn App. (XVIII- 
XXIII): 4c 

'zw'rysn App. (XVIII- 
XXIII): 4c 
'ymg IV: 16c 
wyst'b XVII: 5c 
■6rsfApp.(XVIII-XXIII): 
3c 

’hwg VII: 16c 
•w’hm’n XIII: 15c 
’wyst'd XII: 13c 

b’nbjylsn XII: 11c 
b'rwr XI: 13c 
bryn XIX: 10c 
bryz XIX: 10c 

gnwm IV: Ic 


w’crn II: 12c 


dstgrb XVII: 3c 
oh XXV: 33c 


ctly X: 1 


nydfr- XIV: 8c 
nydfwrdn XIV: 8c 

prstwg VIII: 5c 
pyd VII: 17c 

rf- XIV: 8c 
rftn XIV: 8c 

tVzwg XIX: 4c 
tnb’r X: 37/38c 
tyrg XIV: 7c 


Manichean Persian 

grwg’n XVII: Ic 
gwg'n- XVIII: 13c 

hs’gyrd XIII: 7c 

k’r XVIII: 15c 
khs (kahas) III: 4c 
kyStn XVIII: 15c 

mwhr XII: 8c 
nmyhk XVI: 12c 
dh XXV: 33c 

p’cjnl VII: 8c 
p’dynl VII: 8c 
pd Sj and P: 143 
prnm- Sj and P: 147 
prwxs- XXI: 17c 
pt Sj and P; 143 
pwxtn XIX: 9c 
pxs- XIX: 9c 


Sogdian 


Parthian Inscriptions 
pas XXV: 48 


Middle Persian Inscriptions 
I hdywb’l’n Sj and P: 12 


w’r IV: 14c 
wrg VII: 9c 
wsn'd XII: 2c 
wx’r XI: 15c 
wyg’n- XVIII: 13c 
wygnd XVIII: 13c 

xwrdyg XIX: 11c 

z’nwg X: 40c 


pyt VII: 17c 
py(y) VII: 17c 

rz V: Ic 

sfsyr XIV: 5c 
sypfyr XIV: 5c 

tnw’r X: 37/38c 

w’c’r- II: 12c 
w’c’rg’n II: 12c 
whyg VII: 13c 
wrg VII: 9c 
wynyg X: 17c 

*xrydn XXI: 16c 
xryn- XXI: 16c 
xw’r XI: 15c 
xyr- XXI: 16c 

zwwdn XVIII: 14c 
zw- XVIII: 14c 


I pty Sj and P: 143 


I pyt’k Sj and P: 12 
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angavm V: 10c 
astdbn Sj and P; 47 
asagerd XIII: 7c 
avdaj Sj and P: 52 
aMog XXX; 36 


w Sj and P: 27 
wj §2 and P: 116 

afrdstan App. (XVIII- 
XXIII): 3c 

afrdxtan App. (XVIII- 
XXIII); 3c 

a//-dz-App.(XVIII-XXIII): 
3c 

afian- XVIII: 21c 
afsdndan XVIII: 21c 
a/?ar-App.(XVIII-XXIII): 
13c 

q/surdan App. (XVIII- 
XXIII); 13c 
afzunl Sj and P: 86 
ai S 2 and P: 1 
amrod IV: 20c 
andr IV: 21c 
anbdn XXX: 4c 
andar-dn S 2 and P; 127 
anddm XXX; 6c 
anddy- App. (XVIII- 
XXIII); Ic 

andudan App. (XVIII- 
XXIII); Ic 
angubln V: 10c 
angur V; 2 c;S 2 andP; 166 
anjir IV: 25c 
arzan IV: 3c 
astar VII; 6c 
asdkirt XIII; 7c 
azzdn S 2 and P: 35 
d’in S 2 and P; 22, 34 
ddir XIV: 7c 
dftdbah XVI: 11c 
dhu VII: 16c 
dlu IV: 22c 
dlucah IV: 22c 
dmad S 2 and P: 124 
drd IV: 9c, XIX: 6c 
dsdyisn S 2 and P: 2, 43 


Pazand 

bis.zind Sj and P: 61 
dobdrd Sj and P: 69 
imar XXVII :16c 


New Persian 

ds(i)ydb II: 18c 
ds(i)yd(v) II: 18c 
dsdb- App. (XVIII-XXIII): 

9c 

dsuftan App. (XVIII- 

XXIII): 9c 
dvdz S 2 and P: 4 
dzarm Sj and P; 56 

babr S 2 and P: 36 
bahmdn XIII: 15c 
barrah VII; 9c; S 2 and P: 
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barvar XI: 13c 
bavand S 2 and P; 62 
bavind Sj and P; 62 
bavindah S 2 and P; 62 
bddah V: 6c 
bdddm S 2 and P; 94 
bddrang IV: 17c 
bdlang IV: 17c 
bdnu XII: 10c 
bdr S 2 and P: 13 
bdrldan I; 17c 
bdzdr II; 12c 
bdz ddstan S 2 and P: 49 
begdnah XI: 23c 
bevar Sj and P; 151 
bih IV: 18c 
birez- XIX: 10c 
biristan XIX: 10c 
birydn XIX: lOc 
blnl X; 17c 
bunii IV: 4c 
bmu-siydh IV; 4c 
bunu-surx IV; 4c 
buvand XXX: 8c 
buvund S 2 and P: 62 
buvmdah Sj and P; 62 
buz VII; 11c 
buzah VII: 12c 


kavlz XXX; Ic 
nakandan XVIII: 13c 
vdzargqn II:12c 
yak XXIX: Ic 


capar XXX; 4c 
cdrah-sdz S 2 and P; 153 
cue X; 37c 
cuculah X: 37c 

dastgir XVII; 3c 
dastur S 2 and P; 131 
ddd XXX: 7c 
ddng XV; 3c, XVI; 7c 
dds End of S,: Ic 
dt XXVII: 6c 
dir S 2 and P; 33 
divdr S 2 and P: 66 
doxtan XVIII: 10c 
drdydn S 2 and P; 78 
dunbah S 2 and P: 93 
dmdl XXX: 24c 
duvvum S 2 and P: 126 
dur S 2 and P: 33 
duyum S 2 and P: 126 
dwSS^ and P: 109 

farsudah Sj and P: 96 
furus- XXI: 17c 
furuxtan XXI; 17c 
gandum IV; Ic 
ganjiir XII: 12c 
garmah IV; 11c 
garmak IV: 11c 
gd’idan XIX; 20c 
gddan XIX: 20c 
gdvars IV: 3c 
gdy- XIX: 20c 
girau XVII: Ic 
gisniz VI: 5c 
giydn S 2 and P: 83 
guvdridan Sj and P; 69 
gunjldan and P: 65 

hamah Sj and P: 41 
hamdn-Jd Sj and P; 19 
hamesah Sj and P: 42 
harm ^2 and P: 41 
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Indices 


ham-sdyah Sj and P: 40 
hastah X: 4c 
hd Sj and P: 28 
hezum IV: 16c 
hizm S 2 and P: 58 
huzvdris Introd. VII, X 
hunist Sj and P: 30 

jau IV: 2c 

jdrisdxtan Sj and P: 147 
jdy-i sar Sj and P: 60 
jihdn S 2 and P: 68 
joy III: 6 c 
jmdl XXX: 23c 
juldhah XV: 11c 

kafs VII: 23c 
kar(a)k VIII: 4c 
kavTz XIX: 2c, XXX: Ic 
kdsin VI: 4c 
kdsnl VI: 4c 
ker X: 37c 

kdb- App. (XVIII-XXIII): 
16c 

kobJdan XXI: 4c 
kof^2 and P: 79 
A:d/;a/!App.(XVIII-XXIII): 
16c 

koftan XXI: 4c, App. 

(XVIII-XXIII): 16c 
kosah S 2 and P: 128 
kuhan S 2 and P: 38 
kunjud S 2 and P: 65 
kunjld IV: 8 c 
kun X: 39c 
kusis S 2 and P: 165 

Idl VIII: 6 c 
Idlah VIII: 6 c 
lugdt S 2 and P: 88 

macdcang X: 37c 
mag XXX: 26c 
magdk XXX: 26c 
maig VIII: 8 c 
malax VIII: 8 c 
marbuyd IV: 23c 
mddiydn VII: 4c 
mdr S 2 and P: 13 
mes VII: 10c 
mih XXX: 7c 
mlju IV: 4c 
mizu IV: 4c 


mord IV; 13c 
muhr XII: 8 c 
mux IV: 12c 
muzdur XIII: 9c 
miird IV: 13c 

namak XVI: 12c 
nasd V: 8 c 
nasd-x‘‘ar V: 8 c 
naved XIX: 14c 
nazdik 83 and P: 52 
ndfS 2 and P: 164 
ndr IV: 21c 
ndvddn III: 4c 
nisdstah V: 8 c 
nux“ad IV: 4c 

ostdd XII: 13c 

paimdy- XIX: Ic 
paimudan XIX: Ic 
palang Sj and P: 99, 148 
panlr VII: 20c 
parastu(k) VIII: 5c 
parer XXVII: 5c 
pan S 2 and P: 161 
parr (ah) VIII: 6 c 
pas-far da XXVII: 8 c 
pasta XXX; 28c 
patdhlS 2 and P; 150 
paz- XIX; 9c 
pazd Sj and P: 144 
pddiydv Sj and P: 75 
pdk Sudan Sj and P: 151 
pdldn End of S,: 7c 
pdzan VII: 8 c 
perdhan XV; 12c 
pesdnl X: 12 c 
pist XVIII: 20c 
piydz VI: 2c 
plh VII; 17c 
plr IX: 19c, XXX: 7c 
puxtan XIX: 9c 

qudrat Sj and P: 55 
qumqumah XVI; 11c 

ranjiir Sj and P: 119 
raz V; Ic 
rdz X; 25c 

robdh IX: 6 c, XXX: 13c 

sahT 82 and P; 125 
sang XVI: 10c 


sanj- XIX: 3c 
saxtan XIX: 3c 
seb IV: 19c 
sijzi VIII: 6 c 
sires- XIX; 8 c 
sirgutd X: 25c 
siristan XIX: 8 c 
siyum 82 and P: 129 
slmln 82 and P; 44 
si-murg VIII: 2c 
sTnah XXX: 20c 
sir VI: 3c 
surb 82 and P: 11 
surx 82 and P: 132 
iM?Mr-App.(XVIII-XXIII) 
5c 

sutoh 82 and P: 47 
suturdan App. (XVIII 
XXIII): 5c 
suy 82 and P: 111 
sigar IX; 3d 
sikkar IX: 3c 
sir 82 and P: 160 

tamdm 83 and P: 73 
tanah XV: 3c 
tardzu XIX: 4c 
tar(r) 83 and P: 89 
tarrah VI: Ic 
td(-)m 82 and P: 91 
tez 83 and P: 163 
tiilah IX: 8 c 

ummed 82 and P: 18 
ustdd XII: 13c 
ustamn 82 and P; 45 

xar- XXI: 16c 
vdddm 83 and P: 94 
wsfh 82 and P; 101 

xarbuzah IV: 23c 
xartdan XXI; 16c 
xirs IX: 7c 
xiydr IV: 24c 
xik VII: 22c 
xir 82 and P; 106 
xiz 82 and P: 106 
xurmd V: 3c 
xurds 82 and P; 165 
xuk VII: 15c 
x^ardl XIX: 11c 
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x“dh X: 33c 
x^ahar XI: 15c 

yak XXIX: Ic 
yad Sj and P: 15 


zandapll IX: 10c 
zandjabTl IX: 11c 
zdnu X; 40c 


zari kardan Sj and P: 147 

zandapTl IX: 10c 
zavldan XVIII: 14c 


em 1: 13c 


Kurdish 

hingivln V: 10c 


sor S 2 and P: 132 


Baluchi 

Idl VIII: 6c I t'dlag IX: 8c 


siir Sj and P: 132 


Pashto 


hvd S 2 and P: 160 


Pamir Languages 
1 xewd S 2 and P: 160 



II. SEMITIC WORDS 


a. Aramaic Words in Upper Case (including Middle 


3-Lr S, and P: 129, 136 

'BD XVIII: 7c 
"'BD' IX: 9 
'BD-k' XIII: 1 
'BDk(y) XIII: Ic 
'BDYN XIII: 1 
'BL-WN- XXII: 6, App. 

(XVIII-XXIII): 8c 
'BL-WN-tn' XXII: 6 
'BL-WN- XXII: 7 
'BL-WN-tn' XXII: 7 
'BR XXII : 6 

'BYD-WN- XVIII: 7, 

XXV: 41c; S, and P: 83 
'BYD-WN-tn' XVIII: 7 
'D XXV: 14, XXVIII: 31 
'D-m Sj and P: 91 
'DN' XXVII: 9; S^ and P: 
94 

+'GLBYT II: 16 
'HD-WN- XX: 15 
'HD-WN-tn' XX: 15 
'KB’N S^ and P: 93 
'L XXV: 33 
'LH XXIV: 13, XXV: 39 
'LH-s’n' XXIV: 13 
"'LK’ II: 1 
[']LK’ VIII: 3 
'LKT X: 4 
[']LLN VII: 10c 
'LLWN- XX: 9c 
'LPL-WN-tn' App. (XVIII- 
XXIII): 21 

'LYKtn' App. (XVIII- 
XXIII)-2 

'LYK-WN- XX: 12 
'LYK-WN-tn' XX: 12 
+'NWN XIII: 15 
'NYD' IV: 13c 


'RBL App. (XVIII- 

XXIII): 21c 
'RHYn' I: 10 
•RK’ II:lc, XV:lc 
'RPL App. (XVIII-XXIII): 

21c 

'RQ XX: 12c 
'RQ’ VIII: 3c 
+'RQ’ II: Ic 
*'RYH IX: 4c 
'SGDH XIX: 13, 14 
'§MH-N- XXIII: 7 
'§MH-N-tn' XXIII: 7 
'§TH-N- XIX: 15 
'§TH-N-tn' XIX: 15 
*'YLYH S^andP: 120 
ZL XX: 9c 
'ZL-WN- XX: 9 
'ZL-WN-tn' XX: 9 

'B' XI: 8, XXX: 17 

’BL X: 37 

’BL’ Sj and P: 11 

'BLH X: 37 

'BY XI: 8c, 9c 

'BY-tl XI: 9 

'DYN-n XXV: 15 

’GR II: 15c 

'HD XX: 15c 

'HL XXV: 48 

’HLc Sj and P: 25 

’HRN VIII: 6; S^ and P: 

5 

7HRN/ XXIX: 13 
'HTH XI: 14 
'HTH-hl XI: 15 
’HY XI: 12c 
’H/Y/ XI: 12 
’KBY’ X: 5 
’KL XIX: 11c 


Iranian Ideograms) 

’L XXV: 41 
'LB' XXIX: 4 
OLBYLY’ XV: 12 
’LK’ VIII: 3 
’LLN(N) VII: 10 
'LP XVIII: 6c 
’LP-WN- XVIII: 6 
’LP-WN-tn' XVIII: 6 
’L§Y’ II: 13 
’LYK XXV: 20 
’M XI: 10 
'MN XVIII: 3c 
'MT XXV: 8; S^ and P 
20, 25 

'MTs Sj and P: 25 
'MY XI: 10c, 11c 
’MY-tl XI: 11 
'NBH V: 2 
'NH S^ and P: 27 
+’NH-yd End of S,: 3 
'NPH X: 16 
’N§ XI: Ic 
’NSWT' XI: 1 
’NYT IV: 13 
’PL’ II: 3 
’PLY’ II: 3 
’PY XIX: 9c 
’RK’ XVI: 1 
’RYH IX: 4 
’SL-WN- XX: 17 
’SL-WN-tn' XX: 17 
’SL(Y)’ XXIX: 10 
'SR XX: 17c 
’SR- XX: 17c 
’TWL V: 8 
TY XX: 7c, 18c 
’WL’ II: 0 
’WMNTY’ XIII: 9 
’WNY’ X: 10 
+ ’WSB'TH X: 31 



II. Semitic Words 
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+’WTL’ XXVII; 11 
’YK XXV: 4, End of S,: 

7; S 2 and P: 20 
’YMT XXV: 7, 8c 
TNH X: 13 
■Y§ XI; 3 

’YT' XXIV: 8, 43c, XXX: 
37 

TTY XXIV: 8 
’Z VII: 11 
’Z-k VII: 12 
’ZDH XV; 10 
’ZH XV: 10 
’ZL’? Sj and P: 36 

B- X; 37, 40, XXV: 39 
B'W XXX: 9 
BT XXI: 14c 
B'Y-HWN- XVIII: 5c, 

XXI: 14 

B'Y-HWN-stn' XXI: 14 
BTL XXV: 48 
BB’ II: 0, 17 
BBYNYHWN Sj and P: 
127 

BffB XVIII; 18c 
BKL’ VI: 1 
BXr XXI; 2c 
BKY-WN- XXI: 2 
BKY-WN-stn’ XXI: 2 
BL’ XXV: 32c 
BLBYT VIII: 5, IX: 9, 
XII: 7 

BLH(N) VII: 8c 
BLHN' VII: 8 
BEEN’ VII: 8 
BE(E)WN- App. (XVIII- 
XXIII): 8c 

BE-EWN-tn’ App, (XVIII- 
XXIII): 8 
BNPSH XI: 21 
BNV XVIII: 7c 
+ BNY-WN- XVIII: 7 
+BW-WN-tn' XVIII; 7 
BR’ (1) XXV: 32, Col. of 
P; Sj and P: 25 
BB‘(2) XV: 12c 
BRBYT IX: 9c, XII; 7c 
BRH XI: 17 


BRTH XI: 18 
BRY XI: 17c 
BSE(Y)’ X: 2 
+ BSR’ V; 6 
BSYM V:ll, Col. ofP 
B^Sl XIX: 9c 
B§E-WN- XIX: 9 
BSE-WN-tn' XIX: 10 
BTY’ XXX: 20; Sj and P; 
65 

BWSYN’ IV: 23c, 24 
BYL’-y Introd. XV; III: 5 
BYEBWSY’ IV; 17 
BYN XXV: 38, 39c, Col. 

of P; S 2 and P: 127 
BYR’ III: 5c 
BYRH XXVII: 2, 

XXVIII: 31, Col. of P 
BYRH-1 XXVIII: 31 
BYT II; 15 
+BYWM-’HE XXVII: 8 
BZK-WN-tn' VIII: 7 
BZE’ IV: 5 

BZQ VIII: 7c, XVIII: 21c 
BZR’ IV: 5c 
D’BTE’ S 2 and P: 157 
DB/I XIX: 12c 
DBL-WN- XX: 20 
DBE-WN-tn' XX: 20, 

App. (XVIII-XXIII)-2 
DBB XX : 20c 
DBTR’ Sj and P: 157 
DBYE-WN- XX: 20c 
+ DHB XVI: 1; Sj and P: 
106 

DHB’ XVI: Ic, 4 
DHL XXI: Ic 
DHE-EWN- XXI: 1 
DHE-EWN-tn' XXI: 1 
DHEWNtn' App. (XVIII- 
XXIII)-2 

DHZYTWNtn' App. 

(XVIII-XXIII)-2 
DKK-WN-tn' App. (XVIII- 
XXIII): 16 
DKE’ IV: 12c 
DKE-WN-tn' App. (XVIII- 
XXIII): 16 


DKN’ X: 28c 
DKR’ IV: 12 
DKR-WN-tn' App. (XVIII- 
XXIII): 16 
DRY’ XXVI: 4 
DMY XVIII; Ic 
DMY’ X: 3 
DM(Y)’ X: 3c 
DNT XV; 3 
DPTR’ S 2 and P: 157 
BQQ App. (XVIII-XXIII): 
16c 

DQB App. (XVIII-XXIII): 
16c 

DBYO) XVIII: 15c 
DRY(2) XX: 21c 
DfVB App. (XVIII-XXIII): 
14c 

+ DWBRMT IX: 7 
+DWB§’ V; 10 
DYB App. (XVIII-XXIII): 
14c 

DYB’ IX: 5 
DYK/N/’ X: 28 
DYN’ XIII: 6 

G’E(E)’ XVI: 3c, 10 
GBff App. (XVIII-XXIII): 
3c 

GB(M)H X; 33 
GBR’ XI: 4 
GBYNH X; 12 
+GBYNT’ X: 12 
GDH I: 8 
GE’ (1) VIII: Ic 
GE’ (2) XVI: 10c 
GED’ VII: 21c 
GEE XVI: 10c 
GEEO XVI: 10c 
GET VII: 21 
GEY’ VIII: 1 
GMR’ VII; 1 
GNB XIII: 13c 
+GNB’ XIII: 13 
+GNB(M)H X: 33 
GND’ Sj and P: 104 
GNY’ Sj and P: 70, 95 
GPH X: 33 
GTL XXII; 4c 
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+ GWBYN’ VII20 
+GWBYT’ VII: 20 
GYDY’ X: 6 

HWY XXII: 2c, XXX: 
37c 

H-k IV: 1 
HBLN’ Sj and P: 21 
HBT XIX: 7c 
HD-wk' XXVIII: 31, 

XXIX: 1, Col. of P 
HDwkb’l S 2 and P: 25 
HDwkyh II: 0 
HDNH'-yt' S 2 and P: 19 
HDY XIX: 17c 
HDYY’ X: 32 
HHBT-WN- XIX: 7 
HHBT-WN-tn' XIX: 7, 
App. (XVIII-XXIII)-2 
HKYN' XXV: 9 
HLB’ VII: 18 
+HLB’ V: 8 
HLBWSYN’ IV: 23 
HLK’ X: 27/28 
HLK-WN- X: 27/28, 

XXI: 8 

HLK-WN-tn' XXI: 8 
HLKY’ Introd. XV; III: 6 
HLL XIX: 5c 
HLL-WN- XIX: 5c; 
and P: 25 

HLL-WN-tn' XIX: 5 
HLM XIX: 19c 
HLM-WN- XIX: 19 
HLM-WN-tn’ XIX: 19 
HLQ XXI: 8c 
HLT II: 1 
HLYT II: 1 
HMU (1) V: 5 
HML’(2) VII: 5 
HMR’ VII: 5 
HN’ XXV: 25 
HNDWP’ VI: 4 
HNHT-WN- XXI: 15 
HNHT-WN-tn' XXI: 15 
HNTH IV: Ic 
HPL-WN- XVIII: 12 
HPL-WN-tn' XVIII: 12 


HPP XIX: 9c 
HPP-WN- XIX: 9 
HPP-WN-tn' XIX: 9 
HPR XVIII: 12c 
HQ’YMW XX: 3c 
HRT II: Ic 
HRT II: Ic 
HRYT II: Ic 
HS V: 4c 
HSN XXI: 3c 
HSD XVIII: 17c 
HSD-l-WN- XVIIl: 17 
HSD-l-WN-tn’ XVIII: 17 
HSG-WN-tn' XX: 19 
H§KH-WN- XX: 13 
H§KH-WN-tn' XX: 13 
HT XXV: 18 
HTM XXIII: 2c 
HTT-WN- XVIII: 10 
HTT-WN-tn' XVIII: 10 
HTY’ XIV: 2 
HTYM-WN- XXIII: 2 
HTYM-WN-tn' XXIII: 2, 

App. (XVIII-XXIII)-2 
+HTY-WN-tn' App. 

(XVIII-XXIII)-2 
HTY App. (XVIII-XXIII): 

2c 

HTY’ XIV: 2c 
+ I:iwBS’ XVII: 3 
HWH- XXX: 37 
HWH-’h Sj and P: 28 
HWH-’k Sj and P: 29 
HWH-m XXX: 40 
HWM§(Y)’ XXIX: 5 
HWT XVIII: 10c 
HWY XIX: 14c 
HY’ X: 34 
HYB S 2 and P: 13 
HYMN-W/N/- XVIII: 3 
HYMN-W/N/-stn' XVIII: 

3 

HYTY-WN-tn' XX: 19 
HZL’? S 2 and P: 36 
HZWL’ VII: 15 
HZY XX: 14 
HZY-TWN- XX: 14 
HZY-TWN-tn’ XX: 14 


HZY-TWN- XX: 14 
HZY-TWN-tn' XX: 14 

K'N XXV: 23 
K’L’ X: 24 
KB’ XIX: 2 
KBD XXV: 27c 
"KBYR XXV: 27 
KBYR XXV: 27 
KD’B’ S 2 and P: 109 
KDB' IX: 8c 
KDB’ X: 27 

KDH-WN- XVIII: 16c, 
App. (XVIII-XXIII): 18c 
KDH-WN-tn' VIII: 16 
KDM-WN- XX: 2 
KDM-WN-tn' XX: 2 
KHDH End of S,: 2 
KHM’ IV: 9 
KK’ X: 21 
KLB’ (1) VII: 7 
KLB’(2) IX: 1 
KLL-WN-tn' App. (XVIII- 
XXIII): 9 
KLM’ V: 1 
+ KLSH X: 36 
KLYT’ Sj and P: 112 
KLYTWN- XXIII: 5c, 

XXVIII: 31, Col. of P, 
App. (XVIII-XXIII): 4c 
KLY-TWN-tn' XXIII: 5 
KMS’ VIII: 8 
KN ' XXV: 33 
KN§ XII: 9c 
KNSY’ XII: 9 
KN§(Y)’ XII: 9c 
KNY’ IV: 15 
KNY’-st’n' IV: 15c 
KF XIX: 2, XXX: 1 
KPL-WN-tn’ App. (XVIII- 
XXIII): 5 

KR’ XXV: 26, XXVIII: 

31, XXX: 3; S^andP: 25 
+KRB’ VII: 9 
KRK’ I: 12 
KRKY’ I: 12c 
KRSH X: 36c 
KRSh X: 36 
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KRYTWN-t Col. of P 
KSL’ Sj and P: 115 
KSP XVI: 2 
KSF XVI: 2c, 5 
K-§M-k IV: 7 
K-§MN’ IV: 7c 
K§RT XV: 6 
K§WT’ XIV: 3 
KTB XXIII: Ic 
KTL-WN- XX: 11 
KTL-WN-tn' XX: 11 
KTR XX: 11c 
KTYB XXIII: Ic 
KTYB XV: 5 
KW’L’ Introd. XV; III: 7 
+ KWDNT’ VII: 6 
KWKB’ I: 15 
KWKM’ XVI: 11 
KWKF I: 15 
KWL XIX: Ic 
KWLTYN’ End of S,: 7 
KWMTL’ IV: 20 
KWF End of S,: 7 
KWZBLT’ VI: 5 
KYL-WN- XIX: 1 
KYL-WN-tn' XIX: 1 
KYM-WN-tn' App. 

(XVIII-XXIII): 19 
KYN’ VII: 7 
KYF XVI: 3c, 10 
+ KYPH XVI: 3 
KZB IX: 8c 
KZB’ IX: 6c, 8 
KZY XXIV: 10c, XXV: 

47; S, and P: 25 

L Col. of P 
L'LMN XXVII: 14 
L'YN' XXV: 46 
L'YNY XXV: 46c 
L'YSh X: 7 
L'YT' XXV: 43 
L'YTY XXV: 43c 
V XXV: 40; and P: 25 
L’L’ XXV: 2 
L’WHL XXV: 42; and 

P: 116 

LB” XXX: 14 


LB’ XII: 6 
LBB(M)H X: 35 
LBR’ XXV: 32c 
LBW§(Y)’ VIII: 1;S2 and 
P: 118 

LGLH X: 41 
LHDY’ X:26 
LHM* IV: 10 
LHT-WN- XX: 5 
LHT-WN-tn' XX: 5, 

App. {XVIII-XXIII)-2 
LHY’ II: 18 
LHYK XXV: 21 
LK XXIV: 2 
LKH-WN-tn' App. (XVIII- 
XXIII): 17 

"LKW’N’ XIII: 11, App. 

(XVIII-XXIII): 17c 
LKWM XXIV: 4 
"LKY’N’ XIII: 7, App. 

(XVIII-XXIII): 17c 
LL’ X: 11 
LMK’ VII: 4 
LMWN’ IV: 21 
LMY-TWN- XX: 16 
LMY-TWN-tn' XX: 16 
LN XXIV: 3c 
LNH XXIV: 3 
LP(M)H XIII: 8 
LPNH'- XX: 8 
LPNMH' XX: 8 
LPN(M)H'-tn' XX: 8 
LPY’ XI: 19 
LPYD’ XL 19 
LPYT XI: 20 
+LSP’N’ XXVII: 12 
+ LSD-r XXV: 37 
/L/§N’ X:22 
LTMH XXV: 3c, 45 
LW’ S^and P: 116 
LWLMN’ IV: 21 
LWMN’ IV: 21 
HVS XIX: 8c 
LWTH XXV: 36, 

XXVIII: 31 
LY XXIV: Ic 
L/Y/ XXIV: I 
LY-c XXIV: 5 


LYLY’ XXVII: 4; and 
P: 25 

LYS-WN- XIX: 8 
LY§-WN-tn’ XIX: 8 
LY§WN-tn' App. (XVIII- 
XXIII)-2 

LZNH XXIV: 9c 
LZNH XXIV: 9, 11c 
LZNH-s n' XXIV: 9 

M-k XXIX: 12 
M-k XV: 3c, XVI: 7 
M-k-gt' XV:3, Col. ofP 
M'H XV: 3c 
M’LH XXV: 30 
M’NH V: 7 
+ MBHL-WN- XVIII: 18 
+ MBHL-WN-tn' XVIII: 
18 ' 

MDM I: 14c, XIV: 0, 
XXV: 1, Col. of P; S, 
and P: 98 

MDMH-N- XVIII: 1 
MDMH-N-’ XVIII: 1 
MDMH-N-stn' XVIII: 1 
MDYN’ II: 7, XXX: 22 
MOLT XV: 4 
MH XV: 0, XXIII: 0, 
XXV: 5 

MH’L XXVII: 7 
^MH’L XXVII: 8c 
MHKL XXVII: 8 
MHL XXVII: 7c 
+ MHWHY-T' XIX: 14 
MHY XXL 4c 
MHY-TWN- XXL 4 
MHY-TWN-tn' XXL 4 
MKBL-WN- XXL 12 
MKBL-WN-tn' XXL 12 
MKBL-WN- 11: 0, XXL 
12 

MKBL-WN-tn' XXL 12 
ML't’ XIL 10c 
ML’ XXV: 30c 
+MLBWN’ IV: 23 
MLH XVL 12c 
MLH’-k XVL 12 
MLK’ XIL2, Col. ofP 
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MLK’-n Col. of P 
MLKT XII: 11 
MLKWT XII: 2 
*MLL XVIII: 4c 
ML§Y’ XIII: 5 
MN XXV: 34, XXVIII: 

31, Col. ofP 
MND'M XVI: 9 
MNGL’ End of S,: 1 
MNW XXV: 6, Col. of P 
+MNW?Col. ofP 
MNY XXIII: 6c 
MNY-TWN- XXIII: 6 
MNY-TWN-tn' XXIII: 6 
MR I: Ic 
MR" I: Ic 
MR'HY I: Ic 
MRT’ XII: 10 
MR'Y I: Ic 
MR’ I: Ic 
MR’H I: Ic 
MR’T’ XII: 10c 
MR’TY XII: 10c 
MR’Y I: Ic 
MRHWN I: Ic 
MRK’ XII: 2c 
MRKY II: 13 
MRN I: Ic 
MRN’ I: Ic 
MRSY’ XIII: 5 
MRWHY Introd. XVII; 

I: Ic 

MRWH/Y/ I: 1 
MRY’ X: 23, XVIII: 4c 
MRY’SY’ XIII: 5c 
MRYHM I: Ic 
*MSN’(1) VII: 23 
MSN’ (2) XIV: 9 
+ M§H’ VII: 19 
M§M§Y’ IV: 22 
MT’ II: 9 
MTL’ I: 16 
MTR I: 17c 
MTY XXIII: 4c 
m'wT XXII: 5c 
MY’ Introd. XV; III; 1, 

2c; Sj and P: 25 
MY’-n Sj and P: 122 
MY’-yh’ III: 0 


MYL’-k XVI: 12 
MZBN-WN- XXI: 17 
MZBN-WN-tn' XXI: 17 
MZ’V" X: 8 
MZYN’ XIX: 4 


NBT-WN-tn' App. (XVIII- 
XXIII); 18 

NBT App. (XVIII-XXIII): 
18c 

NDY XVIII: 19c 
NDY-H-WN- XVIII; 19 
NDY-H-WN-tn’ XVIII: 

19, App. (XVIII-XXIII)-2 
NDY-WN- XVIII: 19 
NDY-WN-tn' XVIII: 19 
NGRYN X: 41c 
NHT XXI; 15c 
NKB (1) XI; 7, XXX: 25 
NKB (2) XXX: 26 
NKD’N Sj and P: 95 
NKLY’ I: 19 
NKS XXII: 3c 
NKS-WN- XXII; 3 
NKS-WN-tn' XXII: 3 
NKSY’ XVI: 1 
NMR’ Sj and P; 99 
NPL XX: 6c 
NPL-WN- XX: 6 
NPL-WN-stn' XX: 6 
NPQ XXI; 9c 
NPS App. (XVIII-XXIII): 
13c 

NPS-WN-tn' App. (XVIII- 
XXIII): 13 
NPSH XI: 21c, 22 
+NQB $2 and P: 98 
NQL App. (XVIII-XXIII): 
20c 

NSB XXI; 11c 
NSH XVIII: 19c 
NSHWN XVIII; 19c 
NSL XXI: 13c 
NTL-WN- XX: 10 
NTL-WN-tn' XX: 10 
NTR XX: 10c 
NWL’ I: 19 
NY§H XI: 5 


P-k IV: 3 
PKDWN XVII: 4 
PKYT’ XII: 13 
PL’ VIII: Ic 
PL’WT VIII: 1 
PLH XVIII: 5c 
PLH-WN- XVIII: 5 
PLH-WN-tn' XVIII: 5, 
App. (XVIII-XXIII)-2 
PLS-WN- XVIII: 8 
PL§-WN-tn' XVIII: 8 
PLSY’ XII: 1 
PPL X:40 
PPL’ X: 40, XV: 2c 
PPY’ XV: 2 
PPYR’ XV: 2c 
PRG I: 13, IV: 22, XXX; 
39 

PRG’ IV: 3c 
PRS XVIII; 8 
PR§Y’ XIV: 1 
PSHNtn' App. (XVIII- 
XXIII)-2 

PSHWNtn' App. (XVIII- 
XXIII)-2 

PSK-WN- XVIII: 9 
PSK-WN-tn’ XVIII: 9 
PSQ XVIII: 9c 
PWMH X: 18 
PWN I: 0, XXVIII: 8, 15, 
23, 31, Col. of P; and 
P: 25, 143 

PZK-WN- XVIII: 21 
PZK-WN-tn' XVIII: 21 
PZPWNtn' App. (XVIII- 
XXIlI)-2 


QBL XXI: 12 
QDH{\) XVIII: 16c 
QDH (2) App. (XVIII- 
XXIII): 12c 

QDM (1) I: 14c, XXV: Ic; 

Sj and P; 98 
QDM (2) XX: 2c 
QLL App. (XVIII-XXIII): 
9c 

QPL App. (XVIII-XXIII): 
5c 
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QR’ XXIII: 5c 

QRY XXIII: 5c 

+QRYr II; 8 

QSrT XV: 6 c 

QTL XXII: 4 

QWM XX: 3c, App. 

(XVIII-XXIII): 19c 
QYN VII: 7c 

*R’H App. (XVIII-XXIII): 
17c 

RB’ XII; 6c 
RBH XIII; 8c 
RFS XXVII: 12c 
RHT XX; 5c 
RKN App. (XVIII-XXIII): 
6c 

RMY XX; 16c 
♦Rgy App. (XVIII-XXIII): 
17c 

*RSB{T) XXVII: 12c 


S-k V: 8 
SBL’ Sj and P: 128 
SBR XXVI: 3c 
SBSB’ X: 8 
SDK-WN- XVIII; 11 
SDK-WN-tn' XVIII; 11 
SDQ XVIII: Ic 
SGD XIX: 13c 
SGDH XIX: 13c 
SGY XX: 4c 
SGY-TWN- XX; 4 
SGY-TWN-tn’ XX: 4 
SKWNtn’ App. (XVIII- 
XXIII)-2 
SKYN’ XIV: 6 
SLK’ V: 8 
SLKWT X: 25 
SLY-tl XXVI; 7 
SLY’ XXVI: 6 
SLYT-WN- XIX; 20 
SLYT-WN-tn’ XIX: 20 
SN’ XIV: 9c 
SPLGL’ IV: 18 
SRQ X;25c 
SRT XIX: 20c 
SSYTWNtn' App. (XVIII- 
XXIII)-2 


SWBL’ XXVI: 3, Col. of 
P 

SWS(W) VIII; 5 
SWSY’ VII: 3 
SYM App. (XVIII-XXIII): 
10c 

SYM-WN-tn' App. (XVIII- 
XXIII); 10 
SYSY’ X: 8c 
SZYTWN-tn' XX: 4 

SBL-WN- XVIII: 18 
SBL-WN-tn’ XVIII: 18 
SBR XVIII: 18c 
SBW XVI; 8 
SBY XVIII; 2c 
+SD/M/H I: 14 
SDQH 1; 14c 
SPW' XVI: 8 
SS’ VIII: 2 
SWLH X; 29 
SYB’ IV: 16 
SYF IV: 16 

§N’ XIV: 9c 
l§RQ X: 25c, App. (XVIII- 
XXIII): 1 
STR’ II: Ic 

SYM App. (XVIII-XXIII): 
10c 

§-k IV: 2 
S'RT’ IV: 2c 
§’LH X: 9, 20 
§B’ XXIX: 7 
§BK-WN- XXI: 6 
§BK-WN-tn' XXI: 6 
§BK-WN- XXI: 6 
§BK-WN-tn' XXI: 6, Col. 
of P 

SbQ XXI: 6c 
SdR XXIII; 3c 
SDR-WN- XXIII: 3 
§DR-WN-tn’ XXIII: 3 
SDR-WN- XXIII; 3 
§DR-WN-tn’ XXIII: 3 
§DY XIV: 4c 
§DYT(W)N-tn' XIV: 4 
§G’ XIII: 14c 
+§GY’ XIII: 14 
SKB XIX: 18c 


SKB-H-WN- XIX: 18 
SKB-H-WN-tn’ XIX: 18 
§KH X: 38 
SkH XX: 13c 
§KL V:9 
§KL’ V: 9 
§LB’ S 2 and P: 162 
§LK-WN- App. (XVIII- 
XXIII): 1, End of S,: 6 
§LK-WN-tn' App. (XVIII- 
XXIII): 1 
§LL’ XIII: 10 
SlP App. (XVIII-XXIII): 
15c 

§LP-WN-tn' App. (XVIII- 
XXIII): 15 
§LYT’ XII; 1 
SLY-TWN- XXI: 7 
§LY-TWN-tn’ XXI: 7, 
App. (XVIII-XXIII)-2 
§M I: 0, XXX: 41 
§M-k IV: 8 
SM" XXIII; 7c 
SMSY’ I; 11 
§M§’ I: 11c 
§M§M’ IV: 8c 
SMT XVIII: 13c 
§MY’ I: 9 
SMED’ I; 9 
SMYT-WN- XVIII: 13 
§MYT-WN-tn' XVIII: 13 
§NT XXVII: 1, XXVIII: 

31, Col. ofP 
§NT-’n' XXVII: 0 
SpL App. (XVIII-XXIII): 
7c 

+§PTYN X: 19 
§PYL XXVI: 2 
§PYL-yh Col. of P 
§RM XXVI: 5, Col. of P 
SRY XXI: 7c 
§R/Y/R’ XIII: 10c 
§T’ XXIX: 6 
STH X; 39 
§TL II: 11c, 14 
§TL’ II: 11c 
§TLH S 2 and P: 163 
STMf’ Introd. XV; III: 4 
§TQ III ; 4c 
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§TQT’ III: 4c 
§TR’ II: 11, 14c 
Sty XIX: isc 
§TYN’ X: 15 
SjR II: 13c 
STR’ II: 11c 
SWBK’ XV: 11 
§WK’ II: 12 
SWLH II: 20 
SWM’LH IX: 2 
SWN’RH IX: 2c 
§WPK’ XV: 11 
§YD’ $2 and P: 154 
§YD’-n' Sj and P: 155 
SYLB’ S 2 and P: 159 

T-k V: 1 
+T'YKL’ XIX: 11 
TB’ XVI: 4 
T’LH IX: 6 
+T’RH IX: 8 
TB XIII: 12, XVI: 4c 
TBL-WN- XXI: 5 
TBL-WN-stn' XXI: 5 
TBN’ IV: 6 
TBR XXI: 5c 
THN XIX: 6c 
THN-N- XIX: 6 
THN-N-tn' XIX: 6, App. 

(XVIII-XXIII)-2 
THTWN-tn' App. (XVIII- 

XXIII): 11c 
TKL-WN- XIX: 3 
TKL-WN-tn' XIX: 3 
"TKRYK XV: 12 
TLB’ VII: 17 
TLH X: 17 
TLN’WL(Y)’ VIII: 3 
TLT’ XXIX: 3; S, and P: 

129 

*TLTY’ S 2 and P: 129 
TLYN XXIX: 2 
TMH XXV: 3, 45c 
TMR’ V: 3c 
TNT’ XV: 3 
VTN/YN’ Sj and P: 126 
TQL XIX: 3c 
"TR/N/GWL’ VIII: 1 


TRNW/L’/ S 2 and P: 165 
T§’ XXIX: 9 
TWB XXX: 29c 
TWB XXIX: 2, XXX: 29, 
42 

TWL’ VII: 2 
TWM’ VI: 3 
TWMNY’ XXIX: 8 
TWF IV: 19 
TWPH’ IV: 19 
TWR’ VII: 2 
TYB’ VII: 16 
TYN' IV: 25 
TYN’ 11:4 

TB XIII: 12c 
TYB XX: Ic 

WLT’ IV: 14 
WRD’ IV: 14c 


Y’TWN- XX: 7 
Y’TWN-tn' XX: 7 
YBL XX: 22c 
YBL-WN- XX: 22 
YBL-WN-tn' XX: 22 
YBLWN- XX: 21c 
YD' XXIII: 8c 
YD'-YTWN- XXIII: 8 
YD'-YTWN-tn' XXIII: 8 
YD’ X: 30c 
YDH X: 30 
YDH- XXIX: 13 
YDL XXII: Ic 
YDLWN- XX: 21 
YDLWN-tn' XX: 21 
^YDYBWN-tn' App. 

(XVIII-XXIII): 14 
Y-GBH-WN- App. (XVIII- 

XXlil): 3 

Y-GBH-WN-tn' App. 

(Xvill-XXIII): 3 
YHB XXI: 10 
YIT XIX: 14c 
YHB-WN- XXI: 10 
YHB-WN-tn' XXI: 10 
YHDH XIX: 17c 
YHDH-WN- XIX: 17 


YHDH-WN-dytn' XIX: 
ii 

YHK/D/HWN-tn' App. 

(XVIII-XXIII): 12 
Y-HLL-WN- XIX: 5 
Y-HLL-WN-tn’ XIX: 5 
YHMTWN-’nt Col. of P 
YHMTWN- XXIII: 4 
YHMTWN-tn' XXIII: 4 
YHNKLWN-tn' App. 

(XVIII- XXIII): 20 
YHNSL-WN- XXI: 13 
YHNSL-WN-tn' XXI: 13 
YHNSL-WN- XXI: 13 
YHNSL-WN-tn' XXI: 13 
YHRKN/W/N-tn' App. 

(XVIII-XXIII): 6 
YHSNN- XXI: 3, Col. of 
P 

YHSNN-tn' XXI: 3 
YHWWN- XXII: 2, XX- 
VIII: 31 

YHWWN-’t Col. of P 
YHWWN-tn' XXII: 2 
YHYTY-WN- XX: 18 
YHYTY-WN-tn' XX: 18 
Y-k'YM-WN- XX: 3 
Y-K'YM-WN-tn' XX: 3, 
App. (XVIII-XXIII)-2 
+YKL XXVI: 8 
YKLWN-tn' App. (XVIII- 
XXIII): 4 

YKTLWN- XXII: 4, 5c 
YKTLWN-tn' XXII: 4 
YKT/L/WNtn' App. 

(XVIII-XXIII)-2 
Y-KTYB-WN- XXIII: 1 
Y-KTYB-WN-tn' XXIII: 

1 

YLD XXII: Ic 
YLK’ VI: 1 
YLYD-WN- XXII: 1 
’^LYD-WN-tn' XXII: 1 
+YM’ III: 2c, 3 
YMLLWN- XVIII: 4 
YMLLWN-tn’ XVIII: 4 
YMRRWN- XVIII: 4 
YMRRWN-tn' XVIII: 4 
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YMTLWN I: 17c 
YM-YMXy) III: 2 
+YMY-MY’ III: 2 
Y-MYT-WN- XXII: 5 
Y-MYT-WN-tn' XXII: 5 
YNPKWN- XXI: 9 
YNPKWN-tn' XXI: 9, 
App. (XVIII-XXIII)-2 
YNSBWN- XXI: 11 
YNSBWN-tn' XXI: 11 
YNSBWN- XXI: 11 
YNSBWN-tn' XXI: 11, 
App. (XVIII-XXIII)-2 
+YNTLWN-tn' I: 17 
YPLHWN- XVIII: 5 
YPLHWN-tn' XVIII: 5 
YSBH-N- XVIII: 2 
YSBH-N-stn' XVIII: 2 
Y-§PL-WN-tn’ App. 

(XVIII-XXIII); 7 
YTB XX: Ic 
+YTMX XXVII: 6 
YTYB-WN- XX: 1 
YTYB-WN-tn’ XX: 1 


YWM XXVII: 3, 

XXVIII: 1-31, Col. ofP 
YWM-yh’ XXVIII: 0 
YZBHWN- XIX: 12 
YZBHWN-tn' XIX: 12 

Z'YW XII: 4 
Z'YW’ I: 11c 
Z’R’ IV: 5 
ZB’ XV: 0 
ZBH XIX: 12c 
Zb'n XXI: 16c, 17c 
ZBN-WN- XXI: 16 
ZBN-WN-tn' XXI: 16 
ZBZB’ I: 11 
ZHByn Sj and P: 102 
ZHB’ XVI: Ic, 4; S^ and 
P: 102 

ZK XXIV: 12, Col. of P 
ZK XXIV: 12 
ZKL XI: 6, XXVI: 2 
ZKY’ VII: 22 
ZLY-TWN- XVIII: 15c 
ZLY-TWN-tn' XVIII: 15 


ZML-LWN- XIX: 16 
ZML-LWN-tn' XIX: 16 
ZMR XIX: 16c 
+ZNGLWYR’ IX: 11 
ZNH XXIV: 11c 
ZNH XXIV: 11, Col. of P 
ZF XV: 3c 
ZPL’ VII: 13 
ZRY XVIII: 15c 
ZWP(M)H XVII: 1 
ZWZN XVI: 6; S^ and P: 
105 

ZWZN XVI: 6 
ZY XIV: 0 

^ I: 0, II: 0, XXIV: 10c, 
XXVII: 0, XXVIII: 31; 
Sj and P: 25 
Z/Y/ VIII: 1 
ZY-m XXIV: 10 
ZY-s XXIV: 15 
ZY-t XXIV: 16 
ZYK’ 1:18, Col of P 
ZYW XII: 4 
ZZ S, and P: 105 



b. Aramaic in Lower Case 


'“bad IX: 9c 
'abd- XIII: Ic 
'abdin XIII: Ic 
’“bid XVIII: 7c 
'ad XXV: 14c 
'afrd II: 3c 
'al XXV: 33c 
'annida IV: 13c 
'anwan XIII: 15c 
'anwdya XIII: 15c 
'aqbdn Sj and P: 93 
'“riq XX: 12c 
'arsd ir. 13c 
'arsd II: 13c 
'asrd XXIX: 10c 
'ayneh X: 13c 
'elld Sj and P: 120 
'erbd VII: 7c 
'ez VII: 11c, 12c 
'idddnd XXVII: 9c; Sj and 
P: 94 

'iggdr II: 16c 

'il'd X: 4c 

'Win X: 4c 

'‘Iqdtd X: 4c 

'inbd V: 2c 

'iqbayd X: 5c 

'iqbd X: 5c; S, and P: 93 

'I'y X:4c 

'mat XXV: 7c 

'nwh XIII: 15c 

'nz VII: 11c 

'sba X: 31c 

'utrd XXVII: lie 

z VII: 11c 

'zapta XV: 3c 

’“bdrd Sj and P: 11 
abi XI: 8c 
'cebcen XVI: 10c 
'“dayn XXV: 15c 


’"Idhayyd I: 10c 
’“leh XXIV: 13c 
*’“sgddeh XIX: 13c 
’cesme XXIII: 7c 
’“M XXIX: 6c 
'ceste XIX: 15c 
’“bar XXV: 48c, XXVII: 
8c 

’“hdteh XI: 14 
’dhi XI: 12c 
’al XXV: 41c 
’allef XVIII: 6c 
’“mat XXV: 8c 
’“nd End of S,: 3c; Sj and 
P: 27 

’“ndsdid XI: Ic 
’anpd X: 16c 
’anpeh X: 16c 
’appd X: 16c 
‘ar'd II: Ic 
’arba' XXIX: 4c 
’arbd XXIX: 4c 
'arnd VII: lOc 
'arqd II: Ic, VIII: 3c, 
XVI: Ic 

'arrib XXV: 20c 
‘“ryd IX: 4c 
’att(’i)d XI: 5c 
'aiitr V: 8c 
'ayka XXV: 4c 
’azdd XV: 10c 
’dnd VII: 7c 
'br X: 37c 
’ebreh X: 37c 
’ednd X: 10c 
'el'd X:4c 
’emmat XXV: 7c 
’eb XXV: 4c 
'ebd XXV: 4c 
’emai XXV: 7c 


’immat XXV: 7c 

’immi XI: 10c 

‘ispargHd IV: 18c 

’isSd XIII: 5c 

'iimdl XXVII: 6c 

Ti XI: 3c 

’flay XXIV: 8c 

’mn’ XIII: 9c 

’mt XXV: 7c 

'np X: 16c 

’p X: 16c 

>” II: Ic 

’rq’ II: Ic 

’tr XXV: 48c 

'udnd X: lOc 

’uhrdn VIII: 6c; Sj and P: 

5 

'ummdnayyd XIII: 9c 
’ummdnd XIII: 9c 
’unnayd X: 10c 
'unnd X: 10c 
’usb“'dtd X: 31c 

anpia X: 16c 
aqna VII : 7c 
arba XXIX: 4c 

b’r III: 5c 

b’tr XXV: 48c 

bani baytd XII: 7c 

baqld VI: Ic 

bar Vn:8c, XI:17c 

bar baytd VIII: 5c, IX: 9c, 

XII: 7c 

barhd VII: 8c 
barrd XXV: 32c 
*barrdn VII: 8c 
barteh XI: 18c 
basird V: 6c 
basrd V: 6c 
bassim V: 11c 
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ba-srara XIII; 10c 
bassel XIX: 9c 
*battaya XXX: 20c 
bayta II: 14c, 15c 
bau XXX: 9c 
bautd XXX; 9c 
bdBd II: 17c 
bdrd VII; 8c 
bdiar XXV: 48c 
b’’- X: 40c, XI: 21c 
b’Benehon Sj and P: 127 
b‘-nafseh XI: 21c 
b‘qlle VI: Ic 
b‘reh XI: 17c 
b‘sm V: 1 Ic 
besrd V: 6c 
b‘-y‘rah XXVII: 2c 
b‘-ydm XXVII; 8 
ben XXV: 38c 
benehdn Sj and P; 127 
bird III; 5c 
bilbosayyd IV: 17c 
bilbosd IV: 17c 
birya XV: 12c 
bisrd (1) V:6c 
bisrd (2) X: 2c 
bizrd IV: 5c 
blrah XXVII: 2c 
bny XXV: 38c 
bosind IV: 24c 
bsym" V; 11c 
btr XXV: 48c 
busrd V: 6c 
byr’ III: 5c 

dabbar XX: 20c 
*daBtard Sj and P: 157 
dah^Bd XVI: 4c 
daHyd _ XXVI; 4c 
*dannHd XV: 3c 
dayydnd XIII: 6 
dbs V: 10c 
d‘ XXIV: 10c 
d‘BTr XX: 20c 
d^haB XVI: Ic 
dollar XI; 6c, 7c 
d‘mayyd X: 3c 
d'^md X: 3c 


d‘nd XXIV: 9c, 11c; S 
and P: 19 
deBd IX: 5c 
dek XXIV; 12c 
dilcrd XI: 6c 
diqld IV; 12c 
diqna X: 28c 
diqnd X: 28c 
di XXIV: 10c 
dm XIII: 6c 
doB IX: 7c 
duBSd V: 10c 

gabbeh X: 33c 
gaBrd XI: 3c, 4 
gaddeh I: 8c 
galyd VIII: Ic 
gamld VII: Ic 
*ganbeh X: 33c 
ganndBd XIII: 13c 
gannlS^ and P: 70 
ganyd Sj and P; 70 
gdld XVI: 10c 
g‘Bettd VII: 20c 
g‘Bjntd VII: 20c 
g‘bjnd VII; 20c 
g’Bineh X: 12c 
g‘Bmtd X: 12c 
g^ldl XVI; 10c 
gyddd X: 6c 
giada X: 6c 
gildd VII; 21c 
gidayyd X: 6c 
gldd IX: 6c 
guBna VII: 20c 
gud Sj and P: 104 
guddd Sj and P: 104 
gmda Sj and P: 104 
gundd Sj and P: 104 

hadddm XXX: 6c 
hahbet XIX: 7c 
hahsen XXI: 3c 
halkayd III: 6c 
hamti XXIII; 4c 
hand‘Bd VI: 4c 
hanhei XXI: 15c 


2 hanqel App. (XVIII-XXIII): 

20c 

hansel XXI: 13c 
haq'deh App. (XVIII-XXIII); 

12c 

harken App. (XVIII-XXIII): 

6c 

haskah XX: 13c 

h‘‘wd ' XXX: 37c 

haymen XVIII: 3c 

hayii XX: 18c 

hd- $2 and P: 19 

hdd‘nd Sj and P; 19 

hdkan XXV: 9c 

hdkel XXVII: 8c 

hdkel XXVII: 8c 

hdHen XXV: 9c 

hdnd XXV: 25c; S 2 and P: 

19 

helkd III; 6c 
hend‘Bd VI: 4c 
hitia XIV: 2c 
hik III: 6c 

hmid S 2 and P: 21 
h^Bistd XVII: 3c 
had XXV: 18c, XXIX; Ic 
'h‘‘dd XXV: 18c 
hadddbe VI: 4c 
hadyayyd X; 32c 
halbd V: 8c, VII: 18c 
hallel XIX; 5c 
h‘‘mdrd VII: 5c 
hamrd V; 5c 
harbosind IV: 23c 
harlid II; Ic 
hand II: Ic 
hayyayyd X: 34c 
hay yd X; 34c 
hayydB Sj and P: 13 
h^zlrd VII: 15c 
h“zurd VII; 15c 
hcelqd X: 27/28c 
hnim XXIII: 2c 
*hat(t) XXV: 18c 
hdBustd XVII; 3c 
hdtet XVIII: 10c 
hbl S 2 and P: 21 
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hd XXV; 18c 
hd’ XXV: 18c 
hdh XXV: 18c 
hintd IV: Ic 
hittayyd XIV: 2c 
hizura VII; 15c 
hubsa XVII; 3c 
humsd XXIX: 5c 

kabbir XXV: 27c 

ka-h‘‘3.d End of S,: 2c 

kaddaSd Sj and P: 109 

kakkd X: 21c 

kalbd IX: Ic 

karkd I: 12c 

karmd V: Ic 

karseh X; 36 

kaspd XVI: 5c 

kattar XX: 11c 

kawwdrd III; 7c 

kazzdbd IX: 8c 

kd XXV: 47c 

kdy XXV: 47c 

A:'- IV: 7c 

k‘-’an XXV: 23c 

ken XXV; 33c 

k‘rak XV: 12c 

k’rdkd I; 12c 

k-^saf XVI: 2c 

kHTb XV: 5c, XXIII: Ic 

k‘wdrd III: 7c 

k‘zT XXV: 47c 

kefd XVI: 3c, 10c 

kidbd X: 27c 

kimd XII: 9c 

kll XIX; Ic 

kolld XXV; 26c, XXX: 3c 
kodantd VII: 6c 
kok‘bd 1: 15c 
kurtlnd End of S,; 7c 
kumaird IV: 20c 
kuzbartd VI: 5c 

/- XXV: 40c 
irijty XXV; 43c 
lab’d XXX; 14c 
lahmd IV: 10c 
land XXIV: 3c 
layt XXV: 43c 


Id XXV: 40c 
Idk XXIV: 2c 
lbs VIII: Ic 
Ibws VIII: Ic 
t-’dl‘mm XXVII; 14c 
b-'elld XXV: 2c 
l--el Sj and P: 120 
b-ene XXV: 46c 
b-oh(a)r XXV; 42c 
bBusd VIII; Ic 
leh XXIV: 13c 
b-hadyd X: 26c 
bkom XXIV: 4c 
lelld X: 1 Ic 
l‘-sad XXV; 37c 
b-tammd XXV; 45c 
1‘iammdn XXV: 45 
bwd Sj and P: 116 
lelyd XXVII; 4c 
let XXV; 43c 
letay XXV: 43c 
Igry X; 41c 
li- XX: 8c 
lib‘beh X; 35c 
li-biryd XV: 12c 
*lifneh XX: 8c 
ligra X: 41c 
lilay Sj and P: 120 
mid X: 11c 
li-star II: lie 
lisdnd X: 22c 
li-znd XXIV: 9c 
ll XXIV: Ic 
lls XIX: 8c 


m’n V: 7c 
ma’nd V: 7c 
maggdd End of S,: Ic 
malkd XII: 2c 
malkdy II: 13c 
malkdyd II: 13c 
malk‘td XII; 11c 
malkutd XII: 2c 
mallei XVIII: 4c 
malpdnd IV; 23c 
mang‘ld End of S,; Ic 
mannu XXV: 6c 


mar I: Ic 
mayyd III: Ic, 2c 
mazyd X: 8c 
md XXV: 5c 
mdle XXV: 30c 
mdnd V: 7c 
mdre I: Ic 
mdrdhl I; Ic 
mdr‘’d I: Ic 
more Hssayyd XIII: 5c 
mdreid XII: 1 Oc 
mdid II: 9c 
m’lp^pond IV: 23c 
w'a XV: 3c, XVI: 7c, 
XXIX: 12c 

m‘bahhar XVIII; 18c 
m’damme XVIII: Ic 
rnmind II: 7c, XXX: 22c 
m’gill’td XV: 4c 
mehdkel XXVII: 8c 
m'^hdhe XIX: 14 
m‘hdr XXVII: 7c 
mekel XXVII; 8c 
melbdnd IV: 23c 
m‘le XXV: 30c 
m‘qabbel XXI: 12 
m‘sanne XIV: 9c 
m‘sdnd VII: 23c 
m‘zabben XXI: 17 
m‘zanya XIX: 4c 
m‘zend XIX: 4c 
mezta X; 8c 
mibbenehon and P: 127 
mihla XVI: 12c 
milhd XVI; 12c 
millayyd X: 23c 
min XXV: 34c, XXVII: 8c 
mmda'(a)m XVI: 9c 
mishd VII; 19c, XVI ; 12c 
mismis IV: 22c 
mismisayyd IV: 22c 
mit XXII; 5c 
mitrd I; 16c 
mizyd X: 8c 
mild XVI: 12c 
misd XVI: 12c 
mft XXII: 5c 
mdhe XIX: 14c 
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mozanya XIX: 4c 
mdz‘nd XIX; 4c 
mt XXII; 5c 
musmesia IV: 22c 
muzania XIX: 4c 
myt XXII: 5c 

nafseh XI: 22c 
naqdd Sj and P: 95 
*n‘qaB XI; 7c, XXX: 25c 
neqdond Sj and P: 95 
nesse XI: 5c 
niHsayyd XVI: Ic 
nimra Sj and P: 99 
niqbd XXX; 25c 
niqb‘td XI: 7c, XXX; 25c 
niss- XI: 5c 
niss-eh XI: 5c 
nqd S 2 and P: 95 
nukraya I; 19c 
*nuqddn Sj and P: 95 
nurd I: 19c 

palgd XXX: 39c 
paplrd XV; 2c 
papl(d) X: 40c 
parrdsayyd XIV; Ic 
parrdsd XIV: Ic 
pdqodd XII: 13c 
p‘lah XVIII: 5c 
pHeg I: 13c, XXX: 39c 
p‘neh XX: 8c 
p‘qTdd XII; 13c 
p'raggd IV: 3c 
pila VIII: Ic 
pilui VIII: Ic 
pilga XXX; 39c 
pirn X: 18c 
piqdon XVII: 4c 
pm X: 18c 
pum X: 18c 
puma X: 18c 
pummd X: 18c 
pummeh X: 18c 
puqddnd XVII: 4c 
pu-um- X: 18c 
pumd X: 18c 
pywsyg S 2 and P: 151 

qabbd XIX: 2c, XXX: Ic 


qaddem XX: 2c 

qahmd IV; 9c 

qallel App. (XVIII-XXIII): 

9c 

qamhd IV: 9c 

qamsd VIII: 8c 

qanyd IV: 15c 

qappel App. (XVIII-XXIII): 

5c 

qasrd Sj and P: 115 
qastrd Sj and P; 115 
qastd XIV: 3c 
qaswdtd XIV: 3c 
qayyem App. (XVIII- 

XXIII): 19c 
qdld X: 24c 
qdnd VII: 7c 
qelldytd Sj and P: 112 
q‘rltd II: 8c 
q‘tdt(d) III; 4c 
qend VII: 7c 
*qirbd VII; 7c, 9c 
qiry'Id II; 8c 
qisartd XV: 6c 
ql X: 24c 
qlh X: 24c 

qoddm I: 14c, XXV; Ic 
qryh II: 8c 
qryt' II: 8c 
quppa End of S,: 7c 
quppd End of S,: 7c 
qupp‘td End of S,: 7c 
qupta End of S,: 7c 
qupd End of S,: 7c 
quq‘md XVI: 11c 
qwp End of S,: 7c 

ra'ydnd XIII: 7c 
ra'ydnd? XIII: 7c 
rabbd XII: 6c 
rabyd XI: 19c 
rahhiq XXV: 21c 
ramkd VII: 4c 
rammdk VII: 4c 
*raqwdnd XIII: 11c 
*raqydnd XIII: 7c 
rasbdnd? XXVII: 12c 
raspdnd XXVII: 12c 
rdSe XIII; 8c 


rdmdtd IX: 7c 
re'ydnd XIII: 7c 
r‘bltd XI: 20c 
r‘hayyd II; 18c 
res X; 7c 
reseh X: 7c 
rigleh X: 41c 
rmn' IV: 21c 
rulmdnd IV: 21c 
rummdnd IV: 21c 

sa 'ard X; 9c 
sa 'rd X: 9c 

sabrd XXVI; 3c; Sj and 
P: 128 

sakkind XIV: 6c 
sarqutd X: 25c 
saryd XXVI: 6c 
s‘’dr‘td IV: 2c 
*s‘gddeh XIX: 13c 
s‘rtt XIX; 20c 
setrd II: 11c 
shr’ I; 13c 
sibra Sj and P: 128 
sibrd S 2 and P: 128 
silqd V; 8c 
siryd XXVI: 6c 
slsyd X: 8c 
spargdd IV: 18c 
str II: 11c 
sir' II: 11c 

subrd XXVI: 3c; S 2 and 
P: 128 

sus VIII: 5c 
susyd VIII: 5c 
susyd VII: 3c 

saww’reh X; 29c 
sdq I: 14c 
sdqh I; 14c 
fBu XVI; 8 
fBuid XVI: 8c 
sibd IV: 16c 
sidqd I; 14c 
sisd VIII: 2c 
srb VII: 7c 

sa’reh X: 9c, 20c 
s‘'dr‘id IV: 2c 
s^'orld IV: 2c 
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s‘tar II: 11c 
siftayn X: 19c 
siftd X: 19c 
subkd XV: 11c 

saba XXIX: 7c 
saddar XXI: 3c 
saggdyd(?) XIII: 14c 
sakrd V; 9c 
Salbd $2 and P: 162 
Mlltd XII: Ic 
samnd IV: 7c 
sappel App. (XVIII-XXIII): 

7c 

sapplr XXVI: 2c 
saqeh X: 38c 
sattd XXVII: Ic 
satia X: 15c 
satyd X: 15 
satydnd X: 15c 
sdqohi X: 38c 
s^’dl II: 20c 
s‘ba' XXIX: 7c 
s‘bd XXIX: 7c 
s’kar V: 9c 
sHdbd Sj and P: 162 
sHdm XXVI: 5c 
sem XXX: 41c 
s‘mayyd I: 9c 
s^mf XXIII: 7c 
s‘mlt XVIII: 13c 
s‘nat XXVII: Ic 
s‘nd XXVII: Ic 
s^rdrd XIII: 10c 
s^rlrd XIII: 10c 
^td XXIX: 6c 
S‘idyd X: 39c 
sUeh X: 39c 
Sue XIX: 15c 
Suar II: 14c 
s‘y6l II: 20c 
sedd S 2 and P: 154 
Serdyd IV: 11c 
Simsd I: 11c 
Sityd X: 39c 
Sold II: 20c 
Std XXIX : 6 
Sty X: 15c 
s'um XXX : 41c 


Suma XXX: 41c 
SumS‘md IV: 8c 
Sundrd IX: 2c 
Sunndrd IX: 2c 
Suqd II: 12c 

ta'ld IX; 6c, 8c 
takrlk XV; 12c 
tammd XXV; 3c 
tammdn XXV: 3c 
tamrd V: 3c 
tannUd XV: 3c 
tappdhd IV: 19c 
tappuhd IV: 19c 
tarbd' VII: 17 
tarndwld VIII: 3; Sj and 
P: 166 

tarn’gdld VIII: Ic 
tdm XXV: 3c 
t‘ldtd XXIX; 3c; S 2 and 
P: 129 

tHdtdyd Sj and P: 129 

vliid’d S 2 and P: 129 

tHiidyd S 2 and P: 129 

t‘ren XXIX: 2c 

t‘Sa' XXIX: 9c 

rSd XXIX: 9c 

*tek‘ld XIX: 11c 

tibnd IV; 6c 

tilleh X; 17c 

tina IV; 25c 

tinydnd Sj and P; 126 

tin IV: 25c 

tl X: 17c 

tdrd VII: 2c 

tSa XXIX: 9c 

tumanyd XXIX: 8c 

tub XXIX: 2c, XXX: 29c 

tumd VI: 3c 

tabyd VII; 16c 

'tdb XIII: 12c 

tdbd XVI: 4c 

*tebd VII: 16c 

tlnd II: 4c 

wardd IV: 14c 

yabbel XX: 22 
yahsen XXI; 3c 
yahs‘nan XXI; 3c 


yam III: 2c 
yammd III: 2c, 3 
yamme III: 2c 
yaqqlr XXVI: 8c 
yarhd XXVII: 2c 
yarqd VI; Ic 
y^dd X: 30c 
ydeh X; 30c 
y^dibm App. (XVIII-XXIII): 
14c 

y‘hamt5n XXIII: 4c 
y‘hanqdun App. (XVIII- 
XXIII): 20c 
y’hanfliin XXI: 13c 
y‘haqd’hun App. (XVIII- 
XXIli): 12c 

y^hark’nun App. (XVIII- 
XXIII): 6c 
y‘hayte XX: 18c 
rlld XX: Ic, XXII; Ic 
y‘mallUun XVIII: 4c 
y^qar? XXVI; 8c 
yUib XX: Ic 
*y‘tlb XX: Ic 
y‘tayy‘bun XX: Ic 
yetdn XX: 7c 
yidrdn XX: 21c 
yifl’hun XVIII: 5c 
yihde XIX; 17c 
yihwon XXII: 2c 
yimVrun 1: 17c 
yinp’qun? XXI: 9c 
y ins” bun XXI: 11c 
yiqron App. (XVIII-XXIII): 
4c 

yiqvlun XXII: 4c 
yisbe XVIII: 2c 
yittib XX: Ic 
yizb’hun XIX: 12c 
ydm ' XXVII: 3c 

zafrd VII: 13c 
zah“bd XVI: 4c 
zakrd XI: 6c 
zangblld IX: 11c 
zang‘bTld IX: 11c 
zangrdverd IX: 11c 
zar’d IV: 5c 
zdrd IV: 5c 
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*z‘fd XV: 3c 
z'/car XI: 6c, XXVI: 2c 
z‘nd XXIV: 9c, 11c 
z‘re XVIII: 15c 
zek XXIV: 12c 
ziqna X: 28c 
ziqqayyd VII: 22c 


zf VIII: Ic, XXIV: 10c 
zTqd I: 18c 
ziw I: 11c, XII: 4c 
zTwd I: 11c, XII: 4c 
zfwd d-samis 1: 11c 
zky' XXVI: 4c 
zpt XV: 3c 


zpt' XV: 3c 
*z“/d XVII: Ic 
zuz XVI: 6c 

ziizdn XVI: 6c; Sj and P 
105 

zuzln ? XVI: 6c 
zyr‘ IV: 5c 



’is XI; 3 

g‘dud S 2 and P: 104 


armu VII: 10c 
dannatu XV: 3c 
gittu XV: 3c 
gududu S 2 and P; 104 
lillu X; 11c 


’iron VII: 10c 
baql VI; Ic 
baft XXX: 20c 
bdqilld VI: Ic 
daftar Sj and P: 157 
fa’l VIII: Ic 
hindaba VI: 4c 
kawdan VII: 6c 
kummaird IV; 20c 


c. Other Semitic Languages 

Hebrew 

s‘’ol II: 20c 
tahmds VIII: 2c 


Akkadian 

rasdbu XXVII: 12c 
rasdpu XXVII; 12c 
silqu V: 8c 
sikaru V: 9c 
surdnu IX: 2c 


Arabic 

millTyun IV: 23c 
minjal End of S,: Ic 
mismis IV: 22c 
nasd V: 8c 
qafiz XIX: 2c 
qilldya Sj and P; 112 
qilliya S 2 and P: 112 
qumqum XVI: 11c 
ramaka VII; 4c 


z^’eb IX: 5c 


tarlugallu VIII: Ic 
ummdndte XIII: 9c 
ummdnu XIII: 9c 
zimu XII: 4c 


sabdsib X; 8c 
sabsab X ; 8c 
sabsaba X; 8c 
safarjal IV: 18c 
sakar V; 9c 
Sams I; 11c 
tujfdh IV: 19c 
wadd’S 2 and P: 87 
zanjabd IX; 11c 


dabtard S 2 and P; 157 


Ethiopic 


I g‘dud S 2 and P: 104 



in. WORDS IN OTHER LANGUAGES 
Sumerian 


dar-lugal VIII: Ic 


an-kur-rdk-kas V: 2c 


bilbosaha- IV: 17c 
bilva- IV: 17c 
bilva-osadha- IV: 17c 


asakert XIII: 7c 
bavandak Sj and P: 62 
bovandak Sj and P: 62 
dang XV: 3c 
kapii XIX: 2c 


5avdKTi5 XV: 3c 
5i(p9epa S 2 and P: 157 
fiviOPia VI: 4c 


castra Sj and P: 115 
Cortina End of S,: 7c 


sorok Sj and P: 151 


sdrk S 2 and P: 151 


Elamite 


Sanskrit 

madhu V: 10c 
pinasti XVIII: 20 
priyangu IV: 3c 


Armenian 

kauS VII: 23c 
kausik VII: 23c 
marax VIII: 8c 
murt IV: 13c 


Greek 

KaLo7t66iov Sj and P: 107 
KOUKKOupiov XVI: 11c 
(XTiLoTOTiov IV: 23c 


Latin 

cucuma XVI: 11c 
gravis Sj and P: 77 


Russian 


Swedish 


srhgavera- IX: 11c 
taruna- Sj and P: 165 


payouasik Sj and P: 151 
payousak Sj and P: 151 
vacar II: 12c 
vacarakan II: 12c 


Hupaivii IV: 13c 
nittXoq, X: 40c 
CTTipiKoq IV: 11c 


papilio II: 19c 


sirxag IV: 11c 


Mongolian 



